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PRÉFACE 

Ce PREMIER MANvEL Grec, à l'usage des hellénistes 

débutants, est fait pour l’étude méthodique des décli- 

naisons et des conjugaisons simples, ainsi que des règles 

élémentaires de la syntaxe. Destiné aux élèves de Qua- 

trième et composé d’après les programmes nouveaux, 

il constitue la première partie de notre ManveL complet. 

Nous avons toujours pensé que l'étude du grec — 

comme celle du latin — doit être, dans l’enseignement 

secondaire, présentée sous la forme la moins savante. 

C'est ce qu'indiquent nettement les dernières instructions 

ministérielles. Il est imprudent d’effrayer les débutants, 

surtout quand on espère qu'après deux années de grec, 

ils auront pris goût à la langue de Platon. 

L'idée est excellente d’avoir, dans les programmes 

nouveaux, pour la classe de Quatrième, et pour des 

enfants qui font trois heures de grec par semaine, limité 

le programme grammatical à l'étude des déclinaisons 

courantes et des verbes du type λύω. Seule la morpho- 

logie grecque présente quelques difficultés, dont on a 

bien fait de diminuer le nombre. Nous demeurons con- 

vaincu que l'étude de la langue latine est autrement 

ardue que celle de sa sœur aïnée ; mais nous ne sommes 

pas moins convaincu quil faut, dans l'initiation du grec, 
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ne faire apprendre que l'essentiel, lentement, et à fond. 

Nous avons donc, dans ce premier ManueLz, multiplié, 

sans craindre de répéter les mêmes choses, les exercices 

correspondant à chaque partie de la Grammaire. Nous 

avons délibérément éliminé ce qui est exceptionnel dans 

la déclinaison et la conjugaison, et notamment l’étude du 

duel où des formes dites attiques. Mais nous avons pensé, 

et c'est d'ailleurs une indication donnée dans les nouveaux 

programmes, qu’il ne faut pas attendre pour habituer les 

élèves à quelques formes de verbes et qu'il est bon de 

leur présenter au plus vite de petites phrases qui con- 

tiennent un sens. On trouvera donc ici quelque nouveauté 

dans la disposition de certains exercices, qui renvoient 

d’ailleurs toujours aux Grammaitres d'ordre traditionnel. 

Nous essayons de mener de pair l’étude du nom et celle 

de l'adjectif, en faisant appliquer les règles élémentaires 

de la syntaxe. 

Nous avons, du reste, toujours été guidé par un prin- 

cipe : C'est que les hellérnistes débutants ont déjà fait 

deux années de latin et que, notamment pour le manie- 

ment des cas, pour la syntaxe d'accord et de complément, 

ils n’ont qu'à suivre les habitudes prises. Nous estimons 

même que, soutenus par leurs notions de latin, les jeunes 

hellénistes peuvent, presque dès les premières classes, 

être mis en face de propositions infinitives, de propo- 

sitions relatives et de certaines subordonnées. Nous 

n'avons pas hésité à proposer de bonne heure des cons- 

tructions d'apparence complexè, maïs déjà étudiées en 
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latin. C’est la morphologie extraoÿdinaire qui nous a paru 

hors de propos. Nous h’avons pas composé d'exercices acro- 

batiques sur certains subjonctifs ou optatifs. Et nous avons 

nouys-même combiné de petites applications des formes 

courantes sans recourir — ce qui sans doute eût été plus 

scientifique — à des fragments assez énigmatiques de 

Thucydide ou ‘de Platon, dont toute la valeur est, en 

l'affaire, de renfermer un génitif calqué sur πόλεως où un 

impératif de βασιλεύω. 

Nous voudrions que ce petit livre fût pratique. Nous 

voudrions qu'il parût vivant à notre jeune public. Pour le 

rendre plus agréable, nous l'avons illustré de quelques 

vues, ou dessins. 

Un de nos maîtres disait un jour : « Quand un collé- 

gien sait bien les trois déclinaisons et 16 verbe λύω, 

il peut être bachelier ». Une expérience de trente-cinq 

années nous ἃ prouvé qu'une telle formule n'est point si 

paradoxale. Quand on est chargé de diriger une classe de 

Première, on constate invariablement que ce sont les 

éléments qui manquent, à la veille du Baccalauréat. 

C'est donc en songeant à ces candidats que nous avons 

rédigé un petit livre pour les débutants. Puisse-t-1l faci- 

liter leurs premiers pas et leur faire aimer les choses 

grecques! Puisse-t-1l 165 préparer à acquérir cette culture 

harmonieuse et claire, sans laquelle 1] n’est pas de véri- 

table formation classique ! 

| Ch. G. 

Octobre 1926. 
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CL Giraudon 

ATIÈNES : LES PROPYLÉES (côté ouest). 

PREMIÈRE PARTIE. ᾿ 

DÉCLINAISONS 

PREMIÈRE DÉCLINAISON 

. Féminins terminés par ἢ au nominatif. 

. Décliner et apprendre simultanément : 

ARTICLE NOM ADJECTIF 
| e ‘ Ἅ 9 # ἢ χεφαλ- ἢ ἀγαθ-ἢ 

Nom. la tête bonne 
Voc. © ! χεφαλ-ἢἣ ἀγαθ-ἢ 

Acc. τοὴν χεφαλ-ὴν ἀγαθ-ἦν, etc. 

1. Ce ὦ correspond à o latin. 

N. B. — On déclinera dans l’ordre suivant : Nom. — 

Voc. — Acc. — Gén, — Dat. 
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Décliner de même : 

ἢ φήμ-  xax-Ÿ, la renommée mauvaise ; 

ἢ ψυχ-ὴ φίλ-η, l'âme chère ; 

ἢ τροφ-ἢ φαύλ-η, La nourriture médiocre; 
εὖ = Gi Î ἔ ΕΔ de D OF . ἣ yÀ ξέν--ἡ, a terre étrangère, 

ἢ χαλεπ-ἢ ἀρετ-ἢ, la. dure vertu ; 

Ad]. Nom 

μόν- ἣ τέχν-ἡ, seul l'art. 

Ad]. Nom 

2. Apprendre et décliner les rnots féminins suivants, 

déclinés sur xepar- et ἀγαθ-. 

1° Noms : 22 ADJECTIFS : 

αἰχμ-ή, lance. ἀνθρωπίν-η, humaine. 

ἀνάγχ-ἡ, RÉCESSUÉ, deuv-1, terrible. 

Boovr-1, foudre. δήλ-η, claire. 

διαδολ-ἡ, calomnie. Gauuacr-1, admirable. 

Jix-n, justice. Ovnr-1, mortelle. 

ἡδον-ἥ, plaisir. to-n, égale. 

λύπ-η, chagrin. χαλ-ή, belle. 

μάχ-, combat. χοιν-ἥ, commune. 

N. B. -- Le grec ἃ un article défini, sans vocatif : il s'accorde, 

comme l'adjectif, avec le nom, en genre, en nombre et en cas. 
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Goy-1, colère. χούφ-η, lésère. 

ὁρμ.-ἥ, mouvement. μεγάλ-η, grande. 

TNYy-4, 801} 06. μόν-ἡ, seule. 

ῥωμ-ἡ, force. ξέν-ἡ, étrangère. 

σπουὸδ-ἡ, activité. ὅλ- ἡ, entière. 

σχολ-ἥ, école. ὀρθ-ἡ, droite, 

σωφροσύν-η, SULESSE. πιστή, fidèle. 

τέχν- ἡ, Art. πολλή, nombreuse. 

Ü-n, DOS. σοφ-ἥ, Sage. 

'φων-ἡ, VOIX. χρηστή, honnête. 

χρησιμή, utile. 

3° PARTICIPES FÉMININS 

λυομέν--η, déliée (on délie actuellement),part. présent. 

λελυμέν-η, ayant été déliée (on ἃ délié), part. parfait. 

βουλομέν-η, voulant — βεδουλημέν-η, ayant voulu. 

3. Exercice. 

Traduire en consultant la liste des mots énumérés ci-des- 

sus, et au besoin en usant du lexique. Appliquer, pour 

l'accord et les cas, les règles du latin. 

La belle vertu; à la belle vertu; les belles vertus {nom.); 

des belles vertus; les belles vertus (acc.). — L'âme sage 

(nom. et acc.); les âmes sages (nom.): aux âmes sages. 

— Ο voix fidèle; ὁ voix fidèles. — Nous aimons (φιλοῦμεν) 

la science, les vertus et les honneurs. — Les conseils des 
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sœurs sont (les) meilleurs (ἀρίστη). — Les combats donnent 

(παρέχουσι) d'une part! (de) grands honneurs, d'autre part! 

(de) grandschagrins?. — Éloigne (ἀπότρεπε) de l’Ame (géni- 

tif) les mouvements de la colère. — Les vertus humaines 

résistent (ἀντέχουσι) aux méchantes calomnies. — L'école de 

la science οὗ de la musique donne (δίδωσι) aux âmes sages 

des plaisirs sans chagrins. — De terribles combats furent 

livrés (ἐγένοντο) dans les tentes. — Les éclairs tombèrent 

(ἔπεσον) sur (εἰς et l’acc.) les bois et les marais. 

Observation. — Le grec place ainsi les mots : /a 

mauvaise renommée,  xaxn φήμη (c'est l’ordre le plüs 

courant), 

OÙ LONG ἣ PAM) 
OÙ ἢ φηυνἣ LAXŸ, 

où ἢ φημὴ à χανῆ, l'article étant 

repris avec l'adjectif, qui est ainsi mis en relief (Za 
renommée, entendez bien /a mauvaise). 

1. D'une part, μέν; — d'autre part, dé. L’emploi de ces particules 

est une habitude constante du grec, qui aime le rythme et aussi 

la clarté. 

2. Ne pas traduire de ni des. 

N. B. — L’attribut ne prend pas l’article. 
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-Ipprendre et retenir le sens de : 

ἐστέ. (il) est (est, en latin). 
9 » εἐσέ. (ils) sont (sunt, en latin). 

ru. Et. 

Δ, Version. 

Traduire d'après la syntaxe latine : 

1. Ταῖς λύπαις — τῆς μουσικῆς — τὴν τιμήν — τῇ ἀνάγχγ 

— τῶν εὐχῶν ---- τὰς χορδάς. — 2. Τῇ καλῇ φωνῇ --- τῶν δεινῶν 

ἀστραπῶν --- τὰς ξένας τέχνας ---- τῆς ἀνθρωπίνης δίκης ---- ταῖς 

δειναῖς νύμφαις — τὴν κοινὴν ἀνάγκην. --- ὁ. ᾿Αχούομεν (nOUS 

entendons) τὰς τῶν κορωνῶν χαλεπὰς κραυγάς. — 4. Ἔν τῇ 

κώμη εἰσὶ στῆλαι καλαὶ καὶ πολλαί. — D. Αἱ νύμφαι εἰσὶ φίλαι: 

τῶν ὑλῶν. ---6. Ὅλη ἡ γῆ κοσμεῖται (est embellie par, 

dat.) ταῖς ἀνθρωπίναις τέχναις. — 7. Δείνη ἐστὶ ἡ τῶν ὀρθῶν 

αἰχμῶν ἀκμή. — ὃ. Τῶν μαχῶν ἐν τῇ εἰρήνῃ γίγνεται (esé, 

arrive) h τελευτή. ---- 9. Φεῦγε (évite, impératif) τὴν μὲν 

τρυφὴν ὡς λύμην, δίωκε (poursuis, impératif) δὲ τὴν δικαιο-- 
, e 4 -- ᾽ r ὃ ω- 

σύνην ὡς πηγὴν τῶν ἀνθρωπίνων ἡδονῶν, 

Ν, Β. — Les règles de l'accord et du complément sont 

les mêmes qu’en latin. 
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OgBservarions. — Quand l’article n’est pas ex- 

primé, il faut, .en règle générale, traduire le nom 

singulier par un, une, le nom pluriel par un, des. 

Réciproquement un, des, n’ont pas à être rendus 

en grec. 

Ainsi : χεφαλὴ ἀγαθή, une bonne tête; 

᾿'κεφαλὰς ἀγαθάς, de bonnes têtes; 

ἔχομεν (verbe) φαύλην τροφήν, nous avons 

une Anauvaise nourrilure; 

εἰσὶ κακαὶ Quyai, (m. à τη. sont) τέ y a de 

mauvaises âmes. 

On voit par là déjà que, grâce à l’article, le grec 

est plus clair pour nous que le latin. 

MAÎTRES ET ÉCOLIERS 
d’après la coupe de Douris. Musée de Berlin). 
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PRISE PROVENANT DU PARTILÉNON. (Musée du Louvre.) 

IT Féminins terminés par & au nominatif. 

1° gémitif en αὧς- 

5. Décliner simultanément : 

NOM ADJECTIT 

N. V, ἡμέρ-α. διχαί- αὐ, un jour juste. 

À, ἡμέρ-αν δικαίαν. 

Décliner de même : 

ἀγορ-ὰ puxo-%, une place ( publique) petite. 

αἰτί-α, œicfp-%, une.cause honteuse. 

ἑσπέρ-α, Aaump-&, un soir brillant. 

θήρ-α μαχρ-ά, une chasse longue. 

πέτρ-α, ἱερ-α, une pierre sacrée. 

ὥρτα παλαι-α, Une SAISON ancienne. 

SPL ST PPS 

N. B. — Décliner dans l’ordre suivant : Nom. — Voc. — 

Acc. — Gén, — Dat, 
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6. Apprendre et décliner de même : 

1° νον: 

sur ἡμέρα 

ἀδικί-α, injustice. 

ἀλήθει-α, vérité. 

δημοκρατί-α, démocratie. 

ἐλευθερί-α, liberté. 

ἐργασί-α, fonction. 

εὐδαιμονί-α, bonheur. 

θε-ά, déesse. 

λύρ-ας lyre. 

οἰχί-α, INAISON. 

σοφί-α, SASESSE. 

στρατί-α, armée. 

φαρέτρ-α, CATGQUOIS. 

φιλοσοφί-α, philosophie. 

2° ADJECTIFS : 

sur δικαία 

ἀναγχαί-α, RÉCESSAITE. 

ἀνδρεί-α, courageuse. 

ἀξί-α, digne. 

ἐχθρ-ά, ennemie. 

θεί-α, divine. 

dt-x, particulière. 

μακαρί-α, heureuse. 

vé-«, nouvelle. 

ὁμοί-α, semblable. 

πονηρ-ό, méchante. 

mhouci-«, riche. 

σποανί-α, 7476. 

φοθερ-ά, effrayante. 

ADJECTIF VERBAL . 

λυτέτα, qui doit être déliée (deliganda). 

7. Exercice. 

4. De la maison particulière — à l’armée ennemie — 

aux causes nécessaires — la vérité divine (acc.) — ὁ vérité 

divine — les lyres anciennes — les saisons nouvelles (acc.) 

— les fonctions brillantes (noru.). — 2. Sur (ἐν et le datif) 
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la place publique s’étaient installées (ἔχειντο) les armées 

ennenlies. — 3. La déesse portait à (ἐν, datif) la chasse 

un carquois brillant. — 4. Les passions particulières /ont 

naître (τίχτουσι) l'anarchie sur (ἐν, datif) la place publique. 

— 5. Les riches maisons ne sont pas toujours heureuses. 

— 6. La liberté est plus précieuse (τιμιωτέρα) que (ἢ) la 

santé, et la vérité plus utile que la flatterie. — 7. L'infor- 

tune d’une part est souvent la cause de la sagesse; le 

bonheur d’autre part entraine (τίκτει) parfois la folie. — 

8. Aime Ἰφίλει — ajouter μέν) la vérité courageuse, fuis 

(φεῦγε — ajouter δέ) la flatterie honteuse, semblable à la 

fourberie. 

8. Version. 

1. Τὴ ἀδικίᾳ — τῶν ἀρῶν — τὴν πέτραν ---- ταῖς οἰκίαις — ὦ 
[4 , æ “ ’ “ ΄“ ς 

θεία σοφία --- ταῖς μακραῖς πέτραις ---- τῆς λαμπρᾶς ἑσπέρας — 

τὴν ἐχθρὰν οἰχίαν ---- τῶν ἱεοῶν ἐλαιῶν — τῇ μικρᾷ στρατίᾳ 

τὰς ὁμοίας ἐργασίας. --- 2, Ἢ θήρα τὴν ὑγίειαν τρέφει (entre- 

tient). — 3. Ἢ ἀνδρεία ἐστὶ τῇ στρατίχ ἀναγκαία. ---- 4. Μικρᾷ 

ἂν οἰκίᾳ πολλάκις εὑρίσκεις (6 trouves) μεγάλην εὐδαιμονιάν. 
m 9 , € λ 

— 9. Ἐν τῇ ἀδικία οὐχ ἔστιν | À εὐδαιμονία. ---. 6. Ἢ θεὰ 

1. Ἔστιν au lieu de ἔστι, pour l'oreille, parce que le mot suivant 

ᾷ 

Ν, Β. — Ne... pas se traduit par où devant consonne -- oùx 

devant voyelles — οὐχ devant voyelle portant esprit rude. 
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ἔρριψε (/anca) μιακρὰς ἀρὰς εἰς (contre, acc.) τὴν ἀνθρωπίνην 

πονηρίαν. --- 7. Αἱ ἐπιθυυίαι αὐτίαι εἰσὶ τῆς δουλείας τῇ y". 

— 8. Ti μὲν χολαχείαν φιλοῦμεν (nous aimons), AN ὃ; 

ἀλήθειαν οὔ (5.-Θηΐ. φιλοῦμιεν). — 0, Τὴν πλουσίαν AS εχϊὰν 

στέργε (aime) μεῖον (γιο 15) ἢ (que) τὴν χρηστὴν πενίαν. — 

10. Πλουσία οἰχία, ὅπου (d’où) ἡ ὑγίεια ἄπεστιν (est absente), 

εὐδαιμονίαν οὐχ ἔχει (a, possède). — 11. Αἱ πανουργία: αἱ 

τῆς ἀγορᾶς εἰσι βλαδερώτεραι (plus nuisibles) ἢ αἱ ἴδιαι 

ἀδιχίαι χαὶ φθείρουσι (ruznent) τὴν ἐλευθερίαν ἐν τῇ δημοχρατίᾳ. 

commence par une voyelle. Ce v dit euphonique se trouve, ainsi 

placé, après ε ou ι. 
1. Le datif, en grec comme en latin, équivaut souvent au fran- 

Gais pour. 

aa 
2° génitif en ns. 

9. Décliner : 

N.V. Μοῦσ-α ἄδους-α,, (la) Muse chantant. 

A. Modc-oy ἄδουσ-αν... 

Décliner de même : 

γλῶτττα. λέγουσ-α, (la) langue parlant. 

δόξ--αι λάμπουσ-α,, (la) sloire brillant. 

N.B. — Les règles d'accord et de complément sont les mêmes 

en grec qu’en latin. — Décliner dans l’ordre suivant : Nom. 

— Voc. — Acc. --- Gén. — Dat, 
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ATT-O 

θάλαττ-α, 

μέλιττ- œ 

οὖσ- α9 (/a) défaite étant. 

19 

χυμαίνουσ- αν, (la) mer bouillonnant. 

Bouboëc-«, (l’\abeille bourdonnant. 

10. Décliner et apprendre les mots féminins suivants, 

déclinés sur μοῦς-α. 

1° nos : 

ἅμαξ-α, char. 

ἄμιλλ-α, rivalité. 

δέσποιν-α, maitresse. 

δίαιτ-α, genre de vie. 

δίψ-α, 5017. 

ἔχιδν-α, vipère. 

θύελλ-α, tempête. 

λέαιν-α, lionne. 

μέριμν-ο,, SOUCT. 

πεῖν-οα, [αῖ7). 

πρύμν-α, proue, 

ῥίζ-α, racine. 

τόύλμεα, audace. 

τράπεζ-α, table, 

χλαῖν-α, manteau. 

99 PARTICIPES PRÉSENTS ACTIFS : 

ἄγουσ-α, conduisant. 

ἀκούουσ-α, entendant. 

διδάσχουσ« a, θπδοϊργιαμί. 

ἔχουσ-α, ayant. 

ζῶσ-α, vivant. 

θγήσχουσ-α, mourant. 

λύουσ-α, déliant. 

μανθάνουσ-α, apprenant. 

ὁρῶσ-α, Voyant. 

παιδεύουσ-α,, enseignant. 

παίουσ-α, frappant. 

ποθοῦσ-α, recreltant. 

τρέφουσ-α, ROUrrISSANE. 

φέρουσ-α, portant. 

φιλοῦσ-α, aimant. 

Ν, Β. - Le participe s'accorde, comme l'adjectif, avec le nom. 
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[l 

11. Exercice. | 

Recourir aux listes de mots qui précèdent; 

et au lexique. 

1. À la lionne — des abeilles — la mer (acc.) — les tables 

(nom..) — de la soif — la gloire (acc.) — de la langue — la 

rivalité (acc.). — 2. La rivalité des abeilles est terrible. — 

3. La langue qui parle (tournez : la parlant) sans cesse 

(συνεχῶς) gagne (κτᾶται, acc.) la soif. — 4. Les grandes proues 

étaient secouées (ἐσείοντο) sur (ἐν, dat.) la mer. — La vertu, 

aimant la gloire, évite (φεύγει, tr.) le genre de vie honteux. 

— 6. La rivalité, enseignant l’audace, n’est pas toujours 

utile à la gloire. — 7. Dans le combat, les mouvements 

des chars écrasèrent (συνέτριψαν) les armées ennemies. — 

8. Les abeilles, mourant de (dat.) faim et de soif, ne 

cessent (λείπουσι) pas leur (/a) rivalité d'activité. — 9. Les 

âmes justes attendent (ἐπιμένουσι) la gloire de divines 

récompenses ; les âmes méchantes, regrettant l'injustice de 

leur (/a) audace, éprouvent (πάσχουσι) de terribles angoisses. 

12. Version. 

1. Ὦ φίλη δέσποινα, μέριμναν ἔχε (aie) τῆς ὑγιείας. — 

2. Αἱ πρύμναι τῇ θυέλλῃ ἐδλήθησαν (furent lancées) εἰς τὰς 

N. Β.--- Un participe transitif actif ἃ des compléments comme 

le verbe. 
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πέτρας. | 3. Tév μελιττῶν, ζωσῶν ἐν τῇ εὐκοσμίᾳ, θαυμά-- 

ζομεν. (nous admirons) τὴν δίαιταν. — 4, Τῆς λεαίνης, τὰ 

τέχνα (ses petits) τρέφουσης, τὴν τόλμαν poboÿ (redouie, 

impératif). — 5. Ai στρατιαί, πείνῃ καὶ δίψῃ θνήσκουσαι, 

ἠγείροντο (renaissaient à la vie), ὁρῶσαι τὴν θάλατταν. — 

0. Τῶν τὴν δόξαν χαὶ τὴν εὔκλειαν φιλουσῶν ψυχῶν τὴν ἅμιλλαν ' 

γύμναζε (pratique, impératif). — 7. Ἢ χελώνη τίχτει 

(pond) πλησίον (près de, génitif) τῆς θαλάττης" θαυμαστὴ 

δ᾽ 2 ἐστὶν ἐκείνης ὃ ἡ ἐπιμέλεια περὶ τὴν σωτηρίαν τῶν γεννω- 

μένων (ses petits). — ὃ. Τῆς θεᾶς, λεγούσης ἐχ (du haut de, 

génitif) τῆς ἁμάξης φοδερὰς ἀπειλάς, χαὶ (même) αἱ λέαιναι 

ἀχούουσαι ἔτρεσαν (redoutèrent) τὴν φωνήν. --- 10. Πολλαὶ 

μὲν τῆς γλώττης, σπάνιαι δὲ τῆς ἀρετῆς εἰσιν αἱ ἄμνιλλαι. — 

11. Αἴ Μοῦσαι, διδάσχουσαν τὰς τέχνας, ἐδελτίωσαν (amé- 

liorèrent) τὴν δίαιταν τῶν ἀνθρώπων (des hommes). --- 

12. Ἡ φιλοσοφία, παιδεύουσα τὴν ἀρετήν, πορίζει (assure) 

τὴν ἐλευθερίαν χαὶ ἀπελαύνει (chasse) τὰς μερίμνας τῆς ψυχῆς. 

1. Τὴν ἅμιλλαν et le génitif; nous dirions : la rivalité avec. 

2. Remarquer cette liaison constante en grec : d'autre part. Elle 

est souvent opposée à μέν, d’une part. 

3. ᾿Ἐχείνη, celle-là, elle. On dit de même en latin : illius cura, son 

οι ΟΊ. 

Ν. B. — Souvent le grec exprime par l’article notre pos- 

sessif français. Cet article signifie alors mon, ton, son, ..... selon 

la personne du sujet. 
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| DEUXIÈME DÉCLINAISON 

Radicaux en © 

Génitif en ου. 

À. MASCULINS, 

13. Décliner : 

ARTICLE NOM ADJECTIF 

ὁ - λόγτος ἀγαθ-ός. 

Le discours bon. 

Décliner de même : 

ὁ θυμ-ὃς xax-0S, de cœur mauvais. 

ὁ ἄνθρωπτος φίλτ-ος, l’homme cher. 

ὁ δολτος φαῦλ-ος, l’esclave médiocre. 

ὁ οἶκ-ος πλούσι-ος, la maison riche. 

0 Haxp-0S χρόν-ος, le long temps. 

ad]. nom 

φοδερ- ὡς ὁ πόλεμ-ος, la guerre effrayante. 

ad]. nom 

χαλεπ-ὃς ὁ πόνος. le travail difficile. 

ad]. nom 

N. Β, — 1° L'article masculin n’a pas de ς final au nominatif 

singulier. | 

2 Comme l’article féminin, à part le nominatif, il commence 

au singulier et au pluriel, par la consonne +. 
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B. 

14. Décliner : 

À νῆσ-ος 

ἀγαθ-ἢ, le livre bon. 

μιχρ-α, d'ile petite. 

FÉMININS. 

Bien veiller au 

genre 

de l'article et 

de l'adjectif. 

15. Apprendre et décliner sur λόγο-ος : 

NOMS MASCULINS. 

ἀγρ-ός, Le champ. 

ἀδελφ-ός, le frère. 
ἀριθμ-ός, le nombre. 

βί-ος, la vie. 

βομ-ὄς, l'autel. 

γάμεος, le mariage. 

δὴ μιπος, Le peuple. 

ἑταῖρ-ος, de compagnon. 

ἥλι-ος, le soleil. 

θάνατ-ος, {a mort. 

ἵππο-ος, de cheval. 

χαρπ-ός, 6 fruité. 

χίνδυν-ος, Le danger. 

ὁ 
€ 
0 

O> ῷ» On On le Ca On OA Can Ων. 

[ΦΧ 

N. Β, — Décliner dans l’ordre 

Acc. — Gén. — Dat. 

χόσμ-ος, Le monde. 

λόγτ-ος, le discours. 

50-06, {a fable. 

VEko-06, ἐδ Mort. 

νόμ.-ος, La loi: 

οὐραν-ός, le ciel. 

oplaru-dc, l'œil. 

πλοῦτ-ος, la richesse. 

rorau-06, le fleuve. 

τόποος, de dieu. Ὁ 

τύρανν-ος, Le tyran. 

ὕπν-ος, Le sommeil. 

xevs-dc, l'or. 

suivant : Nom. — Voc. — 
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e- 

NOMS FÉMININS. 

ἡ ἄμπελ-ος, la vigne. ἡ νόσ-ος, La maladie. 

ἡ ἥπειρ-ος, Le continent. ἡ ὁδ-ός, La route. 

à γνάθ-ος, La mâchoire. ἡ παρθέν-ος, a jeune fille. 

ἡ δρόσ-ος, La rosée. h τροφ-ός, La nourrice. 

ἡ vho-oc, l'ile. à Ψψῆφ-ος, le caillou, le vote. 

ADJECTIFS MASCULINS. 

αἰσχρ-ος; honteux. θνητ-ός, mortel. 

ἀνθρώπιν-ος, humain. teo-0ç, SACrÉ. 

ἄπειρ-ος, ἔπη). ἴσ-ος, égal. 

δειν-ός, terrible. χαλ-ός, beau. 

δῆλ-ος, clair. χοιν-ός, COMMUN. 

ἐχθρ-ός, ennemi. μόν-ος, Seul. 

θαυμαστ-ός, admirable. πιστ-ός, fidèle. 

θεῖ-ος, divin. χρηστ-ός, honnête. 

PARTICIPES MASCULINS. 

λυόμεν-ος, étant délié (pré- ὀ δλελυμέν-ος, ayant été délié 

sent). (parfait). 

βουλόμεν-ος, voulant. βεδουλημέν-ος, ayant voulu. 

16. Exercice. 

1. Les dangers communs, aux dangers communs, du 

danger commun. — 2. Du tyran méchant, 165 tyrans 

méchants (acc.). — 3. La belle route (acc.), à la belle 
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route. — 4. Les lieux sacrés et les îles divines (acc.). 

— 5. Les dangers de la guerre sont communs aux 

esclaves. — 6. Les tyrans ont (ἔχουσι) l’or et la richesse 

d’une part, de l’autre un nombre infini d’ennemis. — 

7. Les Athéniens et les Lacédémoniens n'avaient (εἶχον) pas 

les mêmes (ὁ αὐτός) lois. — 8, Regarde (νόμιζε) un ami fidèle 

[comme] un trésor admirable. — 9, Les maîtres savants 

enselgnalent (ἐδίδασχον, avec deux acc.) aux jeunes gens d’ad- 

mirables chœurs. — 10. Le temps dévoile (ἐχχαλύπτει) les 

amis fidèles et les compagnons trompeurs. — 11. Les 

riches (ajoutez pév)sacrifiant (θυόμενος, acc.) sur (ἐπί, datif) 

les autels des dieux des taureaux magnifiques n’ont (ἔχουσι) 

pas le cœur généreux et bon; les humbles (ajoutez δέ) 

offrant (ἐπιτιθέμιεενος) quelques fruits à Athéna et à Dionysos 

sont véritablement pieux et sont jugés (νομίζονται) tels par 

(ὑπό et génitif) Les immortels. 

17. Version. 

À. Toùs πιστοὺς δούλους — τῷ ἀνθρωπίνῳ θυμῷ — τῆς ἱερᾶς 

νήσου --- οἱ ἐχθροὶ τοῦ δήμου τῶν ᾿Αθηναίων. --- 2. ‘O βίος τοῖς 

βροτοῖς ἄδηλός ἐστιν. — 3. Ὁ ὕπνος τοῦ θανάτου ἐστὶν ἀὸ expo. 

— 4. Ὁ χάματος θησαυρός ἐστι τοῖς ἀνθρώποις. — ὁ. Ἔν (ἃ 

l'heure de, dat.) τῷ θανάτῳ τῶν μὲν χρήστων ἐλπίζει (espère) 

ὁ θυμός, οἱ δὲ χκαχοὶ ἐχπλήττονται (éremblent de, dat.) 

φόθῳ. — 6. Ἡ ἤπειρος τίκτει (produit) καρποὺς τοὺς ἀναγ- 

καίους τῷ βίῳ. — 7. Ἔν τῷ ὕπνῳ τοὺς πόνους καὶ τὰς μερίμνας 

ἐπιλανθανόμεθα (nous oublions). — 8. Τῷ δήμῳ οὐ πισ- 
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τεύομεν (nous avons confiance en, datil): πολύτροπος γάρ 

ἐστιν ὁ ὅμιλος. — 9, Μᾶλλον εὐλαδοῦ (épite) τοὺς. ψόγους ἢ 

τοὺς χινδύνους. --- 10 ’Eyéveré (57 fut) ποτε (jadis) χρόνος, ὅτε 

(quand; où) θεοὶ μὲν ἦσαν (étacent), θνητοὶ δὲ ἄνθρωποι οὔ. 

— 11. Ὁ τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος, τοῖς καλοῖς λόγοις τερπόμενος 

(charmé par, datif) πολλάχις τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπέτρεπε 

(détournait de, gén.) τῶν κοινῶν κινδύνων χαὶ τοὺς μὲν καχοὺς 

ἐτίυα (honoratt), τοὺς δὲ γρηστοὺς ἐμέμφετο (blématt). υ ’ χ! HERO 

C. NEUTRES. 

18. Décliner, toujours dans l’ordre suivant : nominatif, 

vocatif, accusatif, génitif, datif : 

τὸ δῶρ-ον ἀγαθ-ὦν 

le présent bon 

τὸ πρόσωππτπον  XAX-OY le masque mauvais 

τὸ τέχν-ον φίλ-ον l'enfant cher. 

τὸ ἔργ-ον φαῦλ-ον, le travail médiocre. 

τὸ πλούσι-ων δεῖπν-ον, le riche souper. 

ad}. nom. 

τὸ ξύλτον 5 μικρ-όν, l'arc petit. 

nom ad]. 

ι 

N. B. — Le grec emploie très fréquemment un adjectif avec 

l’article, au sens d’un nom : Ex. : ὃ σοφός, le sage — ὁ χαχός, le 

_ méchant. 
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Sur δῶρον, apprendre et décliner : 

1° Nows. 

ἄρατρ-ον, cCharrue. ᾿ὄργαν-ον, instrument. 

βιδλί-ον, livre. πεδίον, plaine. 

δένδρτον, arbre. πτερ-όν, aile. 

C&-ov, animal. ὁσδ-ον, rose. 

ἴσον, vrolette. τοξ-ον, arc. 

μιέτρ-ον, Mesure. OKDUAX-0V, DOLSON. 

._ômh-0v, arme. φύλλον, feutlle. 

2° ADJECTIFS. 

αἰσχρ-όν, honteux. θνητ-όν, mortel. 

ἀνθρώπιν-ον, humain. ἱερ-όν, 8407 6. 

ἄπειρ-ον, Enfint. χαλ-όν, beau. 

δειν-όν, terrible. μόντον, Sul. 

δῆλ-ον, clair. πιστ-όν, fidèle. 

ἐχθρ-όν, ennemi. χαλεπ-όν, difficile. . 

θαυμαστ-ον, admirable. χρηστ-όν, honnête. 

θεῖον, divin. ὠφέλιμον, utile. 

N. B. — Les trois formes semblables du singulier de l’article 

n’ont pas le v final (sinon on les confondrait avec τόν, accu- 

satif masculin singulier). — Partout l’article neutre ἃ un τ 

initial. 

PR PTT λα... PP PPS PDP PP PP PP PPPPP PPS PPS LPS LPLP LS PP LP LPPPPPPPPP PS PPPPPPPPPPSPPPPPPPPPPPPÈ 
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3° PARTICIPES. : 

λυόμεν-ον, étant délié (pr.). — λελυμένον, ayant été délié 

(parf.). 

βουλόμιεν--ον, voulant, — βεθουλημέν-ον, ayant voulu. 

OBSsERvATION. — Le grec emploie sans cesse 

l'adjectif neutre avec l’article neutre, au sens d’un 

nom : τὸ ἀγαθόν, le bien; τὰ χαλά, les belles choses 

(cf. le lâtin). — Kart tout seul signifie de belles 

. choses. 

Exercice 19. 

1. Les belles violettes (acc.), à la belle violette, des belles 

violettes, ὁ belle violette. — 2. De l’arc sacré, aux arcs 

sacrés. — 3. Au travail admirable, aux travaux admirables. 

— 4. À la rose admirable de la plaine. — 5. Les travaux 

sont difficiles. — 6. Les roses sont divines. — 7. Les arcs 

RÈGLE ESSENTIELLE, — Quand le sujet d’un verbe 

est un pluriel neutre, ce verbe se met au singulier : 

Τὰ ξῷα toéyec, les animaux courent (— les 

animaux [cela] court). 

“΄ 

Mais l’attribut suit la règle d'accord avec le sujet : 

Ex. : τὰ ζῷά ἐστι (est) καλά, les animaux sont beaux. 
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sont terribles. — 8. Regarde (ὁρα) les animaux aïlés dans 

la plaine. — 9. Le travail accomplit (τελεῖ) de belles choses. 
— 10. Les bonnes choses sont mêlées (μίσγεται) souvent de 

mauvaises (datif). — 11. Dans l’antre frais, nous avons 

trouvé (ηὕρομεν) des violettes et des lis. — 12. Les philo- 

sophes définissent (ὁρίζουσι) le juste et l’injuste, le beau et 

le 1814, le bien et le mal. — 13. Les métaux précieux sont 

vils en comparaison des (παρά, acc.) belles actions. — 

14. Les troupeaux étaient effrayés (ἐφοθεῖτο) par les char- 

rues. — 15. Dans la plaine immense, nous vimes (εἴδομεν) 

des arbres énormes et des bêtes innombrables. — 16. Les 

hommes recherchent (διώχουσι) l'argent et l'or; ils évitent le 

travail et les larmes. — 17. Dans une démocratie, les 

maux sont nombreux : le pire est l'anarchie; car (γάρ, 

qu’on place le second mot) elle est un poison caché.-Les 

ennemis (répétez γάρ) ébranlent (χατασείουσι) Les murs seuls : 

elle ronge (χατεσθίει) les nerfs et les organes du corps entier 

(τὸ ὁλον) À 

OBSERVATION. — Comme le latin (dignum est, il est 

digne de; ?ustum est, il est juste de; furpe est men- 

tiri, il est honteux de mentir) le grec se sert souvent 

du tour impersonnel, l'adjectif étant au neutre avec 

ἐστί : ἄξιόν ἐστι, 1 est digne de; δίχαιόν ἐστι, & est juste 

de. Et la construction est la même qu’en latin : αἴσχρόν 

ἐστι ψεύδεσθαι (infinitif), 2/ est honteux de mentir (turpe 

est mentiri). 
΄ 
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20. Version. 

1, Τοῦ χαλοῦ προσώπου, τοῖς χαλοῖς προσώποις, τὰ χαλὰ 

πρόσωπα. --- 2. Τοῖς ὀργάνοις τοῦ ἐργαστηρίου. ---- 3. Τὰ τόξα 

ἐστὶ δεινὰ ὅπλα. --- 4. Τῶν ῥόδων καὶ τῶν ἴων ἡδίστην νομίζομεν 

(nous trouvons) τὴν εὐωδίαν. --- ὅ, Τὰ βίδλια διδάσχει (enset- 

gnent) τὰ τῶν παλαιῶν καλὰ ἔργα. — Ο. Αἱ ἡδονχί φέρουσι 

(apportent) τοῖς ἀνθρώποις πλεῖστα κακά. ---- 7.'Vav ἀνθρωπί- 

νων καχῶν λύσις (libération) ἐστι(ν) ὁ θάνατος. — 8. Τῶν ζῴων 

οὐκ ἀεὶ ὁ ἄνθρωπός ἐστι(ν) ἄριστον. - 9, Δίκαιόν ἐστι τοῖς 

ὅπλοις ἀμύνειν (défendre) τὸ πέδιον χαὶ τὰ ἱερὰ τῆς πατρίας 

Yhei 10. Ex παιδίου (dès l'enfance) ἀναγχαῖόν ἐστι μανθά- 

νειν (apprendre) τὸ δίκαιον καὶ τὸ καλόν. — 11. Ἔν τῷ ἔργῳ 

οὐ μὲν ἀεὶ χκτώμεθα (nous acquérons) χρυσίον καὶ ἀργύριον, 

τὸ δὲ τιμιώτατον τῶν ἀγαθῶν (s.-ent. nous acquérons), τὴν 

τῆς ψυχῆς εὐφροσύνην. --- 13, Τὰ πενθιχὰ ἱματία οὐχ ἔστι σημεῖον 

βέδαιον τῆς ἀληθινῆς λυπῆς, οὐδ᾽ οἱ βαθέως ἀθλιοι ἐπιδείκνυνται 

(étalent) τὰ (leurs) δάχρυα. 

21. Apprendre le présent et l’imparfait du 

verbe eën£, étre. 

N. B. -- Après un « ou un c final, quand le mot suivant 

commence par une voyelle, on ajoute (pour éviter l’hiatus) 

un v dit euphonique : ἔστιν ἀγαθός, il est bon. 
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DÉCLINAISON PARTICULIÈRE 

Noms masculins empruntant aux deux déclinaisons. 

29. Décliner sur γεανίας : rapi-ac, l’intendant. 

Décliner sur πολίτ-ης : 

ὁ ἀθλητ-ἧς, l'athlète. ὁ Ἱ]έρσ-ης, le Perse. 

ὁ ἀχροατ-ἧς, l'auditeur. ὁ ποιητ-ἧς, le poète. 

ὁ δεσμιώττ-ης, le prisonnier. ὁ πρεσδύτ-ης, le vieillard. 

δεσπότ-ης; le maître (dominus). ὁ προδότ-ης, le traître. OO 

ὁ διχαστ-ἧς, de juge. ὁ σατράπ-ης; le satrape. 

ὁ θεατ-ής, le spectateur. ὁ “ὥχύθ-ης, le Scythe. 

ὁ ἰδιώτ-ης, le simple parliculier. ὁ στρατιώτ-ης, le soldat. 

ὁ ἱχέτ-ης, le suppliant. ὁ τεχνίτ-ης, l'artiste. 

ὁ χλέπτ-ης, le voleur. ὁ τοξότ-ης, l’archer. 

ὁ μαθητ-ής, l'écolier. ὁ ὑποχριτ-ῆς, le comédien. 

ὁ vabt-nc, le matelot. ὁ ψεύστ-ης, le Inenteur. 

οἰχέτ-ης, le serviteur. O: 

23. Exercice. 

1. A l’intendant, les intendants (acc.). — Le particu- 

lier (acc.), aux maîtres des particuliers. — Ο poète, ὃ 

athlète, ὁ soldat! — Des jugés et des artistes (gén.). 

— De l'artiste et de l’écolier. — 2. Les cris des auditeurs 

effrayaient (ἐξέπληττον) les juges. —3.Les juges condam- 

nent (διχαιοῦσι) les citoyens; les maîtres dirigent (διοι- 

χοῦσι) les serviteurs. — 4. Les spectateurs athéniens 
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étaient juges des poètes et des artistes, des athlètes et 

des comédiens. — 5. Les satrapes des Perses donnaient 

(ἐδίδοσαν) des honneurs aux traîtres. — 6. Quelques phi- 

losophes ont chassé (ἐξέδαλον) les poètes comme (ὡς) 

des menteurs. — 7. Les prisonniers spartiates furent 

massacrés (ἐφονεύθησαν) par (ὑπό et le g'énitif) les soldats 

du satrape. — 8. La vie des comédiens est plus brillante 

(λαμπρότερος) que (#) celle (ne pas traduire ce mot) des 

matelots. — 9. Les tyrans n’épargnent (φείδονται, gén.) 

même pas (οὐδέ) les malheureux suppliants et violentent 

(βιάζονται) les citoyens comme des prisonniers; mais, 

entourés (περιοαλλόμενος) de (ὑπό et le génitif) soldats 

et d’archers, 115 redoutent (φοδοῦνται) les traîtres. — 

10. Défie-toi (ἀπίστει et le datif) des voleurs et des 

menteurs, | 

24. Version. 

1. Τοῖς ἀκροαταῖς τῶν ποιητῶν. — Τοὺς θεατὰς αἱ μάχαι 

τῶν ἀθλητῶν τέρπουσι (réjouissent). — 9, Ιαρὰ τοῖς 

Πέρσαις οἱ σατράπαι ὑδρίζουσι (maltraïtent) τοὺς ἰδιώτας. ---- 

ὦ, Οἱ νεανίαι τῶν Σπαρτιατῶν ποὺς ποιητὰς οὐχ ἐμελέτων 

(étudiaient). — 4. ‘O Ἑρμῆς ἦν θεὸς τῶν χλεπτῶν. — 
« 4 De N LU 

D, Ὑπὸ τῶν οἰκετῶν πολλάκις οἱ δεσπόται ἀπατῶνται (sont 

΄Ν, B. — Les règles de l’accord et du complément sont les | 

mêmes en grec qu’en latin, à part τὰ ζῷα τρέχει. 
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trompés). — 6. Μάτην oi ἱκέται εὔχονται (font des 

prières) τῷ Ἅδη καὶ τοῖς δικάσταις τῶν νεχρῶν. — 7, Ὦ, 

πολῖτα. πείθου (οδέϊ5) τοῖς λόγοις τῶν δικαστῶν χαὶ τῶν νομο- 

θετῶν. — ὃ. Παρὰ τοῖς Σχύθαις ἦσαν οἱ ἄριστοι τοξόται. — 

9, Φεῦγε (fuis) τοὺς ψεύστας καὶ τοὺς προδότας χαὶ τοὺς 

χλέπτας. — 10. Οἱ πολῖται ἐν τῇ δημοχρατίᾳ γίγνονται (sont) 

στρατιῶται χαὶ ναῦται, — ΤΙ, Οἱ Σπαρτιᾶται xaralauba- 

γόμενοι (surpris) ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ὑπὸ τῶν Περσῶν ἐφονεύ- 

θησαν (furent tués). ---- 12. Τῶν μὲν ἀθλητῶν θαυμάζομεν 

(nous admirons) τὴν ῥώμην καὶ τῶν ποιητῶν τὴν τέχνην᾽ 

τῶν δὲ χρηστῶν πολιτῶν θαύμαζε (admire, impér.) μᾶλλον 
Ἁ 9 / 

τὴν ἀρετὴν. 

25. fiécapitulation des adjectifs de la première 

classe. 

Décliner : δειν-ός, ἥ, ὄν, éerrible. 

θγητ-ός, ἡ, dv, mortel. 

ἴσ-ος, ἡ, όν, ἐραΐ. 

μόν-ος, ἡ, ὅν, SEUL. 

πιστ-ός, ἡ, ὁν, fidèle. 

αἰσχρ-ός, ἅ, ὄν, honteux. 

ἐχθρ-ός, d, όν, ennemi, etc. 

Décliner les part. : λυόμενος, ἡ, ον, étant délié actuel- 

lement (participe présent). 

λελυμέν-ος, ἡ, ον, délié (qu'on a délié, parti- 

cipe parfait). 
PREMIER MANUEL GREC, 2 
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26. Étude de trois temps du verbe actif A5, 7e 

délie : présent, futur, aoriste de l'indicatif, A6-w, 

Je délie ; ü=G=w, Je délierat; ἔκλυ"σπα.. Je déliat. 

Conjuguer sur λύτω, à l'indicatif : 

1° le présent παιδεύτω, j'instrurs — χσγωλύτω, 7'em= 

pêche — hoi-w, je lave — φονεύ-ω, je tue; 

2° Le futur παιδεύ-σ-ω, j'instruirai — γωλύτ-στ-ω, j’em- 

pêcherai — λού-σ-ω, 26 laverai — φονεύ-σ-ω, je tuerai; 

3° l’aoriste ἐ-παίδευ-σ-α, j'ins{ruisis — ἐ-χώλυτστα, 

j'empéchai— ἔτλου-στ-α, je lavari — ἐπφόνευτ-στ-α, 76 luar. 

Faire de même pour φυτεύτω, planter — δαχρύ-ω, 

pleurer — θασιλξύτω, régner. 

27. Exercice. 

1. Ils instruisent, vous instruisez, nous instruirons, 

vous instruisites, — vous empêchez, vous laverez, 

vous tuerez — 1] lave, 1] lava, ils lavèrent — tu 

tueras, il tua, 115 tuent. — 2. Les amis empêchent 

les fautes des amis. — 3, Les maitres enseignent 

(διδάσχτω, construit comme doceo avec deux accusatifs) 

l'histoire aux élèves. — 4. La mort délivre (ἀπαλλάττ-οο) 

les hommes (acc.) des peines et des maux (gén.). — 

5. Le jardinier planta et plantera de beaux arbres. 

— 6. Les Athéniens ne pleurèrent pas. — 7. Tu ne 

régneras pas cruellement. 

a ss ttattotatatatatnt ds mal ÿ rs tt D 0.t.0.0.0.6 0 00 0 DS SSSR nn en 
: ΄ DS 

N. B. — On remarquera bien le initial de l’aoriste-indicatif : 

on l’appelle augment. 
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28. Version. 

1. Παιδεύετε, παιδεύσετε, ἐπαιδεύσατε — ἐκωλύσαμεν, 

χωλύσεις, κωλύουσι ν) --- λούσετε, λούετε, ἔλουσαν --- 

φονεύομεν, ἐφόνευσας, φονεύσουσι(ν) — ἐφύτευσας, ἐδά-- 

κρυσε(ν), ἐδασίλευσαν. --- 2. Αἱ πονηραὶ ἐμπορίαι ζημίαν 

ἀεὶ φέρουσι (péb-w, apporter). — 3. Σωχράτης ἐπαί- 

δὲευσε μὲν ἀστοὺς καὶ ξένους, οὐδέποτε δ᾽ ἐκέλευσε (κελεύ-ὡ, 

réclamer) μισθὸν τῆς συνουσίας, ἀλλ’ ἐδούλευσεν (βου-- 

λεύ-ὦ, conseiller) ἀφθόνως τοῖς ἀνθρώποις τὰς (ses) 

τιμίας βούλας. ---- A. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευσαν (στρα- 

τεύτω, ehtreprentdre) οὐ μικρὰς οὐδ᾽ ὀλίγας στρατείας 

πρὸς (prép. contre, acc.) τοὺς βαρδάρους, ἀλλὰ πολλὰς 

χαὶ δεινάς. — 5. Ὁ ἄγγελος τοῖς πολίταις ἐπαγγέλλει 

[ἐπαγγέλλ-ω, annoncer) ὅτι (que) οἱ πολέμιοι πλη- 

σιάζουσι (πλησιάζ-ω, s'approcher) μετὰ στρατοῦ 

3 / 

ἀμέτρου. 

SUR LIL 

AS: 

Gaière grecque (d’après une coupe antique) (Musée de Louvre). 

35 



TROISIÈME DÉCLINAISON 

PREMIÈRE CATÉGORIE 

Radicaux terminés par une consonne. 

À. NOMS. 

29. Décliner les deux types θὴρ (masc.) et coms 

(neutre). 

Décliner de même : 

«) sur θήρ : 

ὁσωτήρ, σωτῆρ-ος, ἐδ sauveur. 

0 χρατήρ, κρατῆρ-ος, le cra- 

tère. 

ὁ POP, φωρ-ός, le voleur. 

6) sur σῶμα : 

τὸ αἷμα, αἵματ-ος, le sang. 

τὸ ἅρμα, ἅρματ-ος, Le char. 

τὸ ἁμάρτημα, ἁμαρτήματεος͵ 

la faute. 

τὸ θαῦμα, θαύματ-ος, 6 pro- 

dige. 

τὸ χῦμα, κύματ-ος, Le flot. 

τὸ μέλι, μέλιτ-ος, le miel. 

- 

ὁ ἀροτήρ, ἀροτῆρ-ος, le la- 

boureur. 

ὁ μνηστήρ, μνηστῆρ-ος, {6 

prétendant. 

ὃ σπινθήρ, σπινθῆρ-ος, l'étin- 

celle. 

τὸ ὄνομα, ὀνόματ-ος, le nom. 

τὸ ποίημα, ποιήματ-ος, Le 

poëme. 

τὸ πρᾶγμα, πράγματ-ος, d'af 

fatre, la chose. 

τὸ σῆμα, σήμιατ-ος, Le signe. 

τὸ χρῆμα, 
chose (pl. : τὰ χρήματ-εα, 

les richesses). 

χρή ματ-ος, la 

N. B. — La dentale finale du radical tombe devant le σ au 

datif pluriel : σώμασι pour σώματ-σι, 
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30. Exércice 

1. Le cratère (acc.), au cratère, aux cratères, les cra- 

lères (acc.). — 2. Aux affaires, de l'affaire, des affaires. 

— 3. Les voleurs tuèrent les voleurs. — 4. Les élèves font 

de nombreuses fautes à propos (ἐν, datif) des noms des 

choses. — 5. Les ours mangent le miel des abeilles. — 

6. Dans le feu nous reconnaissons l'or et l'argent. — 7. Les 

lois châtient les fautes des citoyens. — 8. Les chars des 

Perses furent inondés (ἐχλύσθη, dat.) de flots de sang. — 

9. Le cœur des citoyens est souvent corrompu (φθείρεται: 

dat.) par les richesses. — 10. Les compagnons des voleurs 

dérobèrent les richesses des temples. — 11. Les magistrats 

désignèrent aux citoyens les noms des voleurs, et les 

dénonciateurs furent appelés (ἐχλήθησαν) 165 sauveurs du 

peuple. — 12. Les flots de la mer couvrirent (76 couvris, 

£-xhv-0x) les rives de l’Attique et Les habitants virent (7e 

vis, ἐ-σχδπη-σαὶ dans le prodige imprévu un signe de la 
3 

colère des dieux. 

31. Version. 

1. Σωτῆρι, σωτῆρες, σωτῆρας, σωτῆρσι — χρατῆρας, χρᾶ- 

τῆρι,) χρατήρων, χρατῆρα ---- φωρσί, φῶρας, φωρῶν, φωρί. — 

2, Τὰ ὀνόματα, τοῖς ὀνόμασι, τῷ ὀνόματι — τοῦ θαύματος, τῷ 

χύματι, τῶν ποιημάτων, τοῖς σήμαδι, τὰ ἄρματα, τοῖς χύμασι. 

3. Τοῦ φωρός, τῷ αἵματι, τοῖς ἁμαρτήμασι, τῶν μνηστήρων, τοῖς 

μνηστῆρσι, τὸν ἀροτῆρα, τοὺς σπινθῆρας, τοῖς θαύμασι, τὰ 
\ 

χτήματα. — 4, Τὰ πρόδατα φεύγει τοὺς θῆρας, — 5. Τὰ 
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χύματα τῆς ἡαλάττης ταράττουσιν οἱ ἄνεμοι. --- 6. Οἱ πάν- 

θρες ὑπερπηδῶσι (sautent par dessus) τὰ σταυρώμοιτα τῶν 

ΜΠ Ἁ r \ ᾽ ᾿ » 2 ! 2 ς 

σηχῶν καὶ σφάττουσι τὰ βοσκήματα τῶν ἀροτήρων. — 7. Ἢ 

πεῖνα τοῖς βρώμασι τὸν γυμὸν προσοάλλει. --- 8, Μετὰ τὴν 

μάχην οἱ στρατιῶται ἐλήστευσαν ἐν ταῖς κώμαις μυρία τίμια 

πράγματα χαὶ ἀγάλματα χαὶ ἐχπώματα ZA καλλωπίσματα 
ΡῸ | 3 , _ ᾿ à παντοῖα. — 9. ‘Ex (au moyen de, gên.) μικροῦ σπινθῆρος 

37 + Φ 4 r | , οο 

ἄπειρον πῦρ ἅπτομεν. --- 10. ᾿Αναθήματα προσφέρομεν τοῖς 

θεοῖς σωτῇρσι. — 11. ᾿Ικετεύομεν τὴν ρα τοῦ Uavérou. — 

12. Τοὺς ἀροτῆρας φυλάττει ἡ Δημήτηρ. 

Radicaux terminés par une muette. 

39, Étudier la déclinaison de φύλαξ — φλέψ — 

λαμπαᾶς. 

Décliner : 

a) sur φλέψ : 

γύψ, γυπ-ός (6), le vautour. 

b) sur φύλαξ : 

αἴξ, αἰγ-ὸς (à), La chèvre. 

ἀλῴπηξ, ἀλώπεχ-ος (ἡ), le renard. 

θρίξ, τριχ-ός (ἡ), de cheveu. 

θώραξ, θώραχ-ος (6), La cuirasse. 

κῆρυξ, χήρυχ-ος (ὁ), Le héraut. 

κόλαξ, χόλακ-ος (5), le flatteur. 

κόραξ, χόραχτ-ος (ὁ), ἐ6 corbeau. 
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μάστιξ, μάστιγ-ος (ἡ), le fouet. 

νύξ, νυχτ-ός, (ἡ), la nuit. 

ὄνυξ, ὄνυχ-ος (ὁ), l’ongle. 

σάλπιγξ, σάλπιγγτος (ἡ), la trompette. 

σάρξ, σαρχ-ός (ἢ), la chair. 

τέττιξ , τέττιγ-ος (ὁ), la cigale. 

φάλαγξ, φάλαγγ-ος (ἡ), /a phalange. 

φλόξ, phoy-de (ἡ), {a flamme. 

C) sur λαμπάς : 

κόρυς; χόρυθτος (à), Le casque. 

ὄρνις, ὄρνιθ-ος (ὁ, ἡ), d'oiseau. 

παῖς, παιδ-ός (ὁ, ἡ), l'enfant. 

33. Exercice. 

1. Aux vautours, aux flatteurs, aux gardiens. — 2. A 

l'oiseau, aux oiseaux. — 3, Au casque, aux casques. — 

k. Les vautours déchirent avec les ongles (dat.) les 

chairs des oiseaux. — 5. Comme le renard fut trompé 

(ἐξηπατήθη) par le corbeau, ainsi les flatteurs dupent les 

sots. — 6. Les cigales sont chères aux cigales, Les fourmis 

aux fourmis, les corbeaux aux corbeaux, les chèvres aux 

chèvres. — ‘7. Le travail de la fourmi enseigne aux 

hommes la patience. — 8. Alexandre fit campagne contre 

les Arabes. — Le signal du combat fut donné (ἐσηνιάνθη) 

par les trompettes (dat.). — 9. Les maîtres cruels frappent 

les esclaves avec 165 fouets (dat.). — 10. Dans la nuit, les 
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gardiens aperçurent (εἶδον, acc.) les casques des phalanges 

ennemies. — 11. Les chasseurs attirent les caïlles et les 

perdrix dans des pièges. — 12. Les nuits sont froides chez 

les Éthiopiens. — 13. Les Arabes cultivent les palmiers. — 
1. Les ruses du renard, la sottise du corbeau et les 

travaux des fourmis amusent (rapporter au dernier sujet) 

les enfants. 

94, Version. 

4. Τοῖς κήρυξι τῶν ἡρώων. ---- Τοῖς ὄρνισι χαὶ τοῖς χόραξι. — 

Τὰς αἶγας χαὶ τὰς ἀλώπεχας. — Οἱ ὄνυχες τῶν γυπῶν. --- Τὴν 

φλόγα τοῦ πυρός. --- Ταῖς θριξὶ τῶν παίδων. --- Ταῖς thé ον 
ce / 

— 2. Οἱ γύπες καὶ οἱ ἱέρακες θηρεύουσι τοὺς μιχροὺς ὄρνιθας, --- 

3. Οἱ μῦθοι διδάσχουσι τοὺς παῖδας τὰ μηχανήματα τῶν ἀλωπέ- 

χων χαὶ τὰ ἁμαρτήματα τῶν χοράχων χαὶ τὴν χαρτερίαν τῶν μυρ- 

μήχων. — 4. Οἱ μύρμηκες ἐπιτιμῶσι (reprochent) τοῖς τέτ- 

τιξι τὴν ἀφειδίαν χαὶ τὴν ἀργίαν. — ὃ. Αἱ μάστιγες πλήττουσι 

μὲν τὰ σώματα, οὐ διορθοῦσι (corrigent) δὲ τὰ κακὰ τῶν 

ψυχῶν. — 6. Τοῖς Αραψι οἱ φοίνικες πορίζουσι ψυχρὰν σχιὰν 

χαὶ ἀρίστους χαρπούς. — 7. Τοῖς Κυχλώψι ἣν ὀφθαλμὸς ἐν τῷ 
᾽ὔ μέσῳ τοῦ μετώπου. --- ὃ. "Ev τῷ "Adn ἀχούεται (65: entendu) 

ὁ ψόφος τῶν μαστίγων: χολάζονται (sont châtiés) γὰρ καὶ οἱ 

δεσπόται χαὶ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ πένητες Hat οἱ πλούσιοι" χαὶ τοῖς 

N. Β. — On remarquera le y euphonique après ε et 1. 
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χόλαξιν di χείρισται τιμωρίαι νέμονται (sont distribués) rai 

πᾶντες (ous, sujet) τὰ ἁμαρτήματα δαχρύουσιν. 

35. Étude de ἐλπές et χάρες. 

Décliner : 

a) sur ἐλπίς : B) sur χάρις: 

ἡ ἀσπίς, ἀσπίδος, le bouclier. ἡ "Apres, ᾿Αρτέμιδ-ος, Ar 

à κερκίς, κερκίδ-ος, la navette. témis (Diane). 

ἡ χηλίς; κηλϊὸτος, la tache. ἡ ἔρις, ἔριὸ.-ος, la querelle. 

ἡ μερίς, μερίδ-ος, la partie. ἡ Θέτις, Θέτιδ-ος, Thétis 

ἡ πατρίς, πατρίδ-ος,ἑα patrie. (mère d'Achille). 

ἡ φροντίς, poovrid-06, Le souci. 

80. Exercice, 

1. La navette (acc.); le souci (acc.); la querelle (acc); 

la partie (acc.). 2. Vulcain reçut (ἐδέξατο, acc.) Thétis, 

et prépara (χατεσχεύχσε, acc.) des armes pour (datif) le 

fils de la déesse : un bouclier, un casque et des jambières. 

— 3, Les espérances compensent (ἐξισοῦσι) souvent les 

soucis. — 4. Les querelles des héros dans l'Iliade sont 

nombreuses. — 5. Les hommes ont (ἔχουσι) des querelles 

pour (ἐπί, gén.) des choses futiles, et la guerre est mal- 

heureusement une partie de la vie humaine. — 6. Les 

chasseurs honorent (τιμῶσι, acc.) Artémis, et les matelots 

-honorent Thétis, la déesse mârine. — 7. Les hommes 

n’ont pas toujours pour des bienfaiteurs et des bienfai- 
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trices la reconnaissance nécessaire. — 8. Les soldats ont 

souci de leurs! casques et de leurs boucliers et considèrent 

(νομίζουσι) comme? déshonorante la perte de leurs! armes. 

— 9, La tyrannie est la mère de l'injustice. 
- 

1. Rendre leurs par le simple article. 

2, Inutile de traduire ce mot. 

97. Version. 

1, Ταῖς κηλῖσι, — τὴν πατρίδα, — τὴν ἔριν. — 2, Ai 

φροντίδες διαδέχονται (succèdent à) ταὶς ἐλπίσιν. — 3. "Ἔρις 

μὲν ἔριν, χάρις δὲ χάριν τίκτει. --- 4. Ai πονηραὶ ἐλπίδες ἐπὶ 

τὰ ἁμαρτήματα ἄγουσιν. --- 5. Οἱ θηρεῦται "Αρτεμιν ἐθερά-- 

πευσαν στεφάνοις καὶ εὐχαῖς, ὡς προστάτιδα τῶν χαθαρῶν θυμῶν. 

— 6. Αἱ κηλῖδες τῶν ἐσθήτων λούονται (sont lavées) ἐν τῷ 

ποταμῷ... — 7. Τὰς ἔριδας τῶν δυνατῶν τίνουσιν οἱ ταπεινοί. — 

8. Αἱ χερχίδες τῶν ἐργατίδων ἀπηχοῦσιν᾽ (résonnent) ἐν τοῖς 

ἱστοῖς. ---- 9, Ὁ Πολύφημος ὁ ζύχλωψ εἶχε (αναϊζῇ) ὡς πηχτίδα 

κρανίον ἐλάφου γυμνὸν τῶν σαρκῶν, μετὰ τῶν κεράτων, καὶ ἔψαλ- 

λὲν οὕτως ἀσυμφώνως ὥστε τὸν γέλωτα οὐ κατείχομεν (NOUS 

contentons). — 10. Ἢ φιλότης τῆς πατρίδος ἐστὶ μερὶς τῆς 

σοφίας. ---- 11, Θέτιν καὶ ᾿Αρτέμιν ἐπικαλῶμιεν (énvoquons, 

impér.). 

N. Β. — 1. L'article exprime notre possessif français quand le 

possesseur n’est pas douteux. 

20 Le v euphonique est placé après & et t. 
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38. Déclinaison de prop, δαέμιων et Aéwy. 

Apprendre et décliner : 

a) Sur ῥήτωρ : 

ἀήρ, ἀέρ-ος (ὁ), l'air. 

αἰθήρ, αἰθέρ-ος" (6), le ciel. 

ἀστήρ, ἀστέρ-ος (ὁ), l’astre (dat. plur. ἀστράσι). 

b) sur δαίμων : 

ἀηδών, ἀηδόνεος (ἢ), le rossional. 

αὐχήν, αὐχέν-ος (ὁ), la nuque. 

γείτων, γείτον-ος (ὁ), ἐδ voisin. 

δαίμων, δαίμονεος (ὁ), le dieu. 

λιμήν, λιμέν-ος (ὁ), le port. 

πνεύμων, μνεύμιον-ὁς (ὁ), 6 poumon. 

ποιμήν, ποιμέν-ος, (6), le berger. 

τέχτων, τέκτον-ος (0), l'artiste, 

χελιδών, χελιδόν-ος (ἢ), l'hirondelle. 

χθών, χθον-ός (ἡ), {a terre. 

χιών, χιόν-ος (ἢ), la neice, 

c) sur λέων : 

᾿Αχέρων, ᾿Αχέροντ-ος (6), l'Achéron. 

γέρων, YÉPOYT-06 (ὁ), Le vieillard. 

δράκων, δράχοντ-ος (6), le serpent. 

θεράπων, θεράποντοος (δ), le serviteur. 

N. B. Déeliner toüjoùrs dans l’ordre indiqué plus haut. 
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39, Exercice 

1. Aux rossignols, aux bergers, aux vieillards. — Aux 

ports des Grecs. — Aux dieux de la terre. — Les rossignols, 

les hirondelles, les serpents (nom.et acc.). — A la nuque ) que, 

διὰ poumon, à la dent, aux dents. — 2, Les cheveux et les 

dents des vieillards tombent!. — 3. Les ports des Grecs 

furent envahis (ἐπεχειρήθησαν) par les voisins. — 4, Les 

chiens des bergers et les serviteurs du maitre poursuivirent 

(ἐδίωξαν) les lions. — 5. Le serpent saisit (εἷλε) la lime avec 

les dents (datif). — 6. Le ciel était illuminé (ἔλαμπε) par 

(datif) les astres et la nuit éfait enchantée (εὐφραίνετο) par 
? 

(datif) les rossignols. — 7. La fraicheur de l'air glaçait 

(ἔπηγνυ, acc.) les visages ct les nuques des soldats, et 

les pieds glissaient (ὠλίσθανον) dans la neige. — 8. Les 

enfants admiraient (ἐθαύμαζον) dans le parc les hirondelles 

et les serpents, les rossignols et les chiens sauvages. — 

9, Les statues des dieux sont faites (πλάττονται) par (ὑπό et 

gén.) les artistes grecs. — 10: Près des ports nous vimes 

(εἴδομεν) des Arabes et des Éthiopiens, des Grecs et des 

Thraces, des Macédoniens et des Cariens. — 11. Les statues 

d’Apollon et Pluton, de Poseidon et d’Hermès, d’Hé- 

phæstos et de Héra, éfonnatent (ἐξέπληττον, acc.) les artistes 

et les Grecs. — 12. Ὁ berger, considère (ἐπισγόπει, acc.) les 

astres dans le ciel, 

1 Quand le verbe ἃ plusieurs sujets, le faire simplement accor- 

der avec le sujet le plus voisin. 
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Observation. — 1. Les mots comme ὁ ἀγών, la lutte, gén. 
ἀγῶντος; χήν, ynv-06 (0), l'oie; uÂv, unv-éç (δ), le mois; Ἕλλήν, 

Ἕλλην-ος (6), le Grec; “χιτών, χιτῶν-ος (δ), la tunique, gardent la 
longue au génitif (comme Ode, 6ne-de). Au datif pluriel, comme 

dans δαίμο-σι, l'y tombe devant ot : ἀγῶ-σι, μη-σί, etc. 

; 40. Version. 

1, Τοῖς λιμέσι, τοῖς θεράπουσι, ταῖς χελιδόσι. — Τῆς 

χιόνος, τοῦ ἀέρος, — Τοὺς ὀδόντας χαὶ τοὺς πνεύμονας. 

— 9, Τοῖς χιτῶσι τῶν Ἑλλήνων. — Τοῖς ὀδοῦσι τῶν 

κυνῶν. —— Τοῦ δράκοντος, τῷ ὀδόντι, τὴν ἀηδόνα, ὦ ποιμέν. 

— ὃ. Οἱ θεράποντες ἐπιμέλονται (prennent soin de, gén.) 

τῶν γερόντων. — 4. Ἢ Apuros χαὶ ὁ ᾿Ὡρίων σὺν τοῖς ἄλλοις 

ἀστράσιν ἐν τῷ αἰθέρι λάμπουσι(ν). — ὅ. Αἱ otec τοὺς ὀδόντας 

φοδοῦνται (redoutent, 806.) τῶν χυνῶν. — 6. Ταῖς ἀηδόσιν 

ἀφομοιοῦνται (sont comparés à) οἱ μουσικοὶ χαὶ ταῖς χελι- 

δόσιν οἱ λάλοι χαὶ τοῖς δράχουσιν οἱ ἄπιστοι. --- 7. Τοῖς 

γέρουσιν ὡς ἀπαρέσχουσιν οἱ χειμῶνες, proc ἀρέσχουσιν οἱ 

μῆνες τοῦ ἔαρος. — 8. Οἱ Ῥωμαῖοι ἐσώθησαν (furent sauvés 

par, dat.) τοῖς χησὶ τοῦ Kamirwkiou. — 9. Παρὰ τοῖς 

“Enr οἱ ἀθληταὶ οἱ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἐστεφανωμένοι (couron- 

nés) ὕπὸ τῶν ἀρχόντων ταῖς μεγίσταις τιμαῖς ἐθεραπεύοντο 

Ν. Β. --- On remarquera le v euphonique placé après 

un c final. 
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(étaient honorés par dat.) χαὶ ταῖς χαλλίσταις εἰχόσι τῶν 

εὐδόξων τεχτόνων ἐνεφαίνοντο (étaient représentés par, dat.) 

B. ADJECTIFS. 

Imparisyllabiques. Deuxième classe. 

Al. εὐδαέμιων. ov. 

Décliner de même: . 

ἀγνώμων, ων, ἄγνωμον, imprudent, gén. ἀγνώμον-ος. 

ἄρρην, nv, ἕν, — gén. ἄρρεντος, mâle. 

ἄφρων, ὧν, ον, — ŒÉN. ἄφρον-ος, INSENSÉ, 

ἐλεήμων, ὧν, ἐλέημον, ---- gén. ἐλεήμον-ος, γυΐδό7 007 dieux. 

μεγαλόφρων, @v, ον, ΘΠ. μεγαλόφρον-Ως, Ο orgueilleux. 

μνήμων, ὧν, μνῆμον, SÉN. μνήμοντως, QUI Se souvient. 

σώφρων, WV, σῶφρον, — MÉN. σώφρον-ος, SALE. 

τλήμων, @v, τλῆμον, gén. τλήμον-ος, malheureux. 

Exercice 

1. Au sage vieillard, aux sages vieillards, les sages 

vieillards (acc.), des sages vieillards. — 2. L'âme miséri- 

cordieuse (acc.), à l'âme miséricordieuse, de l’âme misé- 

ricordieuse. — 3. À l’homme insensé, des hommes insensés 

(gén.), les hommes insensés (acc.), l’homme insensé. — 4. La 

jeune fille malheureuse (acc.), aux jeunes filles malheu- 

reuses, des jeunes filles malheureuses (gén.), à la jeune fille 

malheureuse. — 5. Le corps mâle, des corps mâles, aux 

corps mâles, [65 corps mâles {acc.). — 6. Nous admirons les 

ouvrages des sages philosophes. — 7. Les richesses (ne) 
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rendent (ποιεῖ, au sg.) les hommes ni heureux ni sages. — 

8. Nous aimons (φιλοῦμιεν) les enfants qui se souviennent des 

maîtres sages. — 9, Nous considérons les dieux (comme 

les) sauveurs miséricordieux des hommes. — 10. Les 

pauvres souvent sont heureux et sont réjouis (τέρπονται, 

dat.) par de belles espérances. — 11. Aux tyrans impru- 

dents et orgueilleux les citoyens malheureux souhaitent 

(εὔχονται, acc.) la mort. 

43. Version. 

Τῶν ἀγνωμόνων. θεραπόντων, τοῖς ἀγνώμοσι θεράπουσι. — 

2. Οἱ ἄφρονες τέκτονες, τοὺς ἄφρονας τέχτονας, --- ὃ, Τὰ 

ἄρρενα. πρόδατα, τοῖς ἄρρεσι προδάτοις. --- ά, Οἱ σώφρονες 

ποίμενες τὰ ἄρρενα πρόδατα ἄγουσιν. --- 5. Οἱ μεγαλόφρονες 

τύραννοι τλήμονας ποιοῦσι (font) τοὺς πολίτας. — 6. Πολ- 

λακὶς οἱ πλούσιοι θυμὸν ἐλεήμονα οὐχ ἔχουσιν. — 7. Οἱ. 

ἡγεμόνες τοῦ δήμου οὐκ ἀεί εἰσι σώφρονες. ---- ὃ, Ὦ, τλήμονες, 

τί (pourquoi) μνήμονες οὔκ ἐστε τῶν βουλῶν τοῦ θεοῦ; — 

9. Τοὺς νεανίας ὑπέρφρονας ὁ χρόνος ποιήσει (rendra) σώφ- 

ρονας. --- 10. Οἱ θεράποντες τοὺς δεσπότας μεγαλόφρονας καὶ 

ἀπράγμονας ἀσμένως ἀπατῶσιν (trompent, 800.). — 11. Τοὺς 

μὲν ἄφρονας πολλούς, τοὺς δ’ ἐλεήμονας σπανίους, τοὺς. δὲ 

τλήμονας πλείστους εὑρήσεις ({ trouveras, 800.). 

N. B. --- Décliner d’après le génitif les adjectifs du type 

εὐδαίμων, 

. 



DEUXIÈME CATÉGORIE 

Radicaux terminés par une voyelle. 

1° Radicaux en & et en v : πόλες — ἐχθύς.- 

44. Apprendre et décliner les noms suivants : 

a) 50} πόλις : 

μάντις, swç (6), le devin. 

ὄφις, εως (0), le serpent. 

αἵρεσις, ES (à), le choix. 

βρῶσις, eus (ñ), Le (l'action 

de) manger. 

δέησις, εως (ἡ), la demande. 

δύναμις, εως (ἢ), La puis- 

sance. 

χόνις, ewç (à), a poussière. 

χρίσις, εως ( ἡ). Le Jugement. 

χτῆσις, eus (ἢ), l'acquisti- 

tion. 

μάθησις, εως (ἡ); l'étude. 

ὄνησις, εως (ἢ), l'uéilité. 

πόσις, cu (A), La boisson, le 

boire. 

πρᾶξις, EU (à), l’action. 

σύνεσις, sos (n), l'intelli- 

gence. 

στάσις, εως (ἡ), la dissension. 

ὕδρις, ews (ἡ), a violence. 

φύσις, sw (à), {a nature. 

χρῆσις,εως (ἢ), l'usage, l'em- 

plor. 

ὄψις, εως (à), la vue (faculté 

de votr. 

πίστις, eus (à), (a preuve, la 

confiance. 
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b) sur ἰχθύς : 

δρῦς, δρυός, (à), le chêne. . σῦς, υός (Ὁ, ἡ), le porc. 

ἰσχύς, Vos (à), La force. χέλυς, vos [ἡ , ἔα tortue. 

μῦς; υός (0), le rat. 

(δ. Exercice 

1. Les dissensions et les violences sont nuisibles aux 

cités. — 2, Le juge s'attache à (προσέχω, dat.) la recherche 

des preuves. —3. Recherche (wxe,acc.) plutôt l'intelligence 

et l’étude que l'acquisition des richesses. — 4. Dans le 

manger et dans le boire obéis (πείθου, dat.) à la 101 de la 

nature. — 5. Les dons du méchant n'ont pas (4 utilité. — 

6. Les violences de la force ne font (v. πράττω, acc.) pas la 

puissance durable. — 7. Les actions justes des hommes 

n’engendrent pas les dissensions dans les cités. — 8. Même 

(xx) les chênes ne résistent (v. ἀντέχω, dat.) pas à la 

violence des vents. — 9. Les devins adressent (v. πέμπω) 

aux dieux les demandes des mortels. — 10. La valeur de 

l'intelligence apparaît (φαίνεται) dans le choix des preuves. 

— 11. Nous perfectionnons (τελειοῦμεν, acc.) peu à peu 

l'usage de (nos) sens, de la vue, du goût, de l’odorat. — 

12. Des porcs, aux tortues, le rat (acc.). — 13. Je crains 

(φοῤοῦμιαι) la poussière, et les rats et les serpents. 

A6. Version. 

1. Ἢ μὲν φύσις ἄνευ μαθήσεως τυφλή ἐστιν" à δὲ μάθησις 

δίχα φύσεως χωλή. — 2, Ἀποδές ' εἰσιν οἱ ὄφεις ὥσπερ τὸ τῶν 

1. "Ἄπους, ἄποδος, sans pieds. 
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ἰχθύων φῦλον. — ὁ. ᾿Ισχὺς καὶ ὅπλον σοφοῦ ἐστιν ἣ φρόνησις. 

-ἅ. ᾽Ἐν ταῖς πόλεσιν οἱ ἄρχοντές εἰσι φύλακες τῶν νομῶν χαὶ 

εἴργουσι τῶν πολιτῶν τὰς στάσεις χαὶ τὰς ὕόῤρεις. — 5, Οἱ 

φιλόσοφοι λέγουσι τῶν χρημάτων τὴν μὲν χτῆσιν ῥᾳδίαν εἶναι 

(étre), χαλεπὴν δὲ τὴν χρῆσιν. ---- 6. Τοῖς μάντεσι οὐδεμίαν ! 

πίστιν εἶχον (avaient) οἱ στρατιῶται. ---- 7: Ἦν ὁ Περιχλῆς τῇ 

μὲν τῆς φύσεως δυνάμει, τῇ δὲ τῆς συνέσεως ὀξύτητι κράτιστος 

παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις. -— 8. Πέντε αἰσθήσεσι χρῶνται (se servent 

de, ont, datif) οἱ ἄνθρωποι, ἀφῇ, καὶ ὁράσει, χαὶ ἀχοῇ, καὶ 

γεύσει, καὶ ὀσφρήσει. ---- 9. Οὐκ ἐν τῇ βρώσει χαὶ τῇ πόσει ἐστὶν 

ἡ χαρά, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν. ---- 10. “Ὅμηρος διηγεῖται 

(raconte) τοὺς μῦς ποτε χαὶ τοὺς βατράχους ἀλλήλοις μαχέσαό- 

θαι (avoir combattu, dat.). — 11. Τῶν ἀνέμων αἱ ὕδρεις 

καὶ τὰς δρῦς εἰς τὴν κόνιν χατέδαλον (précipitèrent). 

2° Radicaux en εὖ, 

Noms déclinés sur βασιλεύς. 

47. Apprendre et décliner : 

ἅλι-εύς, ἐως (ὁ), le pécheur.  Pap-eic,éwc(6),leteinturier. 

᾿Αχιλλ-εύς, ἕως (6), Achille. βραθ-εύς, έως (ὁ), l'arbitre. 

1. Οὐδεμία, ας, aucune. 

N. B. — Le grec se sert, comme le latin, de la proposition 

infinitive. 
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γονεεύς, ἕως (ὁ), le père; oi νομ-εύς, ἕως (ὁ), de pâtre, 

γονεῖς, les parents. ᾿Οδυσσ-εύς, ἕως (0), Ulysse. 

Θησ-ξύς, wc (ὁ), Théèsée. συγγραφτεεύς, έως (ὁ), l’écri- 

iep-sûs éws (ὁ), le grand vain, 

_ prêtre, a φον-εύς, éwçs(é),fermmeurtrier. 

ἱππ-εύς, ἕως (ὁ), le cavalier. χοιλχ-εύς, ἕως (ὁ), le [org ie 

κεραμ-εύς, ἕως (ὁ), 6 potier, ron. 

-- 

8. Exercice 

1, Autrefois, chez les Égyptiens, les prêtres étaient jugés, 

— 9. Pourquoi méprises-tu (xaraopoveic, gén.) les ouvriers 

utiles, forgerons, potiers, teinturiers? — 3. Homère ὦ 

célébré (ἐνεγχωμιίασε, acc.) Achille, fils de Pélée, et Ulysse, — 

4. Les cavaliers arrêtèrent (συνέλαδον, ace,) les meurtriers 

du grand prêtre. — 5. La vie des pécheurs et des pâtres 

est enviée (ζηλοῦται) par (ὑπό; gén.) de nombreux écrivains. 

— 6. Ils prirent (εἵλοντο, acc.) le grand prêtre comme 

arbitre de leurs dissensions, — 7. Les enfants des Perses 

honorent (τιμῶσι, acc.) leurs parents à l’égal de (ἐξ ἴσου, 

dat.) leurs rois. — 8. La colère animait (παρώξυνε... acc.) 

Achille contre (πρός, acc.) le meurtrier de son ami Patrocle 

et il maudissait (xarnoäro, dat.) même les parents d’Hector, 

— 9. Les Cyclopes étaient les forgerons d'Héphæstos et 

N. B. — Son, leur, renvoyant au possesseur sujet, s’expri- 

ment simplement par l’article. 
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fabriquèrent (ἐποίησαν, acc.) pour Achille des armes 

admirables. — 10. Les dieux donnèrent (ἔδοσαν) à Thésée la 

victoire, et les pâtres des champs furent délivrés (ἡλευθη- 

ρώθησαν) ainsi des (ἀπό, gén.) brigands cruels. — 11. Ils 

choiïsirent (εἵλοντο) dix cavaliers (comme) arbitres du 

combat, 

49, Version, 

1. Χαλεπός ἐστιν ὁ βίος τῶν ἁλιέων καὶ τῶν νομέων. — 

2: Où ἱππῆς παρέπεμπον [escortalent) τὸν βασιλέα nai τὸν 

ἱερέα ἐν ταῖς πορείαις διὰ τῶν κωμῶν" ἐξήταζον γὰρ [τὲς recher- 

chatent) τοὺς φονέας τοῦ πρότερον βασιλέως. — 3. Θαυμάζομιν 

τοὺς ἥρωας τοὺς παρ᾽ Ὁμήρῳ, καὶ Ὀδυσσέα καὶ Ἀγαμέμνονα 

χαὶ τὸν τοῦ {Πηλέως υἱὸν Ἀχίλλεα χαὶ Ἰδομενέα. — 4, Τῶν 

βασιλέων πολλοὶ μέν εἰσιν οἱ κόλακες, ὀλίγοι δ’ οἱ φίλοι. --- 

5. Σωχράτης ὡμίλει (conversait avec, dat.) ἀσμένως τοῖς 

ταπεινοῖς πολίταις χαὶ τοῖς χαλχεῦσι καὶ τοῖς χεραμεῦσιν. --- 

6. Τῶν ἀγαθῶν συγγραφέων οὐχ ἧττον λαμπρά ἐστιν ἡ δόξα ἢ 

τῶν βασιλέων. — 7. Τοῖς χλοπεῦόδι καὶ τοῖς φονεῦσι ἐτάχθησαν᾽ 

(furent édictés) ὑπὸ Θησέως χαλεπαὶ τιμωρίαι. — 8. Τὸν 

Τ]Προμηθέα ἐτιμώρησαν (puntrent) οἱ θεοὶ ἅτε χλοπέα τοῦ 

πυρός. — 9. Ἡμῖν (ὰ nous) ἡ φύσις τοῦς γονέας ἔδωχεν (a 

donné) ὡς τροφέας ἐν τὴ νηπιότητι. — 10. “Ἰστοροῦνται 

(sont racontés) ὑφ᾽ Ὁμήρου αἱ δειναὶ ᾿Αχιλλέως ὀργαι χαὶ οἱ 

ποίχιλοι τοῦ ᾽Οδυσσέως δόλοι. 
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3° Noms et adjectifs contractes à radicaux en ες 

(masculins, féminins, neutres). 

50. Décliner : 

2° (τὸ) τεῖχτος 

Le mur 

L° (a) τριήρ-Ὡς 
la trirème 

ἀληθ-ἧς 

vraie 

ἀληθ-ές 

Ur ai 

3° : ἀσθεν-ἧἣξφο ἧς. ἐς. faible 

εὐσεῦ--ἧὃἧς. ἧς. ἐς. DIEUX 

51. Apprendre et décliner : 

[. a) sur τριήρης, les noms propres . 

Ἀριστοφάνης (ὁ), Aristophane. 
e 

Δημοσθένης (ὁ), Démosthène. 

Σωκράτης (ὁ), Socrate. 

b) sur τεῖχος, les noms neutres : 

ἄλγος, souffrance (physi- 

que). 

ἄνθος, fleur. 

γένος, race, espèce. 

ἔθνος, peuple. 

ἔθος, année. 

ἔπος, parole. 

εἶδος, forme. 

θάλπος, chaleur. 

θέρος, été. 

χέρδος, AIN. 

μῆχος, longueur. 

N. B. — Décliner toujours dans l’ordre suivant : Nom. — 

Voe. — Acc. — Gén. — Dat. 
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ὄρος, montagne, τέλος, fin. 

πάθος, souffrance(morale); ὕψος, hauteur. 

passion. ψεῦδος, mensonge. 

πλῆθος, multitude. ψῦχος, froid. 

52. Apprendre et décliner : 

IT. Sur ἀληθής, les adjectifs : 

ἀκριθής, ἧς, ἔς, exact. εὐγενής, ἧς, és, bien né. 

ἀσεθής, 6, és, EMpie. εὐτυχής, ἧς, ἔς, heureux. 

ἀσφαλής, ἧς, ἐς, 517. πλήρης, ἧς, ἔς, plein de 

ἀτυχής, ἧς, ἐς, malheureux. (gén.). 

ἀφανής, ἧς, ἔς, INCONNU. σαφής, ἧς, ἐς, οἶα)". 

ἀφελής, ‘AC, ἔς, simple. 

δῷ. Exercice. 

1. L'homme heureux et bien né {acc.) — Les mensonges 

impies. — Aux paroles claires. — Les souffrances phy- 

siques sont moins malheureuses que les souffrances 

morales. — 2. Les froids sur (ἐν dat.) les hauteurs des 

montagnes sont plus pénibles que (#) les chaleurs des étés. 

— 3. Les impies ne redoutent (φοδοῦνται, acc.) ni les gäins 

honteux ni les mensonges, et ils raillent les souffrances des 

malheureux. — 4. Les paroles si vigoureuses de Démos- 

thène et les lecons si claires de Socrate font honneur 

(3° pers. sing.) au peuple des Athéniens. — 5. La chasse 

endurcit les jeunes gens contre les froids de l'hiver, les 

chaleurs de l'été et la longueur (trad. : 465 longueurs) des 
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routes.’ — 6. Antiphon disait (ἔλεγε) un jour à Socrate : 

« Ὁ Socrate, je te (σέ) juge malheureux, car tu ne tires 

pas (de) gains de tes leçons; et la foule considère ta (σοῦ 

— de toi) sagesse (comme) naïve et tout à fait inutile. — 

Les fleurs aussi sont inutiles, répondit (ἀπεχρίνατο) Socrate, 

mais elles ont une bonne odeur (traduire : elles sont odo- 

rantes) et donnent une beauté précieuse aux demeures 

des hommes. » — 7, La vie des hommes, depuis (ἐκ, gén.) 

le commencement jusqu'à (μέχρι, gén.) la fin, est pleine 

de souffrances, 

54. Version. 

1. Τὰ ἔπη τοῦ Σωχράτους πλήρη ἦν ἅμα ἀπλότητος καὶ 
e/ À. | \ e D 4 4 4 τς 5 9 ? 
ὕψους. Διὸ χαὶ οἱ μὲν χρηστοὶ καὶ ebceoeis ἤχονον ἀσμένως 

οὕτως ἀφελῇ διδάγματα, οἱ δὲ ζητοῦντες (les cherchant, ceux 

qui cherchaïent, complément à l’accusatif) κέρδη μόνον. 

ἐν τῷ βίῳ δυσμενεῖς ἦσαν τῷ Σωχράτει. — 2, Τὸ τοῦ Ἀλχι- 

διάδου ἦθος πολλὰς ἀνομοιότητας ἀπεδείξατο [présentait : β ; 
866.)" φύσει δὲ πολλὰ χαὶ μεγάλα πάθη ἦν ἐν αὐτῷ. --- 

3. Χαλεπὸν καὶ ἀτυχὲς βάρος οἱ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων voi 

ἕουσι τὸ γῆρας. --- 4. Καρτεριχῶς φέρει ὁ σοφὸς καὶ ψύχη τοῦ 

χειμῶνος χαὶ θάλπη τοῦ θέρους καὶ τὰ παντοῖα τῶν παθῶν εἴδη. 

— D. Οἱ στρατιῶται τοῦ Ξενοφῶντος πολλὰ ἐθνῶν ἀφανῶν γένη 

N. B. — Ne pas oublier la règle τὰ ζῷα τρέχει ---- τὰ ζῷά ἐστι χαλά, 
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ἐν τοῖς ὄρεσι τῆς Ἀσίας χατέλαθον (rencontrèrent, acc.). 

- 6. Apavñ μέν ἐστι πρῶτον τὰ ψεύδη, ἔπειτα δὲ σαφῆ 

γίγνεται (ἰ{ devient). — 7. Τῶν Ἀθηναίων τῷ ἔθνει οὐχ οὕτως 

ἀσφαλῇ ἦν τὰ τείχη τοῦ ἄστεως ' ὡς τὰ σαφὴ τοῦ Δημοσθένους 

χαὶ Bud? ἔπη. 

1. Τὸ ἄστυ (gén. ἄστεως), la ville, est sans cesse employé pour 

désigner Athènes (cf. Urbs — Rome). 

ADJECTIFS MIXTES DE LA TROISIÈME CLASSE 

59, 1° Étude de μέλας, πᾶς, οἱ ἡδύς. 

2° Etude des adjectifs irréguliers μέγας et πολύς. 
\ 

Apprendre et décliner : 

1° d’après μέλας : 

μάκαρ, μάχαιρα, μάχαρ, heureux. --- Gén. μάχαρος, μα- 

χαίρας, μάκαρος. 

τάλας, τάλαινα, τάλαν, malheureux. — Gén. τάλανος, 

ταλαίνης, τλανος. 

τέρην, τέρεινα, τέρεν, lendre. — GËn. τέρενος, τερείνης, 

τέρενος. 

2° sur ἡδύς : 

βαθύς, εἴα, ύ, profond. Evous, εἶα, ύ, large. 

βαρύς, εἴα, ύ, pesant. θρασύς, εἴα, ύ, hardi. 

βραδύς, εἴα, 5, lent. ὀξύς, εἴα, ύ, aigu. 

βραχύς, εἴα, U, court. παχύς; εἶα, Ü, ÉPAIS. 

“λυχύς. εἴα. 0, dOUX. ταγύς, εἴα, ύ. rapide. À ) ξιᾶγυ, (Ὁ 9) ἐἰα, ὃ, 
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56. Exercice. 

1, Toute vie humaïne renferme des maux nombreux et 

de grandes calamités, et les (gens) heureux la veille sont 

souvent malheureux le lendemain. — 2. Les soldats hardis 

courent aux (εἰς, acc.) dangers avec une fougue rapide. — 

3. De (tx, gén.) tout temps, les Athéniens étaient légers et 

rapides, les Lacédémoniens pesants et lents. — 4. De 

nombreux Grecs furent blessés (ἐτρώθησαν) dans la bataille 

par (datif) les flèches aiguës des Barbares. — 5. Le cours 

des fleuves profonds et larges est lent d'une part dans les 

plaines, et d'autre part rapide vers (πρός, acc.) la mer. — 

6. Pendant l’hiver, les jours sont courts, les nuïts lentes et 

profondes, et souvent une neige épaisse recouvre le sol; 

l'été a des nuits courtes et des journées longues, et la terre 

produit alors des fleurs nombreuses avec de doux fruits. 

— 7. Les anciens philosophes ont dit (εἶπον) que (prop. 

inf.) la vie est (éfre, εἶναι) courte et que l’art est long ; 

toutes choses sont longues pour (datif seul) le malheureux. 

— 8. Lés jours paraissent (δοχοῦσι) courts aux heureux et 

longs aux malheureux. — 9. Le ciel est noir : les 

matelots hardis, sur (ἐν, dat.) la mer profonde, redoutent 

(φοβοῦνται) la tempête. 

N. B. — 19 δα γῆ, toute terre (pas d'article) ; 

πᾶσα ἣ γῆ, toute la terre (article intercalé): 

ἡ πᾶσα γῆ, La totalité de la terre (article en tête). 

2° Ne pas oublier la règle τὰ ζῷα τρέχει, τὰ ζῷά ἐστι καλά, 
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57. Version, 

L. ΤΠολλαὶ ἡδοναὶ τέρψιν γλυκεῖαν μέν, βραχεῖαν δ᾽ ἔχουσιν. 

— 9, Πολλῶν καὶ μεγάλων φροντίδων μεστὸς ἐστιν ὁ βραχὺς 

τῶν ἀνθρώπων βίος. — ὁ. ᾿Εν πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις μακρὰς μὲν 

χαὶ μεγάλας ὁρᾷς (ἐμ vois, acc.) τὰς ἐλπίδας, βραχὺν δὲ 

χαὶ μικρὸν τὸν πόνον. --- 4. Μάχαιραν πάντες οἱ Ἰνδοὶ φοροῦσι 

(portent, acc.) πλατεῖαν χαὶ ὀξεῖαν. — D. ‘Atavres οἱ 

ἄνθρωποί εἰσί πὼς ὑποχριταὶ δράματος, οἱ μὲν (les uns), 

βραχέος, οἱ δὲ (les autres) μοικροῦ. — 6, Ἢ αὐτάρκεια, 

χαθάπερ ὁδὸς βραχεῖα καὶ ἡδεῖα, χάριν μὲν ̓  ἔχει μεγάλην; 

πόνον δὲ μικρόν. — 7. "Ἔχω μὲν πολλὴν οὐσίαν καὶ πλούσιος 

χαλοῦμαι [76 suis appelé) ὑπὸ πάντων, μάκαρ δ᾽ ὑπ᾽ οὐδενός. 

— ὃ. Οἱ μὲν μεγάλοι πόνοι συντόμως ἐξάγουσιν (finir), οἱ δὲ ΡΥ as " Υ ) 

χρόνιοι μέγεθος οὐχ ἔχουσιν. --- 9. Ταχέων ποταμῶν οὐχ ἀεὶ 

βαθέα ἐστὶ τὰ ῥεύματα' οὕτω τῶν θρασέων ἀνθρώπων πολλάχις 

βραχεῖζ ἐστιν ἡ ὁρμή. — 10. Πᾶσα εὐδαιμονία, καὶ (même) 

μεγάλη, τέλος ἔχει ταχύ. ---- [1. Ἐνταῦθα παράδεισον μέγαν 

εἴδομεν (nous vimes) ἀγρίων θηρίων πλήρη. — 12. Οἱ γέρον- 

τες πολλῶν χαὶ θρασέων δεσποτῶν εἰσιν ἀπηλλαγμιίένοι (débar- 

rassés, gén.) τῶν ἐπιθυμιῶν. 

N. B. — Le grec balance volontiers les propositions par μέν 

et δέ, 
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COMPARATIFS ET SUPERLATIFS 

LA 

58 

ὅδ. Former régulièrement, d'après le premier ἔγρα' 

(κουφότερος, χουφότατος), les comparatifs et superlatifs des 

adjectifs suivants : 

1. ἄδἴχος, injuste. 

ἀλλοτρίος, étranger. 

ἀγιαυρός, obscur. 

βέοαιος, ferme, sûr. 

γυμνός, AU. 

δειλός, lâche. 

δεινός, terrible. 

#cbyos, tranquille. 

xedvés, honnête. 

χύρϊος, maitre (ad].) prén- 

cipal. 

2° βαθύ- profond. + 

βαρύ-ς, pesant. 

γλυχύ-ς, doux. 

εὐρύ-ς, Large. 

λεπτός, léger. 

μοιλᾶκός, MOU. 

πικρος, AINEr. 

πιστός, fidèle. 

πονηρός, Méchant. 

σπάνιος, rare. 

συχνός, fréquent. 

τερπνός, agréable. 

ὑγρός, humide. 

χαλεπός, difficile. 

χρησΐμος, utile. 

ὀξύ-ς, aïou. 

παχύ-ς, ÉPAIS. 

πρέσθυ-ς, VEUX. 

1. L'étude du type βελτίων est reportée à plus tard. 
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3° pions, exact. πολυτελής, précieux. 

ἀσθενής, faible. σαφής, clair. 

εὐμενής, bienveillant. συγγενής, inné. 

εὐσεδής. pieux. συνεχής, continu. 

θεοφιλής, aimé des dieux. ψευδής, menteur. 

πληρής, plein. 

59. Exercice. 

1. Les amis très fidèles sont plus rares et plus sûrs que! 

les trésors les plus précieux. — 2. Le sommeil 16 plus 

profond est le plus doux. — 3. Socrate était le plus 

tempérant, le plus fidèle et le plus pieux de tous les 

Athéniens. — 4. Les vieillards sont plus faibles et plus 

amers que! les jeunes gens. — 5. On voit (ὁρῶσι, acc.) 

sur la terre des hommes très pieux ou très impies, très 

courageux ou très lâches, très justes ou très injustes, très 

honnêtes ou très méchants. Mais (1l) n'est pas (de) vertu 

plus précieuse que la sagesse, ni (de) vice plus odieux que 

le mensonge. — 6. Les maîtres les plus bienveillants font 

(ποιοῦσι) souvent 165 élèves les plus zélés. — 7. Rien n’est 

plus agréable aux dieux que les prières les plus simples 

des âmes les plus pures, et ils trouvent (νομίζουσι, acc.) 

1. Traduire des deux façons possibles le complément. 

PP ΔΝ ὮΝ 

N. Β. — 1° Κουφότατος signifie le -plus léger ou trés léger. — 

2° Ne pas oublier que l’attribut ne prend pas l’article. 
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plus douces les offrandes de pauvres très humbles que les 

sacrifices magnifiques des (gens) très riches et très 

orgueilleux. 

60. Version. 

L. Οὐδὲν τυράννου δεινότερόν ἐστι τῇ πόλει. --- 2. Χαλε- 

πώτατόν ἐστι τοὺς μὲν πονηροτέρους ἄρχειν (commander à, 

dat.) τοῖς χρηστοτέροις, τοὺς δ᾽ ἀνοητοτέρους τοῖς φρονιμωτέροις. 

— 3, Ἢ γερουσία συνέδριόν ἐστι Λαχεδαιμιονίοις κυριώτατον 

τῆς πολιτείας. — 4. Σωκράτης ἐνόμιζε (pensait, prop. inf.) 

τοὺς θεοὺς ταῖς παρὰ τῶν εὐσεδεστάτων τιμαῖς μάλιστα χαίρειν. 

5. Ἑστίας οὔτε γλυχύτερον ἐν ἀνθρώποις οὔθ᾽ ὁσιώτερον οὔτ᾽ 

οἰκειότερόν ἐστι χωρίον. — 6. Ἔν τοῖς χαχοῖς (neut.) οἱ 

ἀγαθοί εἰσι σαφέστατοι φίλοι’ οὐδὲν δ᾽ ἀπιστότερον τῶν χολάχων. 

7. Οἱ “Ἕλληνες ἐμάχεσαντο (combattirent) ἀνδρειότερον ἐν 

Μαραθῶνι τῶν Περσῶν χαὶ τὴν λαμπροτάτην δόξαν ἐκτήσαντο᾽ 

οἱ δὲ Πέρσαι, πρὸ τῆς μάχης καυχησάμιενοι (s'étant vantés) 

ἀναιδέστατα, ἔφυγον (s’enfuirent) αἰσχρῶς. — 8. Οὐδὲν 

τιμιώτερόν ἐστι οὔτε σεμνότερον οὔθ᾽ ἁγιώτερον τῆς πατρίδος" 

ὠφελῶμεν (servons, acc.) οὖν τὴν γὴν τῶν ἡμετέρων προγόνων 

πιστότατα χαὶ εὐπειθέστατα.. 

N. Β. — 1° Le comparatif neutre singulier de l'adjectif sert 

de comparatif à l’adverbe. 

2° Le superlatif neutre pluriel de l'adjectif sert de superlatif 

à l’adverbe. 
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Athènes et le Pirée. 

. 61. Étude de trois temps du passif de A5=0 : 
Présent, futur, aoriste de l'indicatif : 

λύ-τομνας. 76 suis délié; λυ-θήσ-ομιας, je serai 

délié; E\5-On-v, je fus délié. 
Conjuguer sur Le passif λύτομαι : 
1° Le présent παιδεύ-ομναι» 76 suis instruit — 

χωλύ-ομκας. 76 SUIS empêché — λούτομιαν. Je Suis 
lavé — φονεύ-ομιατ. 76 suis tué; 

2° le futur παιδευ-θήσκομιας. χωλυ-θήσπομαι. 

Aou-Ofc=opas, φονευ-θήσπομιαιει: 

3° l’aoriste ἐ-παιδεύ-θῃκν. ἐ-χωλύ-θηκν. ἐ-λού- 

θη“ν. ἐ-φονεύ- θην. 

Faire de même pour βραδεύ-ομαι, je suis régi, --- 

ληστεύτομαι, {e SUIS pllé, — πολιτεύ-τομιαι, Je suis 

administré, 
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62. Exercice. 

1. Nous sommes instruits, il sera instrüit, 115 furent 
instruits; tu es empêché, tu seras empêché, tu fus 
empêché; il est lavé, nous serons lavés, 115 furent 
lavés; elle fut tuée, tu seras tué, elle est tuée. — 

2, Les animaux sauvages sont dressés par les hommes. 
— 3. Les jeunes gens ne sont pas toujours persuadés 
par leurs maîtres et par les sages conseils de leurs 
maîtres. — 4, Les cités heureuses sont administrées 
par de justes lois. — 5. Les temples furent pillés par 
les voleurs. — 9. De nombreux Athéniens furent 

tués par les ennemis. — 7. Les vêtements des hôtes 
seront lavés par les esclaves. 

63 ̓  Version. 

1. Παιδέυει, παιδεύονται, παιδευθήσεται, ἐπαιδεύθησαν 

— κωλύεται, χωλυθησόμεθα, ἐκωλύθητε ---- λούεσθε, λου- 

᾿θήσει, ἐλούθη — φονεύεται, φονευθήσεσθε, ἐφονεύθησαν. ---- 

2. “Ὑπὸ Ἰζύρου ἐφυτεύθη ἐν Λυδία. παράδεισος μεγαλο-. 

πρεπής. --- 9. Οἱ ἔλαφοι θηρεύονται ὑπὸ τῶν θηρευτῶν. ---- 

| A. Οἱ τριαχόσιοι στρατιῶται τῶν Σπαρτιατῶν ἐφονεύθησαν 

ἐν ταῖς Θερμοπύλαις. --- 5, Ὑπὸ τῶν φιλοσόφων ἀεὶ παι- 
Ν / 2 3 “ο 

| δευθήσονται οἱ νεανίαι καὶ τὴν τῆς ἀρετῆς μελέτην καὶ τὴν 
LU / “Ὁ δ 3 e LS 

| τῆς πενίας xaprepiav. — 6. Οἱ τοῦ ᾿Οδυσσέως ἑταῖροι 

Ἰ ἐγοητεύθησαν ὑπὸ τῶν Σειρήνων. — 7. Παρὰ τοῖς Ῥω- 

μαίοις πομπεύονται οἱ νικηφόροι εἰς τὸ Καπετώλιον. 

N. B. — Comme le latin, amor a Deo, le grec écrit 

στέργουμαι ὑπὸ Θεοῦ, — maerore conficior : λύπη φθείρουαι. 

63 
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Noms de nombre. 

64. Exercice. 

1. Nous vimes (εἴδομεν) un, deux, trois, quatre, cinq, 

dix, vingt, trente-six!, cent, deux cents, mille, dix mille 

soldats. — 2. Vingt mille cinq cent quatre 

ennemis tombèrent (ἔπεσον). et dix mille huit 

cent trois furent pris (ἐλήφθησαν). — 3. Trois 

armées furent surprises (χατελήφθησαν) : la 

première et la seconde s’enfuirent (ἔφυγον) ; la 

troisième combattit (ἐμαχέσατο) courageuse- 

ment et perdit (ἀπῴλεσε) trois mille hommes. 
— Une seule * hirondelle ne fait (ποιεῖ, acc.) 

pas le printemps. — #%. Le parasange, 

Femme vêtue mesure des Perses, vaut (ἔχει) trente stades; 

| le stade vaut six cents pieds grecs ou six 

cent vingt-cinq pieds romains (buyaïxéc); le stade vaut 

donc 18.000 pieds grecs ou 18.750 pieds romains. — 

5. La quinzième année (datif seul) de son règne, le roi 

condamna (χατεδίχασε) à mort (génifif) trois cent vingt- 

six traîtres et quatre-vingt-dix-huit voleurs. — 6. L'armée 

avait parcouru (διῆλθε, acc.) 9.683 stades en (ἐν, datif) 
122 jours. — 7. En l’an 1925 (datif, et Le nombre ordinal) 

dans un seul? village, trois maisons furent détruites 

1. 25 se traduit : πέντε χαὶ elxoo ou εἴκοσι χαὶ πέντε OU εἴχοσι πέντε; 

25° se traduit : πέμπτος χαὶ eixoords OU εἰχοστὸς χαὶ πέυπτος. Kal 

s'exprime toujours avec l’ordinal. | 
2. Et signifie un seul, 
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(κχαθηρήθησαν) par l'incendie et quatre métairies par la 

loudre. | 

65. Version. 

EN] a 7 ᾽ » , 

L. Δυοῖν στρατιωτῶν, --- τρία σώματα, --- εἴκοσι δραχμαί, — 
Pr \ e \ \ e / \ ω e -- , 

μυρίων χαὶ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα, χαὶ τριῶν ἡμερῶν. — 2, Χίλιοι 
VA / ᾿ δύ “- 3 Τῷ ς - \ 
ÉXATOY πεντήχοντα OUO πολῖται. — ὃ. Ἰ1ῷ εχατοστῷ xat 

ἐνδεχάτῳ ἐνιαυτῷ. — 4. AE μὲν ζῇ (uit) περὶ (environ, acc.) 

ἔτη ὀχτώ, πρόδατον δὲ δέχα. — 4. ᾿Απέχει ἡ Πλάταια τῶν 

Θηόῶν στάδια ἑδδομήκοντα. — 5. Αἱ Πυραμίδες ἀπέχουσι τῆς 

Μέμφιδος στάδια ἑκατὸν καὶ εἴχοσι, τοῦ δὲ Νείλου πέντε καὶ 
Y 

τετταράχοντα. — G. Πέντε ἦσαν οἱ στρατηγοί. καὶ ὁ μὲν 
# € ΝΣ 5 . Φ / à \ À ς λί 

πρῶτος εἶχε (avait) πεντακοσίους χαὶ χιλίους ὁπλίτας, ὁ δὲ 
’ ὃ , e δὲ ΄ -Ὡ , € \ δευτέρος δισχιλίους, ὁ δὲ τρίτος γυμνῆτας πενταχοσίους, ὁ δὲ 

, 9 ! \ ὃ / ΄ ε δὶ 7 
τέταρτος ἐνακοσίους χαὶ ὀγδοήχοντα πελταστάς, ὁ δὲ πέμπτος 

τριαχοσίους καὶ ἑδδουνήκοντα τοξότας. ---- 7. Οἱ τοῦ “Ξενοφῶντος 

Μύριοι τὴν ᾿Ασίαν διέδησαν (éraversèrent) ἐν τριακοσίαις καὶ 

ἐνενήκοντα ἡμέραις, χαὶ ἐπορεύσαντο (parcoururent) ὀχτά- 

χοσίους καὶ ἑξήκοντά ἕνα παρασάγγας, διαχοσίας μὲν wat ὀκτὼ 

ἡμέρας βαδίσαντες (ayant marché), ἑκατὸν δὲ χαὶ ὀγδοήκοντα 

δύο ἡμέρας παυσάμενοι (5 étant reposés). — ὃ. Τῷ ἑδδόμῳ 

χαὶ δεκάτῳ ἔτει τοῦ βίου; οἱ νέοι Ῥωμαῖοι λαμδάνουσι τὴν 

περιπόρφυρον ἐσθῆτα. 

N. Β. — 19 Le datif indique la date. 

2° L’accusatif indique la durée ou l’espace. 

PREMIER MANUEL GREC. 3 
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Pronoms. 

Pronoms personnels. — Adjectifs et pronoms possessifs. 

66. Exercice. 

1. 1] nous aime (φιλεῖ) et toi et moi, mais il s’aime 

davantage. — 2. Vous (plur.) nous cherchiez (ἐζητεῖτε) et 

nous vous cherchions (ἐζη- 
on 

4 à τοῦμεν). — 3. Les hommes 

τὸ s'occupent (σπουδάζω περί, 

«ξῶν, Ὁ» Nul gén.) surtout d'eux-mêmes, 

SU et moins les uns des autres : 

TEE sig NC Ve nofre nature nest pas tou- 
47. AE \ νὰ mo En . ,» | 
Ÿ ͵  ΩΝ jours généreuse, — ἀν, Le 

Athéné sur son char de querre général parla (εἶπε) à ses 
(d'après un bas-relief). | 

soldats : leur courage devint 

(ἐγένετο) plus résolu et ils s’excitaient (exciiaient, παρώ- 

Euvov, acc.) contre leurs ennemis. — 5. Nos enfants seront 

plus riches que nous, que vous, et que leurs ancêtres : 

nous tous nous nous réjouissons de leur bonheur. — 

6. Vous ne pardonnez pas leurs fautes à vos amis, mais 

vous pardonnez les vôtres à vous-mêmes. — 7. Les bons 

eitoyens servent leur patrie de (datf) toute leur âme, οἱ 

lui donnent (διδόασι) leur vie dans ses dangers. — 8. Tu 

te crois honnête, car chacun s’admire lui-même; mais 

nous ne voyons (épüpev, acc.) pas, nous, les preuves de 

ta bonté. — 9. Elles soignent leurs esclaves, mais leurs 

esclâves ne leur rendent (ἀποδιδόασι) pas leurs soins. — 

10. Elle se tua ({ua, ἀπέκτεινε, ace.) sur (ἐπί, datif) le 
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lombeau de son maître ét tows la pléürèrent, parce que 

(ous connaissaient (ἠπίσταντο, acc.) sa jeunesse et son 

dévouement. — 11. Fie-tor (πίστευε, dat.) à toi-même 

plutôt (μᾶλλον) que (ἢ) à tes amis : ta confiance est quel- 

quefois trop grande. 

67. Version: ᾿ 

1. Σὺ μὲν φέγεις ἐμέ, ἐγὼ δὲ σὲ θαυμάζω. — ὅ. Τὴν μὲν 
ἀλήθειαν ὑμῖν λέγω, οὐ δ᾽ ὑμεῖς ἀκούετε. — 3: Ὅ LE φέρει 

ἐν ἑαυτῷ πάντὰ τὰ ἀγαθὰ καὶ τὰ χρήματα ἃὐτοῦ οὐξ ἔστιν 

ἀβέδαια. — 4. Γνῶθι (σοππαϊο, impér..) σεάθτόν. — 

D Δίδωμί (Je donne) σοι ἐμαυτὸν δοῦλον. — 6. O! ἄνθρωποι 

βλάπτουσιν ἀλλήλους ὃ ιὰ τὴν αὑτῶν χαχουργίαν καὶ Τὴν ἄμέξρον 

φιλοτιμίαν᾽ αὐτῶν δὲ μαχαριώτατοί εἰσιν οἱ μετριώτατοι. — 

7. Λέγει μοι τὰς ἑαυτῆς λύπας χαὶ ἀναμιμνήσκει ἡμᾶς τὴν 

ἡμετέραν νεότητα. — 8. ᾿Εμοῦ ἡ μήτηρ χαὶ ἢ σὴ ἀδελφὴ φιλαὶ 

ἦσαν ἀλλήλαις, χαὶ αὐτῶν αἱ οἰκίαι πλησίον ἦσαν. — 9: Ἡμεέϊς 

μὲν οὔτε βλάπτομεν ὑμᾶς οὗτε τὴν ἡμετέραν πολιν, ὑμεῖς δὰ 

ἀεὶ ἡμᾶς καὶ τοὺς ἡμετέρους πολίτας ὑορίζετε, — 10; dix 

(él aime) ἐὴν πατρίδα rat ἔδωκεν (ἐ à donné) αὐτῇ τϑὺς 

παῖδας" διὸ χαὶ τὸ παράδείγμα αὐτοῦ θαυμάζοὐεἐν ἡμεῖς χὰϊ 

παρέχομεν τῇ ὑμετέρχ μιμήδει. --1{. Ὁ τραπέζιζης αὐξανεὶ 

μὲν τὰ ' ἑαυτόῦ, τὰ δ᾽ ἡμῶν οὔ. 

1. Proprement les choses, les biens. 
Nes se Ὁ \ 

οὖν 

N. Β. — Le grec exprime le possessif par le simple, article, 

quand le possesseur n’est pas douteux. Ὁ 
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Adjectifs-pronoms démonstratifs. 

68. Exercice. 

1. Ce citoyen-ci et ce marchand-là sont deux frères. — 

2. Ces belles vertus des anciens Grecs sont maintenant plus 

rares. — 3. Celui-là est le plus heu- 

reux, celui-ci le plus malheureux des 

hommes. — 4. Cette maison appartient 

à (ἐστί et gén.) mon frère. — 5. Nous 

admirons ces grands temples, ces sta- 

tues magnifiques, et ces colonnes de 

marbre qui (&, plur. neut.) embellissent 

a αρ δεν encore aujourd’hui Athènes. ---- 6. Ce 

jour-là commença (ἦρξε) pour les Grecs 

de grands maux (gén.). — 7. Cléarque répondit à (εἶπε 

πρός, acc.) ces paroles (ces choses) : « tu dis cela (pl. neut.): 

moi Je te réponds (ἀποχρίνομαι, acc.) ceci (pl. neut.). — 

8. Les jeunes gens apprirent (ἔμαθον, àcc.) cette noble 

sagesse et ces leçons de vertu ἃ l’école de (rendre simple- 

ment par παρά et gén. — de la part de) Socrate. — 9. Je 

vous al enseigné (ἐδίδαξα, 2 acc.) la vie de Thémistocle, cet 

illustre général, et de Solon, ce sage législateur : ces leçons 

vous seront utiles dans toute votre vie. — 10. Les soldats 

des Perses et ceux des Grecs combattirent (ἐμαχέσαντο) à 

(ἐν, dat.) Marathon. Cette victoire étonnante consacra 

(ἐχύρωσε, acc.) la gloire d'Athènes. — 11. Tu connais ton 

N. B. — Ne pas oublier d'employer Particle avec le dé- 

monstratif. 
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Ame plus difficilement que (ἢ) celle des autres. — 

12. Celles-là méprisent (καταφρονοῦσι, acc.) ces biens, celles-ci 

(les) recherchent; à celles-là je donne des éloges, et à 

celles-ci un blâme. : 

69. Version. 

Ι. Ταῦτα τὰ ἔθνη ἐστι βάρθαρα χαὶ οἱ ὁδοιπόροι φεύγουσιν 

ἀεὶ ταύτην τὴν γῆν. --- 2. Τί (quoi?) ἔχεις ἐν τῇδε τῇ χειρί, τί 

ἐν ἐχείνη; — 3. Διονύσιος, οὗτος ὁ ὠμὸς τύραννος τῆς Σιχελίας 

ἐνέπλησε (remplit) ταύτην τὴν νῆσον φόνοις χαὶ πυρκαϊαῖς, — 

4. δὲν ἐχείναις ταῖς πλουσίαις κώμαις οἱ στρατιῶται πολλῶν 

σιτίων καὶ πολλοῦ οἴνου ἔτυχον (érouvèrent, gén.) καὶ πολὺν 

χρόνον (acc. de durée) μετὰ τοῦτο ἀλλήλοις διηγοῦντο (als 

racontatent) ταύτην τὴν εὐωχίαν καὶ ταύτας τὰς εὐτυχεῖς 

ἡμέρας. --- 9. Τὰ τοῦ ᾿Αχιλλέως ὅπλα λαμπρότερα ἦν À τὰ 

τοῦ ‘Éxvopoc. ---- 6. Αὐται αἱ νόσοι ἐν ἐχείνη τῇ γώρά ἀπώλε- P 14472008 

σαν (jirent mourir) πολλοὺς νεανίας" τούτων δ᾽ οἱ πλεῖστοι 

χπέθνῃησχον (mouraicnt) αἰφνιδίως. — 7. ᾽ν τούτοις τοῖς 

πόνοις χαὶ ταύταις ταῖς λύπαις ὁ φιλόσοφος ὁ ἀληθὴς ἐχείνην 

τὴν ἡσυχίαν καὶ ἐχεῖνο τὸ μειδίχμια σῴζει, τὸ τηρούμενον 

(gardé, part.) ὑπὸ τοῦ Σωχράτους ἐν θανάτῳ. — 8. Φεῦγε 
| . Φ , / \ ͵΄ : \ \ “Ὁ 2 ΄ 

(fuzs, impér.) τούσδε τοὺς χόλακας nat τὰς τῶνδε ἀπάτας" 

ἀλλὰ πείθου (οδέϊξ, impér.) τῆδε τῇ φωνῇ τοῦ ἐλευθέρου φίλου. 

N. B. — Dans la vertu des Grecs et celle des Romains, celle 

se rend l’article simple. 
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Αὐτός. 

70. Exercice. 

1. Les philosophes mêmes ont des passions et 1ls com- 

mettent les mêmes fautes que! nous; mais ilsn’obtiennent 

pas la même imdulgence, car ils violent leurs lois mêmes. 

— 2. Ila cet avis, moi 16 n'ai pas le mème; mais nous 

avons le même amour de notre patrie. — 3. Le roi avait 

(εἶχε, acc.) le même costume et 1e même visage que son 

frère ; les courtisans mêmes ne les distinguaient (διέχρινον, 

acc.) pas toujours; aussi le meurtrier tomba (ἔπεσε) dans 

la mème erreur et frappa (ἔπληξε, acc.) Le frère au lieu du 

roi même. — ἡ. Tu me reproches des fautes légères, mais 

tu commets toi-même des fautes plus graves : tu ne te 

connais pas toi-même. — 5. Quand le roi apprit (ἐπύθετο, 

avec prop. inf.) que son fils même était (é/re, εἶναι) un des 

coupables, 1l lui infligea (ἐπέθηχε, acc.) le même châtiment 

qu'aux citoyens et qu'aux esclaves eux-mêmes. — 6. Le 

même homme ne pense (ἐπινοεῖ, acc.) pas toujours les 

mêmes choses dans la même journée. — 7, Solon prouva 

(ἔδειξε et prop. inf.) à Crésus que les rois eux-mêmes ne 

sont (617,6, εἶναι) pas éternellement heureux et qu'ils sont 

1. Après le même, traduire que nous, que son frère, etc., sim- 

plèment par le datif du pronom où du nom. 

N. B. — Bien distinguer ὁ αὐτός ἄνθρωπος — le même homme 
À € 

de αὐτὸς 0 ἄνθρωπος — l’homme lui-même. 
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sujets aux mêmes infortunes que les plus humbles des 

mortels. — 8. Les jeunes filles à (ἐν, dat.) Sparte font les 

mêmes exercices que les jeunes gens et leurs corps sont 

vigoureux, 

71. Version. 

1, Etoiv οἱ αὐτοὶ ἀγαθοί τε καὶ δόκαιοι. — Μᾶλλον τὴν aio- 

χύνην φοδοῦμαι (Je crains) ἢ τὸν θάνατον αὐτόν. — 2. Πάντες 

οἱ Ἵψλληνες καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι αὐτοὶ ἐν ταύτῃ τῇ μάχη ἔφυγον 

(s'enfuirent). — 3. Οἱ ἄνθρωποι ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρα τὰ αὐτὰ οὐ 

φρονοῦσιν (pensent). — 4. “Ὑόρισεν (il à violenté) αὐτὸν χαὶ 

τοὺς παῖδας αὐτοῦ, παρέχων (NOM. masc. sing. z20ntrant) 

τὴν αὐτὴν ὠμότητα τοῖς θηρίοις. — D. ᾿Εγὼ μὲν ὁ αὐτός εἰμι, 

ὑμεῖς δὲ μεταδάλλετε. — 6. Αὐτὸν σε μάρτυρα σὺν τοῖς θεοῖς 

ποιοῦμαι (76 prends). ---- 7. Οἱ αὐξηθέντες (part. : les gens 

qui ont grandi) ἐν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 

ἀγαπώμενοι (part. : qui sont chéris) καὶ τὸν αὐτὸν πατέρα 

χαὶ τὴν αὐτὴν υμητέρα ἔχοντές (part. : qui Ont) εἰσιν οἰκειότατοι 

πάντων. — ὃ. Τοὺς μὲν ἄλλους πονηροὺς λέγεις, σὺ ὃ αὐτὸς ἄξιος 

εἶ τοῦ αὐτοῦ ὀνόματος. — 9, Oi ἄνθρωποι ἀεὶ τὴν εὐδαιμονίαν 

ζητοῦσι (cherchent), καὶ δ αὐτὸ τοῦτο ἀθλίους ἑαυτοὺς 

παρέχουσιν. — 10. Οἱ σοφοί, τὴν αὐτὴν ἡσυχίαν χαὶ (même) ἐν 

τῇ ἀτυχίᾳ σῴζοντες (nom. masc. pl. conservant) οὐ τὸν 

θάνατον αὐτὸν φοθοῦνται (redoutent). — LA. Τοὺς μὲν θερά-- 

ποντας, μᾶλλον δὲ σὲ ἐφόρα (surveille, impér.) αὐτόν. 
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Pronoms-adjectifs interrogatifs et indéfinis. 

72. Exercice. 

1. Le Scythe Anacharsis, interrogé (ἐρωτηθείς) par quel- 

qu'un : « Quel est l'ennemi pour l’homme? » répondit! : 

Cliché Giraudon. 

TÈTE D’ATILÈNA PARTHÉNOS πὰ 

(d’après la statue du Musée 
d’Athènes). 

« Lui même pour lui-même*?. » — 

2. Qui êtes-vous, étrangers, et de 

quelle patrie? Personne 1ci ne vous 

connait. — 3. Quel est le plus sage 

de vous deux? Et lequel prendrai-je 

(λήψομαι) aujourd’hui (comme) ami? 

— 4. À quoi-songes-tu? — À rien. 

— Qui attends-tu? — Personne. — 

5. Certains homes sont toujours 

mécontents de quelque chose, d’au- 

tres acceptent (φέρω) tout Joyeuse- 

ment. Lesquels des deux sont les 

plus raisonnables? — 6. Chacun a 

dans sa vie de nombreux malheurs, 

mais aussi quelques joies : le sage 

accueille (δέχεται, acc.) l’un et 

l’autre simplement; mais combien 

nombreux sont ceux qui (ci) se plaignent et se ré- 

1. Ἔφη, à intercaler (comme inquit) dans la réponse. — 

2. Employer la seconde fois le pronom réfléchi. 

N. B. — Le grec applique la règle validior manuum. 
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jouissent immodérément! — 7, Que disent, que font les 

soldats? De quelle espèce sont leurs armes? — 8. So- 

crate ne dédaigne (χαταφρονεῖ, gén.) personne, ne nuit à 

personne, et ne tire (πράττεται) aucun salaire de son ensei- 

gnement (gén.). — 9. De mes deux frères, l’un ne parle à 

personne, l’autre fréquente (φοιτὰ πρός et acc.) tous les 

autres plutôt que moi-même : je leur donne (δίδωμι, acc.) de 

nombreux conseils : mais ni l’un ni l’autre ne m'écoute 

en rien, — 10. J'ai rencontré (ἐνέτυχον, dat.) certains 

(τίς, indéfini) philosophes qui (οἵ) conseillent de nombreuses 

choses aux autres, mais n'ont eux-mêmes aucune sagesse. 

73. Version. 

1. Τί πράττεις, ὦ φίλε; διὰ τί οὕτω ταχέως τρέχεις ; πότερον 

συνέθη (est arrivé à) σοι ἀτυχία τις ἢ εὐτυχία; --- 2. “ἽἝκασ- 

τὸς ἡμῶν τινα μὲν φιλεῖ (aire), τινὰ δ᾽ ἄλλα δυσχεραίνει. — 

3. Ἔχ ποίας γῆς ἀπονοστεῖς (fu reviens); ποίους ἀνθρώπους: 

εἶδες (ἐμ as vu); — 4. “Ὥσπερ ἐσθὴς ἄλλη μὲν γυναιχί, 

ἄλλη δὲ ἀνδρὶ χαλή, οὕτω χαὶ ὀσμὴ ἄλλη μὲν ἀνδρί, ἄλλη 

δὲ γυναικὶ πρέπει. — D. ἔλλλοι ἄλλα φιλοῦσιν (aiment). 

— 6. Τῶν πολεμίων τινὰς μὲν οἱ Ἕλληνες ἀπέχτειναν 

(tuèrent), οὐδένα, D’ ἔλαθον (prirent) μετὰ δὲ ταῦτα εἰς 

ἄλλον τινὰ λόφον ὑπεχώρησαν ({{5 se retirérent). — 1. ‘Ext- 

N. B. — 1° Se rappeler la règle latine alir rident, flent 

αἰ. — 20 Se rappeler la règle latine alius aliam rem umut. 
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τερος τῶν στρατήγων τὴν γνώμην εἶπεν (dit) τῷ μὲν γὰρ 

ἑτέρῳ ἡ μάχη ἀναγκαία ἐδόκει (semblait), τῷ δ᾽ ἑτέρῳ à 

ἀναχώρησις" οὐδετέρου δ’ ὁ λόγος τοῖς στρατιώταις ἤρεσεν (plut, 

de plaire), xat ἣ σύνοδος εἰς ἄλλην τινὰ ἡμέραν ἀνεθδάλη 

(fut remis). — 8. Πότερα ὠφελιμωτέρα ἐστὶν ἡ βουχὴ τῶν 

ἐχθρῶν ἢ τῶν φίλων ; τῶν μὲν γὰρ ἑτέρων πολλάκις μαλακώτεροί | 

εἰσιν οἱ “λόγοι. — 9. Τίνι τῶν ἀνθρώπων πάντα κατὰ γνώμην 

συνέοη (est arrivé); τίνων δ᾽ ὁ βίος οὐδὲν χαχὸν ἔπαθεν (a 

éprouvé); τίσι ὃ) ἣ Τύχη ἀεὶ ουνέλαθεν (a favorisé) ; τινὰς 

μὲν γὰρ εὐδαίμονας νομίζεις, οὐδεμίαν ὁ ἀληθινὴν χαρὰν ἐν 

τῷ θυμῷ φυλάττουσιν. 

1. Comme en latin, le comparatif a parfois le sens de #rop. 

Pronoms relatifs. Pronoms-adjectifs corrélatifs. 

7h. Exercice. 

1. Autant d'hommes, autant d'avis. — 3, (Pour ceux) 

qui sont des hommes généreux, pour ceux-là la patrie est 

une mère, qu'ils chérissent (ἀγαπῶσι) avant toutes choses. 

— 3. Ces barbares que vous voyez (ὁρᾶτε) sont cruels : 115 

tuent les étrangers qu'ils rencontrent (ἐντυγχάνουσι et le 

dat.), et qui implorent vainement [65 dieux. — 4. Telle 

fut la mère, telle fut (ἐγένετο) aussi la fille. — 5. Les villes 

dans lesquelles les étrangers sont plus nombreux (πλείους) 

N: B. — Τίς interrogatif est toujours accentué sur ἰ, 
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que les citoyens perdent bientôt les qualités que les aïeux 

ont développées (ηὔξησαν). — 6. Les boucliers dont (dat.) 

les hoplites grecs se servaient (ἐχρῶντο) étaient plus grands 

que les peltes que portaient (ἔφερον) les peltastes. — 7. Les 

temples dans cette ville étaient aussi nombreux que les 

maisons, dont la beauté étonnait (ἐξέπληττε) les voya- 

geurs. — 8. Nous admirons justement les généraux à qui 

les dieux ont donné (ἔδοσαν) la victoire et les soldats dont 

le courage fut (ἐγένετο) aussi grand que celui (Z'article 

simplement) des Spartiates; mais admirons (θαυμάζωμιεν) 

aussi les citoyens vertueux par qui l'ordre est maintenu 

dans l’État. -— 9. Les jeunes filles de Lacédérmone, qui 
étaient entraînées (oxoëvro) à (περί, acc.) tous les exercices 

du corps, pratiquaient {(ἐπετήδευον) mème la chasse, dont 

les fatigues sont pénibles. — 10. La mère par qui tu as été 

nourri (ἐτράφης) ést digne du respect que tu montres 

souvent à certains étrangers. — 11. Ces amis à qui tu te 

fies n'ont peut-être pas autant de bonté que tu crois. 
4 

75. Exercice. 

A. Οἱ σοφοὶ μόνον φροντίζουσιν ἐχείνην τὴν ἐπιστήμην, ἡ 

τρέφεται ἡ ψυχὴ τῶν ἀνθρώπων. — 2, Συμιουλέυσω σοι ὅτι 

ὍΛ. 

N. Β. — Se conformer ἃ la syntaxe latine. — A τοιοῦτος.. οἷος, 

étc., talis.. qualis correspond ofos.. τοιοῦτος, qualis.. talis, De 

même τοσαῦτα.. ὅσα, {ot quot, et ὅσα.. τοσαῦτα, quoi. lol. ; 
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μοι δοχεῖ (semble) κάλλιστον καὶ ἄριστον εἶναι. — 3. Xouciov 

χαὶ ἀργυρίον καὶ τὰ ἄλλα, ἃ δοκεῖ (semble) χρήματα εἶναι 

(étre), τούτῳ μόνῳ χρήσιμά ἐστιν, ὅστις τούτων ἑκάστοις 

χρῆται (se sert de, dat.) προσηκόντως. --- 4. Λέγε (dis) 

μοι τίς ἐστιν ὁ πατήρ σου" οἷος γὰρ 0 πατήρ; τοιοῦτος χαὶ 

ὁ υἱός ἐστιν. — 5. Ὧντινων τὸν βίον μιμούμεθα (nous ἐηιῖ- 

tons), τούτων τὰς χακίας μόνας πολλάκις ἀποφαίνομεν" --- 

0. Διαδάλλουσί με, ὅτι (parce que) γράφω τοιούτους λόγους, 

οἱ τὴν πόλιν βλάπτουσιν: ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν γράφω, ὅτι μὴ τοὺς 

πολίτας ὠφελεῖ (sert à, acc.) ἀλλ᾽ ὅσα λέγουσιν οὗτοι, 

τοσαῦτα ψεῦδη ἀποδείκνυται (est reconnu). — 7. Τίς οὕτω 

ῥὁκθυμός ἐστιν, ὅστις οὐ μεθέξει (participera, gén.) ταύτης 

τῆς στρατίας πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τῆς πατρίδος: — 8. “A σεμνὰ 

καὶ θεῖα νομίζουσιν οἱ ἄνθρωποι, τούτων ἡ πατρίς ἐστιν αἰτία καὶ 

διδάσχαλος. — ὅ. Ὄνος τις, ὃς τὴν δορὰν ἐνεδύσατο (avait 

revêtu) λέοντος, λέων πᾶσιν ἐδόκει (semblait), οἱ ἔφευγον 

(fuyaient)- ὁ δ᾽ ἄνεμος, ὃν ὑπώπτευεν (se défier de, acc.) 

οὐδαμῶς, αὐτὸν ἀπέδυσε (dépouilla, 2 acc.) τὸ προκάλυμμα: 

χαὶ τὸ ζῷον, ὃ οὕτως ὑπερήφανον ἦν, ξύλοις χαὶ ῥοπάλοις ἐπλήγη 

(fut battu). — 10. Οὐδεμία παρὰ τοῖς Σπαρτιάταις ἐγένετο 

(fuê) γυνή, ἥντινα τῶν βαρδάρων αἱ ἀπειλαὶ ἐξέπληξαν 

(ejjrayèrent). 

N. B. — Le grec, comme le latin, place volontiers la propo- 

sition antécédente après la relative: 



TEMPLE DE THÉ SÉE À ÂTHÈNES. 

DEUXIÈME PARTIE 

CONJUGAISON 

Verbe εἰἐμέ, être. 

76. Conjuguer ἄπειμι, je suis absent; πάρειμι, Je suis 

présent à, je suis près de (ἀαΐ.); ὕπειμι, Je suis soumis 

à (dat.). — l’impersonnel ἔξεστι, il est permis de (inf.). 
- 

Can 

77. Exercice. 

1. Je serai, tu seras, 1l était, 1] serait (opt. et ἄν) bon. 

— 92. Il était, il sera, puisse-t-il être heureux! — 8, Il 

serait, vous seriez présents. — 4. Sois, qu'il soit juste. 

— 5. Il était permis, il sera permis d’être heureux (acc.). 

— 6. Ceux qui sont (tournez ; les étant) bons sont aussi 
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héüreux. — 7. Alors les ennemis étaient présents, et ils 

l'emportaient (repieru) par lenombre. — 8. Puisses-tu être 

sage et qu’il nous soït permis (optatif) de voir (ὁρᾶν) ta 

sugésée! — 9, Callids était le pltrs riche des Athéñiens, et 

il lérnportait (ξέῤίειμι, gén.) sur fous les âutrés par (dat.) 

l4 Magnificénce de sa maison. — 10. Si (ἐάν, subj.) tu 

l'emportes (περίειμι, gén.) sur toi-même, il te sera permis 

d’être fier (acc.). — 11. À ceux qui sont heureux (tournez. 

aux étant) le bonhéür viendra (rendré par sera présent); 

à ceux qui sont injustes, 1] manquera (rendre par sera 

absent). — 12. Les mercenaires grecs étaient fidèles à 

Darius, à qui pourtant n'éfaiènt pas les qualités d’un 

général. — 13. Sois énergique et que dans la cité il y ait 

un seul roi. — 14. Un seul soldat peut être (traduire par 

serait, opt. avec ἄν) parfois plüs ütilé que mille. -— 15. À 

toutes celles-là, qui étaient (rendre par éfant) criminelles, 

les juges étaient impitoyables; qu'ils le soient même tou- 

jours, car les citoyens seraient mécontents autrement. 

78. Version. 

1, ’Ecoueba, εἶναι, οὔσαις, εἴης, ἴσθι, ἦσθα. — 2. [Taoôuev,, 

παρόντος, πάρει, παρῆσαν, ἀπέσεσθε, παρεῖεν av. — 3. Ἐὰν, 

ἧς φιλομαθής, cet παχυρμαθής. — 4. Ὦ φίλε, ἴσθι μοι ἡγεμὼν: 

N. Β. — Ἂν et loptatif correspond à notre conditionnel 

_ présent. 
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ἐν τῷδε τῷ βίῳ. — 5. Τοῖς cedutoÿ πρᾷὸς ἴσθι καὶ ἔσει ἀληθῶς 

πατήρ. --- 6. Παῖς ὦν, κόσμιος ἴσθι χαὶ πολλοὶ ἔσονταί σοι 

φίλοι. — 7, ᾿Ελευθέρου ἀνδρός ἐστι ̓  τὰ ἀληθῇ λέγειν καὶ ἐὰν 

ἢ ἀτερπὴ ταῦτα τὰ ἀληθῆ. --- ὃ. Αἴσωπος ἔλεγε (Wisart, 

avec la proposition infinitivé comme en latin) ἑκάστῳ 

ἡμῶν εἶναι δύο πήρας, τὴν μὲν ἔμπροσθέν, τὴν δὲ ὄπισθε" ἐν 

μὲν γὰρ τῇ ἔμπροσθέν ἐστι τὰ τῶν ἄλλων ἁμαρτήματα, ἐν δὲ 

τῇ ὄπισθέν τὰ ἡμῶν αὐτῶν’ διὸ τάδε οὐχ ἂν δρατὰ εἴη. --- 

9. Ὅτε οἱ βάρδαροι εἶεν ἐγγὺς 1 τῆς Ἕλχάδος, τότε οἱ ΒΕ Ἢ 

μόνιοτ; καίπέρ' τοῖς ᾿Αθηήνάϊοις ἀεὶ ἀνταγωνισταὶ ὄντες, παρῆσαν 

ἐσόμενον ἐν χοινωνίᾳ τοῦ χινδύνου. — 10. Οὐχ ὁ αὐτὸς εἶ νῦν 

πρὸς ἐμὲ χαὶ ἦσθα προότέρόν. — 11. ue μὲν παρόντας φίλους 

νομίζω, τοὺς d ἀπόντας ἐχθῥούς. - 11 "Αφρονὲς ἂν εἶμεν, 

εἰ, τῆς πατρίδος ἐν χινδύνῷ᾽ οὔδης, μὴ βόυλοίυεθα (potions) 

πρόμαχοι εἶναι τῆς ἐλευθερίας. 

1. Ἐστί s'emploie impersonnellement comme est en latin, avec 

le génitif, au sens de  appartiènt à, c’est le propré de. — 2. L’opta- 

tif avec ἄν exprime souvent une affirmation atténuée, απ on rend 

en accompagnant le verbe de pouvoir, savoir. 

N. B. — Le génitif absolu en grec est analogue à l’ablatif 
absolu latin. 



LA CONJUGAISON RÉGULIÈRE 

Étude dé l’augment. 

79. Exercice. 

1. Former l'ëmparfait et l’aoriste de l'indicatif des 

verbes : 1° βασιλεύω, βιοτεύω, βουλεύω, δακρύω, δουλεύω, 

θραπεύω, θύω, θωπεύω, κινδυνεύω, κολαχεύω, λατρεύω, νυχτερεύω, 

παύω, πιστεύω, πολιτεύω, πορεύω, τίω, φυτεύω, φύω, ψαύω. 

2° ἀγορεύω, ἀρδεύω, ἐλινύω, ἑρμηνεύω, ὀδεύω, ὀγμεύω, 

ἰατρεύω, ἱδρύω, ἰσχύω, ὑδρεύω, ὑπατεύω, ἡγεμονεύω, ἡμερεύω. 

3° (composés) ἀνα-λύω, ἀπο-λύω, δια-λύω, ἐχ-λύω, χατα- 

λύω, παρα-λύω, συλ-λύω, ὑπο-λύω; προσ-αγορεύω, εἰσ-πορεύω, 

περι-οδεύω, προ-αγορεύω, προ-δουλεύω, ἐμ.- ατεύω, συμ.-(ιοτεύω. 

Il. Quelle est la première personne de l’indicatif 

présent des formes suivantes d’inparfait où d’aoriste ? 

(vérifier à la fin du livre, dans le lexique). 

1° ἔψαυσα, ἐδιότευον, ἐλάτρευσα, ἐκολάχευον, ἐδούλευον, ἔτιον, 

ἐθεράπευσα, évuxrépeuov, ἐθώπευον, ἐδασίλευσα, ἐπίστευσα, 

ἔραλλον, ἐλάμβανον, ἔτρεχον, ἔλεγον. 

2° ἵδρυσα, ὥδευον, ἤρδευσα, ηὕρισκον, ἤθροιζον, ἡγεμόνευσα; 

ἤκιζον, ἤκαζον, ὥρυττον, ὥρυον, ηὐξον, οὔταζον, nyov, ἤθιζον, 

ἥματτον. 

2° διέλυσα, ἀπέλυον, ἐνέδαλλον, ἐξέφερον, ἐνεγύμναζον, ἀνη- 

γόρευσα, ὑπέλαμπον, εἰσέδαινον, συνεδούλευσα, ἐπήλπιζον, 

χαθώρμιζον, παρήλαυνον, πεοριέμιενον, προσήκαζον, προὔχρινον, 
à + ’ , > 2 D 

ἐπῆρον, ἐφηύρισκον, HAT AGYUVOV, ἐπεσήμαινον, ἐπεδούλευσα, 
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Etude du redoublement. 

90. Æxercice. 

I. Former le parfait de l'indicatif des verbes de 

l'exercice 79, 1. 

IT. Quelle est la première personne de l'indicatif 

présent des verbes qui ont la forme suivante de par- 

fait? (Vérilier, à la fin du livre, dans le lexique). 
19 δεὸδ / Ps , / : DEDOUAEUXX, πεπόρευχα, χεχεράμευκα, γεγραμμάτευχα 

/ / ΄ἣἃ ΄ Ζ ΐ 
γέγευχα, τεθρήσχκευχα, mequyadeuxa, χεχάλκευκα, λέλουχα; 

βεδούλευκα, πεφώλευχα, τεθήτευκα. 

2° "Enrvxa, ὡπλίτευκα, ἡγίστευχα, ἡρμένευκα, peux, 

ἐπτώχευχα, ἔξζυκα, ἔψαυκα, ἐρρώπευχα, ἱκέτευκα, ὑπάτευκα, ᾧχέ- 

τευχα, ὥρευκα, ἐστίδευκα, ἤρδευχα. 

3° συμθεδούλευκα ', ἀνηγόρευκα, ὑπώπτευχα, ἐμπεφύτευχα, 

προτέθυχα, χατήνυχά, χατίσχυκα, χατεσχύπευχα, συγχέχρουχα, 
LA / ς ; , LE y | . , ἐχτετόξευχοι, ὑπώπτευχκα, εἰσπεπόρευκα, ÉVYEVONÏTEURX, συνεστρά- 

τευχα, ἐνέδρευκα, ἐχκεκύδευκα, προὐστάτευχα, ἐγκαταπεφύτευκα, 

ἐπέψαλκα. 

3 4 1. Les principales prépositions grecques sont : ἀνά, ἀπό, διά, ἐπί, 

ἐν, εἰς, ἐπί, κατά, παρά, περί, πρό, σύν, ὑπό. 

N. B. — Dans les verbes composés le redoublement se place 

après la préposition composante. 

APP PP PP PP PP PP PP PP PP PP PP PP PP PP PR PR P PP PP Pt 



ULYSSE ET LES PRÉTENDANTS (d’après un bas-relief antique). 

I. VERBES EN PUR. 

ACTIF, 

81. Apprendre et conjuguer sur λύω : 

ἀγορεύτω, je parle en pu- 

blec. 
2 , 2 ἀοδεύ-ω, J'arrose. 

᾿ $ « 

βασιλεύτω, Je règne. 

βιοτεύ-ω, 76 VES. 

βουλεύ-ω, Je médite. 

δαχρύ-ω, je pleure. 

δουλεύ-ὦ, 76 sucs esclave. 
/ ᾧ 5" θεραπεύ-ω, Je 8096. 

θύ-ω, je sacrifie. 

θωπεύ-ω, 76 flaite. 

ἰατρεύ-ω, 76 soigne (comme 

médecin). 

ἱδρύ-ω, Je fonde. 

ἰσχύ-ω, Je suis fort. 

κελεύ-ω, 7 ordonne. 

χινδυνεύτω, Je cours des 

dangers. 

χολαχεύ-ω, 16 flatte. 

χωλύ-ω, 7 empêche. 

λατρεύ-ω, Je SUIS AU Ser- 

vice de. 

γυχτερεύ-ω, 16 passe la nuit. 

ὁδεύτω, Je voyage. 

raw, 76 fais cesser. 

πιστεύω, γ᾽ αἱ confiance. 

πολιτεύ-ω, Je suis citoyen. 

πορεύ-ω, 76 transporte. 

συμ-ουλεύ-ω, Je οσοἠδειζίο. 

τί-ω, 7, 65 7,6. 

φυτεύ-ω, Je plante. 

φύ-ω, je produis. 

Vai-w, je touche. 
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Etude du mode indicatif. 

82. Exercice. 

1. Former la seconde personne du singulier de tous les 

lemps de l'indicatif des verbes δουλεύω et θεραπεύω. — 

9, Faire de même pour la troisième personne du pluriel 

des verbes χωλύω et χινδυνεύω. — 3. Faire de même pour 

la troisième personne du singulier de ἀγορεύω et ὁδεύω. — 

&. Nous pleurâmes, vous avez fini de pleurer, nous pleu- 

rerons, j'avais pleuré. — 5. J’arrosais, [ἃ arroseras, il à 

fini d'arroser, noùs arrosämés, vous aviéz fini d’arroser, 

ils arrosent. — 6. Noùs sacrifiions, je sacrifiai, nous 

avons fini, ifs avaient fini de $äcrifier. — 7. Ils nréditeront, 

ti as fini de méditer, nous iéditiotis, voüs$ äviez fini de 

méditer, ils méditèrént. — 8. Tu produis, il produisait, il 

produira, il ἃ fin: de produire, il ävait fini de produire. 

— 9, It touchera, il toucha, il a fini, il avait fini de 

touchér. — #0. Nous fondons, vous fondiez, ils fondèrent. 

-- 11. Vous estimez, nous estimerons, ils estimèrent. — 

12. Ils règnent, 1l régna, tu as fini de régner. — 18. Ils 

avaient fini, ils ont fini de flatter, tu flattas, nous flatterons. 

— 4%. Nous conseillons, vous avez conseillé, ils ont, ils 

avaient fini de conseiller. — 15. Nous plantons, vous 

passez la nuit, ous étions forts, ils pleurèrent, tu vivras, 

ils ont et ils avaient fini de parler en public. 

N. B. — Ne pas oublier l’augment aux femps secondaires 
de l'indicatif (imparfait, aoriste, plus-que-parfait — ce dernier 
avec le redoublement). 
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83. Version. 

1. ΠΠορεύεξις, πορεύετε, πορεύσομεν, émopeioute, πεπορεύκασι, 

ἐπεπορεύχειμεν. — À, Βεξιοτεύχαμιεν ιοτεύσετε, ἐσιότευες, ἷ ἰ μεν, ) 

ιότευσς, βιοτεύουσι, ἐσεδιοτεύχεσαν. — 3. Βασιλεύουσι, βασι-- 
, ΞΖ 2 ΄ 

λέυει, ἐδασιλεύσατε, βασιλεύσετε, βεδασίλευχας, ἐσεδασιλεύκεσαν, 

βασιλεύομεν. — 4, Ὁδεύεις, ὡδεύσαμεν, ὡδεύκασι, ὠδεύχειμεν, 

ὁδεύσεις. --- ὅ. Συμιοεθουλεύχασι, συνεθεζουλεύχκεσαν, συνε- 

ῥουλεύσαμιεν, συμιθουλεύσεις, συμιθουλεύετε. — ὦ. [Παύετε, 

πέπαυχε, ἔπαυσας, πεπαύχατε, ἐπεπαύχει, παύσεις. -- 

7. Τεθύκαμεν, ἐτεθύχη, θύσω, ἔθυσε, ἔθυον, θύει, ἐθυσατε. — 

8. ᾿Εψαύχη, ἐψαύχασι, ἔψαυσα, ψαύσουσι, ψαύετε, ψαύσετε. 

--- 9, Φϑονεύεις. πεφόνευχα ἐπεφονεύχη ἐφονεύσατε , Go ) 3 

φονεύσουσι, ἐφόνευον. --- 10, Ἵδρυον, ἱδρύετε (2 sens), 

ἱὸρύσατε, ἱδρύκατε, ἱδρύκειτε. --- 11. Θωπεύσει, τεθώπευχα, 

θώπευετε, ἐτεθωπεύχεις, ἐθώπευσας. --- 12, ᾿Ηγορεύσατε, 

ἠγόρευον, ἠγορεύχασι, ἠγορεύκεσαν. ---- 13. ᾿Αρδεύεις, ἤρδευες, 

ἤρδευσας, ἤρδευχας, ἠρδεύχεις, ἀρδεύσεις. — 14. ᾿Επίστευσαν, 

πιστεύσετε, ἐπιστεύομεν, ἐπίστευσε, πιστεύετε, ἐπιστεύετε, 

ἐπεπιστεύχειτε. — ἰδ. ᾿Ερρώπευχκας, ῥωπεύσεις, ῥωπεύετε. --- 

16. Irc, πτύσεις, ἔπτυσας, ἔπτυχας. ἐπτύχκης. ---- 17. Ἔδαλ- 

λες, ἐλαμοάνετε, ἐπηλπίζομιεν, περιέμενες, προσήκαζε, προὔχρι- 

VEG, ηὑρίσχετε; ἐγυχτερεύσατε, συγχεχρούκατξ, ἤγομεν, HUATTEC, 

ἐξέφερον, ἐπήρομεν, προὐχρίνετε. 

N. Β. — L’aoriste ἃ un σα: le parfait à un κ. 
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8h. Exercice. 

1. Les gains honteux apportent toujours quelque dom- 

mage. — 2. Cyrus, qui régna en Perse, avait planté (aor.) 

de sa main (dat.) un pare magnifique : il l’arrosait et 16 

soignait lui-même. — 3. Socrate enseignait la sagesse 

aux Athéniens, qui le détestaient et l’estimèrent seulement 

après sa mort; 1] ne supplia pas ses juges, mais il se fia à 

la justice des dieux immortels. — 4. Achille tua Hector 

qui le suppliait et lui proposait une rançon : il tirait 

vengeance du Troyen qui lui causait de nombreux maux. 

— 5. Les chasseurs passent la nuit et courent des dangers 

dans la montagne, mais 115 ne se plaignent pas, car le 

plaisir pour eux (dat.) l'emporte sur la fatigue. — 

6. Apollon, dont Agamemnon insultait le prêtre, prend 

son arc.et envoie la peste dans le camp des Grecs : les 

guerriers mouralent alors avec les animaux; partout 

régnait le deuil. Ainsi parle Homère, qui chante la guerre 

de Troie. — 7. Les soldats, dans les tentes, se réjouis- 

saient, buvaient et chantaient: certains dansaient, d’autres 

jouaient aux dés. — 8. Vous ordonnerez la retraite et ferez 

cesser le combat. — 9. Nous avons fini d’arroser et 

maintenant nous transportons les outils. — 10. Le-consul 

avait fini de parler en public, quand les ambassadeurs 

“ὩΣ PPT SSID 

N. B. — La syntaxe du verbe est la même en grec qu’en 

latin; excepter la règle τὰ ζῷα τρέχει, 
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entendirent les cris de la multitude. — 11. Un vieux 

bûcheron marchait péniblement, car il portait un lourd 

fardeau ; il tombait souvent et gémissait lamentablement ; 

enfin il appela (προσέχαλέσατο, acc.) la Mort ; elle entendit: 

mais il a pria seulement [de] l'aider (συνεργεῖν, dat.) [à] 

recharger (ἐπιτιθέναι) son bois. 

1. Rendre par le réfléchi. 

85 Version. 

1, “Huests χωρὶς τῶν ἀναγκαίων καχῶν αὐτοὶ ἕτερα προσ- 

πορίζομεν. ---- 9, Δίχαια δὴ λέγετε; ὦ φίλοι, ἀλλ᾽ οὐ πράττετε 

τοῖς λόγοις ὅμοια, ---- 3. Ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὅτέ τοὺς [Πέρσας ἐδίωχε, 

πολλὰ ἐκινδύνευσε" χαὶ ἐπεὶ μεγάλη ἦν τροφῶν ἀπορία, πολλάκις 

ἤσθιε χρέως (gén. partitif : de la viande) καμιηλείου. — 
ἦ « fs e 1. Δὰν; , j . +. A _—— τ 5 ᾿ 

. “Ὥσπερ οἱ χόραχες ἐξορύττουσὶ τοὺς τῶν νεχρῶν ὀφθαλμούς, 
eo - e Va - 4 , δε . | ͵ ᾿ τῷ 

οὕτως οἱ. κόλαχες τοῖς ἐπαίνοις τὸν λογισμὸν διαφθείρουσι τῶν 

ἀνθρώπων. -- 5, Ὁ Σόλων ἔπαυσε τὰς διαφορὰς τῶν ᾿Αθηναίων, 
\ \ / — ὃ δ“ 3 , \ \ 57 2 ΡῈ 

Loi τὰ βίαια τῶν δανειστῶν ἐκώλυσε χαὶ τὰ ἄριστα ἐν τοῖς 

γράμμασι συνεθούλευσεν: οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, ἕως ἐδιότευσεν, οὐκ 

ἀεὶ ἐπίστευον αὐτῷ" ὅτε δ᾽ οὐχ ἠν ἔτι ἐν τῇ γῆ, ἐδάκρυσαν αὐτὸν 

χαὶ ἔτισαν ὡς θεόν. --- 6. Ὁ Κικέρων ἐπεφύκει πάντων τῶν 

Ῥωμαίων ἐν τοῖς λόγοις δεινότατος" ἔτι γὰρ νέος ὦν, πολλάκις 

CRE 

ΝΟ B. Rétranchéf l’agmént et le redoublement pour retrou- 

ver la forme première. 

“-.. ma 
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ἠγόρευσεν. — 7. Ζεὺς ἔνευσε καὶ ἔχείνῳ τῷ νεύματι πάντα, τὸν 

Ὄλχυμπον ἔσεισεν. --- 8. Ὁ φονεὺς ἀπόλέλαυλς τῆς ἡσυχίας τῆς 

ψυχῆς. — 9. Ἔν τῇ Αραδίᾳ οἱ "ÉXAnvE ἀγρίους ὄνουξ ἐθήρευσαν" 

οὗτοι δὲ πολὺ τῶν ἵππων ἔτρεχον θᾶττον" διὸ χαὶ ραδ ίως ἔφευγον" 

ἀχλ᾽ ὁμῶς ἐνίους ἤγρευσαν οἱ ἱππεῖς" — 10. Οἱ νικηταὶ ἐπόρευ- 

σαν καὶ ἰάτρευσαν τοὺς τετρωμένους, ὡς οἱ στρατηγοὶ ἐχέλευσαν᾽. 

— 11. φόνευσεν ὁ Οἰδίπους τὸν πατέρα Λάϊον. 

1. Le plus souvent, notre plus-que-parfait ést exprirhé en grec 

par l’uoriste. 

Étude des modes impératif, subjonctif, optatif. 

86. Exercice. 

1. Former, à ces trois modes, la ‘1"° personne du sin- 

gulier de tous les temps des verbes βασιλεύ-ω et παύτ-ω. — 

2. Faire de même pour 18' 3° personne du pluriel de 

ἀρδεύ-ὦ. οὗ xeAcb-w. — 3. Ale confiance (pr. et aor.), puisse- 

t-il avoir confiance (pr. et aor.), qu'il ait confiance (pr. et 

aor.). — 4. Il vivrait, pleurerait, voyagerait, conseillerait 

(ἄν avec l’optatif pr. et aor.) — 5. 1° personne du pluriel 

des optatifs futur et parfait de ἀγορεύω, δουχεύω, ἰσχύω, 

ψαύω. — 6. Enfant, sacrifie (imp. pr.) aux dieux et vis 

dans la vertu; n’aie pas confiance (subj. aor., nég. 54) 

aux flatteurs. — 7..Esclave, arrose (imp. aor.) le jardin, 

Ν. B.— Dans une défense, employer toujours la négation μή. 
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plante les arbres et transporte les outils. — 8. Nous 

voyageons afin de (ἵνα et le sub].; cf. wf en latin) connaitre 

les pays étrangers et de développer le commerce de notre 

propre pays. — 9. Ils flattaient le roi afin de (ἵνα et opt.) 

gagner ses faveurs et de grossir leurs richesses. — 

10. Soigne ton corps, mais puisses-{u soigner davantage 

encore ton âme pour (ἵνα et le subj.) être fort en face de 

tous les dangers! — 11. Nous courümes beaucoup de 

dangers et sur mer et sur terre pour (ἵνα οὗ opt.) fonder 

une petite cité : maintenant défendons-la et prenons les 

armes, si (ἐάν et le sub].) les ennemis s’approchent. — 

12. Si (ἐάν et subj.) tu nous conseilles la paix, nous ferons 

cesser le combat. — 13. Ne sacrifie pas (subj. aor. avec 

ut) mille victimes aux dieux, maïs porte (imp. pr.) un 

cœur pur à (πρός, acc.) leurs autels. — 14%. Nous nous 

réjouirions (opt. avec ἄν) volontiers, si (εἰ οἱ l’opt. seul) 

vous passiez la nuit à (ἐν, datif) notre foyer et partagiez 
tous notre repas : puissiez-vous ne pas (1) rejeter notre 

prière | 

87. Version. 

1. Δουλεύῃς, δουλεύοι, δουλευέτω, δουλεύσωμεν, δουλεύσειαν, 
7 . N VA 7 

δεδουλεύχη; δεδουλεύχοιμιεν, δουλεύσοιτε. --- 2. Φονεύετε, πεφο- 
/ / / / / η 

νεύχοιεν, φονεύσειαν, φόνευσον, φονεύσῃ, φονεύσοι. --- 3. Ἀγο- 

Ν. B. — L’augment proprement dit ne parait qu’au mode 

indicatif, 

PP PRIS PRE PR PPS PAPA PP 
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ρευόντων, ἀγορεύσαιτε, ἀγορεύσοιτε, ἠγορεύκωμεν, ἠγορεύχοιεν, 
9 9 ” 0 e Ÿ 7 2 7 
ἀγόρευσον. --- 4. Ἄγοιεν, φερόντων, ὡδεύχοιτε, ἐψαύχητε, πεφυ- 

LA LA ΄ ᾽ ’ἤ 7 / τεύχωμιεν, χωλύσοις, βουλεύη, ἰσχύσειας, τρέχοιεν, παιδεύσατε, 

παυσάντων, λαμθάνη, ἀκούοιτε, πεφύκοι. --- ὅ. Μὴ ἀκούσης 
Re ς 2) \ / \ “ 7e , ’ 

τῶν “χολάχων μηδὲ βιοτεύσης μετὰ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων. --- 

0. Πολὺν χρόνον’ βιοτεύοις χαὶ μήποτε δακρύοις! --- 7. Ei οἱ 

πόλεμιοι πλησιάζοιεν, πάντες ἂν τὰ ὅπλα λαμδάνοιμεν χαὶ ἐπὶ 

τοὺς ὅρους τρέχοιμεν. --- ὃ. ᾿Εὰν μὲν βασιλεύῃς δικαίως, καὶ 
“« ᾽ θς P 7 9 ΄, 7 ς » ΡΨ , de 4 

τῶν ἀγαθῶν συμοούλων ἀχούηῃς, πάντες οἱ ἐν τῇ πόλει πολῖταί 
€ / 3\ τς OU / 7 \ \ - 

σοι ὑπακχούσουσιν: ἐὰν δὲ τοῖς πάθεσι δουλεύης καὶ χαχὰ τοῖς 

χρηστοῖς βουλεύης, οὐ μιόνον οὐδείς σε τίσει, ἀλλὰ χαί ποτε περὶ 

τοῦ βίου αὐτοῦ κινδυνεύσεις. — ὃ, ᾽Εὰν δίκαια λέγω, πίστευσον 

ἐμοί: ἐὰν δ᾽ “εὑρίσχῃς ἐμὲ ἄδιχον, un χολαχεύσῃς ἐμέ, ἀλλὰ 

χέλευσον ἐμοὶ μεταδάλλειν τὰς βουλάς. --- 10. Ὅτε οἱ τῶν 

Περσῶν βασιλεῖς ὁδεύοιεν, πάντας τοὺς πολίτας ἠνάγκαζον ἑαυ- 

τοῖς προσπίπτειν. — 1. “Ὅταν ἀγορεύῃς, τὴν ἀλήθειαν ἀεὶ 

λέγε καὶ μὴ θωπεύσῃς τοὺς πολίτας, ἵνα πορίζης αὐτοῖς ἀληθινὰ 

ὠφελήματα. --- 12. Σπεῦδε βραδέως. 

1. Accusatif de durée. 

Étude de l’infinitif et du participe. 

88. Exercice. 

1. Donner tous les infinitifs des verbes βασιλεύω, vuxts- 

N. B. — Au latin st audias, ego audiam (2 subj.) correspond 

le grèc εἰ ἀχούοις, ἀκούοιμι ἄν (2 opt.) si ἐπι écoutais, j’écouterais. 
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ρεύω, ἀγορεύω, ὁδεύω. — 2. Batif pluriel masculin de tous 

les participes de βιοτεύω, θωπεύω, ἀρδεύω, ἰσχύω. — 3. Avoir 

eu confiance (aor. et parf.), devoir transporter; avoir 

pleuré, sacrifié, planté {aor.); avoir vécu, médité, em- 

pêché, touché (parf.). — 4. De l'homme vivant, sacrifiant, 

ordonnant, voyageant, produisant; de celles qui (part. 

avec art.) chantent, donnent, règnent, se réjoulssent, 

supplient; chantant, donnant, régnant, se réjouissant, 

suppliant (acc. pl. neut.) — 5. Je crois que (appliquer la 

prop. inf. comme en latin) ceux qui sont (part.) rois 

ordonnent souvent des choses mauvaises. — 6. Nous 

savons (ἴσμεν) qu'Alexandre courut bien des dangers 

(aor.) et ne régna pas longtemps. — 7. Sous le règne 

de Cyrus (Cyrus régnant), les Perses fondèrent un puis- 

sant empire, — 8. Le sage meurt tranquille pour (ὦ cause 

du fait de, διά et l'acc. neut. de l’art.) avoir vécu (parf.) 

en servant (part. nom.) la justice et les dieux. — 9. Les 

soldats, étant nombreux οὐ montrant le plus grand cou- 

rage, étaient capables de résister aux plus violents 

assauts des ennemis. — 10. À ceux qui ont médité (part. 

aor.) la ruine de leur patrie nous savons (ἴσμεν) que 

la loi, qui maintient (/4 maintenant) la cité, inflige un 
juste châtiment. — 11. Étant étrangers et ne connaissant 

N. Β. — Le grec se sert du génitif absolu comme le latin de 

l’ablatif absolu. — (Celui qui chante se traduit par le chantant 6 

ἄδων. 
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pas vos usages, nous sommes venus (#xw, au présent) 

[pour] apprendre et emprunter à votre ville de bons 

exemples. [En] nous instruisant, vous allez nous rendre 

meilleurs et plus attachés à votre pays. — 12. Chez les 

Perses, ceux qui ont 18 plus grande réputation passent tout 

leur temps à violenter (trad. violentant) les uns et à être 

les esclaves des autres. — 13. Le général, ayant fait cesser 

la bataille, ordonna à ses soldats de sacrifier (inf. 801.) 

aux dieux. —- 15. La haine de ceux qui avaient conseillé 

la guerre (part. aor.) et qui avaient flatté Les passions de 

la foule poussait les citoyens à tirer vengeance des anciens 

orateurs. 

89. Version. 

1. Βασιλεῦσαι, βασιλεύσασαι. Bebacihsuxdet, Bebacrhsuauiate. ; , 

2, Ἄγειν, θεραπεύσουσα, τεθεραπευκέναι, θεραπεῦσαι, θεραπεύ-- 

σαντες, θεραπευουσῶν. — 3, Wave, φύσειν, φυτεῦσαι, πεπορευ- 

χέναι, πολιτεύων, πεπιστευχυῖα, παῦσαι, ὁδεύοντες, κεκωλυχότων, 

χολαχεύειν, χινδυνεύουσι (deux formes), ἰσχυόντων (deux 

formes), fdpuov, δεδακρυχέναι, δακρῦσαι, ἀρδεῦσαι, ἀγορεῦσαι, 

ἠγορευχόσι. — 3. Οὐ Jet σκώπτειν τοὺς ἀθλίους οὐδὲ τοὺς 

δακρύοντας, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων μνημονεύειν ἯΙ 9; | P LT x YA 

— 4, Οὐ προσήκει τὸν βασιλεύοντα πονηρότερα πράττειν τῶν P POELE TP 

πολιτῶν. — 9. Σωχράτης οὐχ ἔθελε τοὺς διχαστὰς χολαχεύειν, 

N. B. — Le redoublement persiste à tous les modes. 
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νομίζων τὴν ἀλήθειαν μάλιστα ἰσχύειν. — 6. Ἰνοὺς παῖδας οἱ 

πατέρες ἀπὸ πονηρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, νομίζοντες τὴν μὲν 

τῶν χρηστῶν ὁμιλίαν ἄσχησιν εἶναι τῆς ἀρετῆς, τὴν δὲ τῶν 

πονηρῶν χατάλυσιν. --- 7. Πλησιάζοντος τοῦ πολέμου, οἱ δειλοί 

τινα. ὁδὸν. εὑρίσκουσι τοῦ. φεύγειν τοὺς χινδύνους καὶ τὸν βίον 

σῴζειν, — ὃ. Διὰ τὸ πιστεῦσαι τῷ Αἰσχίνῃ, Φίλιππον τῶν 

᾿Αθηνχίων φίλον εἶναι λέγοντι, χαὶ διὰ τὸ μὴ ἀχοῦσχι τῶν 

φρονίμων τοῦ Δημοσθένους λόγων, οἱ ᾿Αθηναῖοι, τὴν ἑαυτῶν ἀθου- 

λίαν ὀψὲ βλέποντες, τῆς ἐλευθερίας ἀφῃρέθησαν (furent privés 

de, gén.). — 9. To τύπτειν ἐλευθέρους οἱ νόμοι κωλύουσιν" οἱ 

ἀθληταὶ δέ, τύπτοντες ἐλευθέρους ἄνδρας χαὶ πολλαχὶς ἀποχτεί- 

VOVTES, τιμὰς καὶ στεφάνους φέρουσιν. 

N.B. ---101, ΔΗ 101 se construit avec l’article à tous les cas : 

τὸ λύειν, τοῦ λῦσαι, τῷ λελυχένα!, etc. 

2° Le participe est souvent employé avec l’article. Celui qui 

délie, δ λύων, τοῦ λύσαντος, etc. 

UN MAÎTRE D'ÉCOLE 
(d’après la Coupe de Douris. 

Musée de Berlin). 



ATHÈNES. La tribune aux harangues. 

PASSIF. 

90. Apprendre et conjuguer les passifs suivants : 

βασιλεύ-ομαι, 76 suis gou- 

verné par un rot. 

δεσμεύ-ομαι, je suis lié. 

θεραπεύτομαι, 76 SUIS SOigné, 

honoré. 

θύτομαι, 76 suis sacrifié. 

θωπεύ-ομαι, je suis flatté. 

ἰατρεύπομαι, JE SUIS SOISNÉ 

médicalement. 

χολαχεύ-ομαϊζ, 76 suis flatté. 

κολού-ομαι, 76 Suis mutilé. 

χωλύ-ομαι, 76 Suis empêché. 

λού-ομαι, 76 suis lavé. 

μιηνύ-ομιαι, 76 suis dénoncé. 

παιδεύ-ομαι, 76 SULS EnSÉrUiL. 

προ-αγορεύ-ομαι, Je Suis dit 

d'avance. 

τί-ομαι, 76 SUIS estimé. 

φονεύτομαι, JE SUIS MASSA- 

cré. 

φυγαδεύ-ομαι, 76 SUÈS pros- 

Cr'éÉ, 

φυτεύ-ομαι, JE SUIS planté. 
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Étude du mode indicatif. 

91. Exercice. 

1. 2° pers. du singulier du futur, 3° pers. du pluriel de 

l'aoriste de χολακεύομαι, παιδεύομαι, τίομιαι. — 9, 1" pers. 

du pluriel du parfait et du plus-que-parfait des verbes 

᾿θεραπεύομιαι, χολούομιαι, φονεύομαι. — 3. Tu étais lié, flatté, 

mutilé, estimé. — Vous aurez été liés, flattés, mutilés, 

estimés. — %, Vous fûtes empêchés, lavés, proscrits. — 

5. Vous êtes liés, mutilés, dénoncés, massacrés. — 6, Vous 

avez été et vous serez soignés par de bons médecins. — 

7. La cité ἃ été et sera gouvernée par un roi. — 8. Les 

soldats furent mutilés par les Barbares. — 9, Ils auront . 

-été empêchés par la maladie. — 10. Iphigénie ἃ été 

sacrifiée par son père Agamemnon. — 11. Les coupables 

avaient été dénoncés (pl.-q.-pf.) par leurs amis et avaient 

été impitoyablement massacrés. — 12, Les prisonnièrs 

étaient liés par des chaînes énormes. — 13. Les enfants 

sont détournés du mal par les bons exemples qui leur 

sont enseignés par l’histoire. — 14. Quand les généraux 

grecs eurent été massacrés par les Barbares, Xénophon 

fut nommé par les Grecs [pour] diriger la retraite des Dix 

N. B. — Amor ἃ Deo : στέργομαι ὑπὸ Θεοῦ; — maerore confi- 

cior : λύπη φθείρομαι. 
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Mille. — 43. Les rois, par qui les citoyens étaient 

maltraités, étaient chassés des villes, et étaient obligés 

| de] fuir dans le pays des ennemis. — 16. Les morts étaient 

honorés grandement chez les anciens : ils étaient embau- 

més chez les Égyptiens, ils étaient brülés chez les 

Romains. — 17. Les portes avaient été fermées (pl.-q.-pf.) 

par les gardes, parce que l’arrivée des ennemis avait été 

dénoncée par des transfuges. — 18. Nos enfants ont été 

instruits (parf.) par des maîtres divers, qui eux-mêmes 

avaient été instruits par les Grecs et avaient été proscrits 

de leur pays. — 20. Si notre ville était occupée (εἰ et 

l'impf.) par nos ennemis, nous serions beaucoup plus mal- 

traités (impf. avec ἀν) par eux que (#) si (εἰ et l'impf.) 

nous étions accablés par la peste. — 34. Les rois qui ont 

été flattés (parf.) par des courtisans habiles ne sont plus 

émus par la misère de leurs sujets. 

99. Version. 

1. Θεραπεύει, θεραπευθήσεται, ἐθεραπεύθη, τεθεραπεύμεθα, 

ἐτεθεράπευσθε, τεθεραπεύσονται, --- 2, Ἐπαιδεύου, παιδεύει, 

παιδευθήσει, πεπαιδεύσει, πεπαίδευνται, ἐπαιδεύθημιν, πεπαιδευ-- 

σόμεθα. --- 3. ᾿Ἔμηνύθησαν, θύει, χωλυθήσεται, δεσμεύομεθα, 

λελούσονται, “ἐφυγαδεύθησαν, ἰάτρευνται, τιθήσεσθε, ἐφονεύθητε, 

N. B. — Le parfait grec indique un éfat présent, résultant 

d’une action achevée. 
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ἤγοντο, φερόμεθα, λαμόάνεται, χαταισχύνεσθε, προηγορεύθησαν, 
γ᾽ 4... | r 2 / ᾿ / > , 

προσηχάζου, ἐφηυρίσχεσθε, ἐπήροντο, οὐτάζου, ἀπολέλυσθε, 

ἡματτόμεθα, ἵδρυται, ὠρύττοντο, ἐξεφέρεσθε. — À, Ὅτε οἱ 

Πέρσαι ἐδιώκοντο ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν τοῦ Ἀλεξάνδρου, πολλοὶ 

μὲν ἐφονεύθησαν, πολλοὶ δ᾽ ἐζωγρεύθησαν. --- 5. Ὑμεῖς, où εὖ 

πεπαίδευσθε, οὔποτε χωλυθήσεσθε τὰ δέοντα πράττειν. — 

6. Πολλοὶ μὲν τῶν ἀρίστων πολιτῶν ἐφυγαδεύοντο ὑπὸ τῶν be φυγ 

«Θὲ Τριάκοντα, πολλοὶ δὲ ἐμιηνύοντο ὑπὸ τῶν φίλων. — 7. Ἐν τ 

παραδείσῳ πολλὰ δένδρα ἐπεφύτευτο ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κύρου. --- 

ὃ. Θωπεύονται μὲν ἀεὶ οἱ πλούσιοι, τίονται ὃ’ οἱ χρηστοί. --- 

9. Αἱ πόλεις, αἱ ἐδασιλεύοντο, εἰς τὴν ἐλευθερίαν ἐπανήγοντο. --- 

10. Ὅστις μὴ χολάζει τὰ πάθη, αὐτὸς αὐτοῖς χολάζεται. — 

11. Ῥαδίως μὲν ἄρχεις, οὐ ῥαδίως δὲ σὺ ἄρχει. --- 12. Οἴἵτινες 

'πεφυγαδεύσονται οὐδέποτε τιθήσονται ὡς τὸ πρίν. --- 13. Ὁ 

ψεύστης ἐνίοτε μὲν ἀληθῇ λέγε!, πιστεύεται δ᾽ οὐχέτι. ---- 14. Τοῖς 

θεοῖς ὑπὸ τῶν νικητῶν πολλὰ ἱερὰ ἱδρυθήσεται καὶ πολλὰ σφάγια 

ἤδη θυέται. — 15. Παρὰ τοῖς Σπαρτιάταις ἐθεραπεύοντο οἱ 

γέροντες καὶ μᾶλλον ἐτίοντο τῶν νέων. --- 16. Ἀριστείδης, 

δικαιότατος ὧν τῶν ἀνθρώπων, ὑπωπτεύθη ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ 

ἐφυγαδεύθη ἐξ. Ἀθηνῶν. --- 17. Παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις οἱ στρα- 

τηγοὶ μετὰ τὴν νιχὴν ἐθριαμοεύοντο εἰς Ϊξζαπετώλιον, --- 18. Οὐκ 

&v ἠτιμάζεσθε, εἰ μιηθ᾽ ἡμῶν συνεπαιδεύεσθε. 

APS 

N. B. — L’imparfait avec ἄν correspond à notre conditionnel ἡ 

présent (imparfait du subjonctif latin). 
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Étude des modes impératif, subjonctif et optatif. 

93. Étercice. 

Α 1. Former, à ces trois modes, la 2° personne du singu- 

lier de tous les temps des verbes θεραπεύω, ἱδρύω, cupécu- 

λεύω. — 2. Faire de mêmé pour la 1" et 2° personne du 

pluriel des verbes ἀρδεύω, χολαχεύω, φυτεύω. — 3. Sois 

flatté (pr. et aor.), sois empêché (pr. et aor.), sois instruit 

(pr. et aor.). — %. Que nous soyons flattés, empêchés, 

instruits (pr., aor., parf.). — 5. Nous serions mutilés, 

dénoncés, massacrés, proscrits (ἄν avec l’opt. pr. et aor.). 

— 6. 3° personne plur. de l’opt. du futur et du fut. ant. 

de δεσμεύω, λούω, παιδεύω. — 7. Qu'il soit flatté, estinré, 

proscrit (impér. parf.). — 8. Tu serais honoré (opt. avec 

ἄν) 51 tu (ei et opt.) tu étais instruit des (περί et gén.) lois 

de-la sagesse. — 9. Quand (όταν, et le subj.) les bons 

citoyens sont proscrits par les tyrans ou sont empêchés 

[d’} agir ou sont dénoncés par les calomniateurs, la cité 

n'est plus. — 10. Puissent nos soldats n'être pas (u#) 

massacrés dans la guerre! — 11. Qu'il soit défendu 

(impér. parf.) par la loi (de) tuer un citoyen. — 12. Mal- 

heureux, soyez délivrés (imp. aor.) de l'esclavage. — 

13. Quand {ire et l’opt.) les Spartiates étaient conduits.au 

combat, 115 chantaient les hymnes de Tyrtée. — 14. Si 

(ἐάν, et subj.) tu es flatté par tes amis, tu ne seras plus 

N. B. — Le grec n’emploie pas indifféremment οὐ 6! uf. 

PREMIER MANUEL GREC. 4 
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modeste. — 15. Si tu étais délivré (εἰ et opt. aor.) de tes 

passions, tu serais soulagé (opt. pr. avec ἄν) de tes maux 

les plus pénibles. 

94. Version. 

L. Θεραπεύου, θεραπεύωνται, θεραπεύοιντο, θεραπευθεῖμεν, 

᾿θεραπευθήσοισθε, τεθεραπεύσθω, θεραπευθῶμεν, τεθεραπευμένοι 

εἶεν, θεραπευθέντων. --- 2. Παιδεύοισθε, παιδεύθητε, πεπαι- 

δεύσθων, παιδευθείη, παιδευθήσοιντο. --- ὃ. Θύησθε, μηνυθεῖμεν, 

δεσμευθήτω, κωλυθήσοιτο, πεφυγάδευσο, λούωνται, ἰατρευθεῖεν, 

φονεύησθε, προσαγορευοίμεθα, ἀπολελύσθων, ἀἱμάττοιντο, ἱδρύ- 

θητι, πεπαιδευμένοι εἶτε, χολαζέσθω, φέροιτο, ἐπαίρησθε. — 

4. Μηδέποτε δοῦλος ἡδονῆς πράττοιο. — ὅ., Ταῦτα μὲν ἂν 

λέγοιτο, οὐ δ᾽ ἂν πιστεύοιτο. --- ὅ. Δεσμευέσθων οἱ κλέπται 

χαὶ ἀγέσθων εἰς τὸ δεσμοτήριον. — 6. Ἐὰν τὰ δένδρα 

φυτεύηται ἐν τῇ σχιᾷ, φθίνει. — 7. ᾿ὰν μὴ ἀπολελυμένοι ὦσιν 

ἤδη οἱ δεσμῶται, προσαγέσθων δεῦρο. — 8. Σώζοισθε, ὦ ἐμοὶ 

φίλοι, καὶ φυλάττοισθε ὑπὸ τῶν θεῶν. — 10. Ὅταν οἱ πονηροὶ 

πολῖται μὴ χωλύωνται Pix βλάπτειν τοὺς ἄλλους, φοδοῦ μὴ 

(crains que, sub].) πᾶσα ἡἣ πόλις εἰς τὴν χαχίστην ἀταξίαν 

χατοαδάλληται. --- 11. Et ὑπὸ δούλων μὴ παιδευθείη, ἔλευ- 

θέροις πάθεσιν ἂν τρέφοιτο. 

N. B. — L’ optatif avec ἄν correspond à notre conditionnel 

présent (subjonctif présent latin). 
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Étude de l’infinitif et du participe. 

95. Exercice. 

1. Former tous les infinitifs passifs des verbes ἀγορεύω, 

baothedw, latpeuw, φονεύω. — 2. Génitif pluriel des parti- 

cipes passifs du présent, futur, parfait et futur antérieur 

des verbes θωπεύω, χολαχεύω, παιδεύω, φυγαδεύω. — 8. Datif 

pluriel (masc., fém., neut.,) des participes aoristes passifs 

de λούω, μηνύω, τίω, φυτεύω. — 4. Avoir été lié, soigné, 

flatté, mutilé, lavé {aor. et parf.). — 5. Ceux qui ont été 

(art. et part. aor. au nomin.) lavés, dénoncés, liés, mas- 

sacrés. — 6. Ceux qui étaient proscrits (art. et part. 

pr.) croyaient (prop. inf. comme en latin) que leurs amis 

avalent été massacrés (inf. aor.) par les tyrans. — 7. Nous 

avons confiance en ceux qui ont été instruits (part. parf.) 

par de bons maîtres et qui n’ont pas (μη) été flattés par 

des amis trop complaisants. — 8. Les Perses croyaient que 

les Grecs seraient empêchés (devoir être empéchés) par la 

peur d'engager la Bataille et seraient massacrés tous sans 

exception. — 9. Ceux qui sont délivrés (part. parf.) des - 

passions et conduits (part. pr.) par la seule raison 

semblent (δοχοῦσι) jouir (part. pr.) du véritable bonheur. 

— 10. Anarcharsis, insulté, parce qu’il était Scythe, disait 

N.B.— Le grec emploie volontiers l’article avec le PAR eNe 

ὃ λυόμενος, celui qui est délié. 
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être appelé Scythe (nomin.), mais ne pas l'être par les 

mœurs. — 11. Léonidas, ayant entendu dire que le soleil 

était voilé par les flèches des Perses, disait qu'il se réjouis- 

sait (trad. se réjouir, τέρπουαι) d'être ainsi mis à l'ombre 

(trad. étant ombragé, nomin.) — 12. Minos ordonna que 

le voleur füt précipité dans le Tartare, que le sacrilège fût 

déchiré par (ὑπό) la Chimère, que le tyran eût 16 foie 

rongé (trad. étre rongé quant au fote, acc.), par un vau- 

tour. — 13.Sache (ἴσθι) que les choses plantées (aor.) sont 

aussi moissonnées. — 1%. Crois que ceux qui sont honorés 

(τίομαι, parf.) à cause de leur mérite sont plus Satisfaits 

que les riches. — 15. Il ne faut (δεῖ et prop. inf.) pas que 

ceux qui ont déjà été proscrits (aor.) par les rois soient 

proscrits de nouveau par des citoyens libres. 

96. Version. 

1. εσθαι, τιθῆναι, πεφονεῦσθαι, κεχολαχεύσεσθαι, βᾷσιλευ - 
/ / ᾿ LU 

θήσεσθαι, — φυτευόμενος; παιδευθεῖσα, κεχολαχευμένος, χεχω- 

λυσόμενος, ἀγομένων, φερομιέναις, χολουθέντων, βαλλομένας, 

δεσμευθεισῶν, ἰκτρευθησόμιενος, λουθεῖσι, μεμνηνυμένων. — 2, Oi 
΄ ς / \ / ς N / 

θεραπευόμενοι, αἱ χολαχευόμεναι, τὰ λουόμενα, οἱ φυγαδευθέντες, 
\ / -" , & ἊΣ “ ou 

τὰ πεφυτευμένα, τῶν θωπευομένων, rois δεσμευθεῖσι, ταῖς παι- 

δευθείσαις, τοὺς χεχωλυσομένους, τὰ φυτευθησόμιενα, ἡ πατρὶς τῶν 

N. B. — Le grec emploie la proposition infinitive comme le 

| latin. 
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πεφυγαδευμένων, τὰ προχγορευθέντα. --- ὁ. Τὰ τιόμενα ὑπ᾽ 

ἄλλων πολλάκις ὁρᾶς (ἐμ vois) διαθαλλόμενα ὑπ᾽ ἄλλων. --- 

ñ. Δεῖ παρασκευάζεσθαι πρὸς τὰς ἀτυχίας τὰς ὑπὸ τῶν θεῶν 

νεμόμενας. --- D. Λέγεται (dicitur) τοὺς λέοντας θηρευθέντας 

παροξύνεσθαι εἰς δεινοτέραν μανίαν. — 6. Τούτων τῶν βουλῶν 

βουλευθεισῶν (gén. absolu — abl. absolu latin), οἱ στρα- 

τηγοὶ ἐκέλευσαν τὰς σχηνὰς ἱδρυθήσεσθαι αὐτίκα, --- 7. Ὃ μῦθος 

λέγει τὸν μὸν "Exropa φονευθέντα σκυλευθῆναι ὑπ’ Αχιλλέως, τὸν 

δ᾽ ᾿Αχιλλέα χατατοξευθῆναι ὑπὸ Πάριδος. — ὃ. Ἢ ἱστορία λέγει 

τὸν Aubin ἐπιτροπευθῆναι ὑπὸ Περικλέους. --- 9. Ἴσμεν 

(nous δανο 8) τοὺς ἀρίστους πολίτας ὑποπτευθέντας ὑπὸ τῶν 

᾿Αθηναίων φυγαδευθῆναι Ex τῆς πατρίδος. — 10. Χρὴ (47 faut) 

τοὺς πολεμίους κωλύεσθαι πλησιάζειν τῷ ποταμῷ. — 11. Ed 

βασιλευομένης τῆς πόλεως, οὐ βλέπεις πιεζομένους τοὺς ἀγαθούς. 

CHEZ LE MAÎTRE DE MUSIQUE (d’après un vase peint). 



Balustradc duïthéâtre de Dionysos, ἃ Athènese 

MOYEN. 

97. Apprendre et conjuguer les moyens suivants : 

ἀλαζονεύτομαι, 76 fais le πολιτεύτομαι, J'agis en οἵ- 

fanfaron. toyen. - 

βουλεύ-ομαι, Je délibère. πορεὔτ-ομαι, JE VOYALE. 

γεύ-ομαι, 76 goûte. πραγματεύπτομαι, 76 M ap- 

ἐν-δύτομαι, 76 m'habille. plique (à, περί et acc.). 

θηρεύ-ομαι, Je chasse. στρατεύτομαι, Je fais une 

λού-ομαι, 76 me baigne. expédition (contre, πρός 

γεανιεύ-ομαι, 76 fais le jeune et acc.). 

homme. στρατοπεδεύτομαι, JE CAMpPE. 

œaudei-ouu, Je fais ins- φθίτ-ομαι, Je me consume. 

trutre. χρίτομαι, 76 moins. 

παύπομαι, 76 CESSE (SÉN.). 
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Mode indicatif. 

98. Exercice. 
» 

1. 3° personne du singulier, et 2° personne du pluriel du 

présent, futur, aoriste de βουλεύομαι, γεύομιαι, θηρεύομιαι. — : 

2. % personne du sing. du parfait et du plus-que-parfait de 

πορεύομαι, χρίομαι, ἐν-δύομιαι. — 8. Vous agissiez en citoyens, 

ils campèrent, nous nous consumerons, 1] cessa, ils se 

baignèrent, vous avez fini de délibérer, tu faisais le jeune 

homme, 115 feront une expédition, tu voyageas, ils s'étaient 

oints, tu agiras en citoyen, ils firent les ‘fanfarons, tu 

tappliquas, vous chassätes, nous fimes instruire, ils 

voyageront, vous aviez fait une expédition, 1] s’ognit, il 

agissait en citoyen, tu cessas, ils cessèrent. — 4. Les 

soldats firent une expédition et campèrent dans la plaine. 

— 5. Elle ne cessa et ne cessera jamais de se plaindre 

(tournez : se plaignant): — 6. Les jeunes filles de Sparte 

se baignaient et oignaient Leur corps (trad. : s'oignaient 

quant aux corps (acc.), comme les jeunes gens. — 7. Nous 

n'agissons pas en citoyens : nous faisons les fanfarons sur 

la place publique et nous délibérons longuement; mais 

nous n'allons pas en expédition; nous ne nous appliquons 

N. B. — Le grec emploie volontiers l’accusalif de relation : 

δύσχολος τὴν φύσιν, difficile quant au caractère; ἀλγεῖ τὸν δάκτυ-- 

λον, τ{ souffre quant au doigt. 



104 PREMIER MANUEL GREC. 

pas à (περί, acc.) la guerre. — 8. Vous voulez aujourd’hui 

la paix; hier vous vouliez la guerre. — 9. Le héraut 

répond que (ox) les rois ont fini de délibérer. — 10. Il 

-voyagea, 1] chassa, 1] s’appliqua à tous les plaisirs, etil 

ne cessait pas de railler (tourner par rai/lant) les honnêtes 

citoyens. — 11. Alexandre se dévêtit et se baigna dans 

le Cydnus. — 12. 1] avait fini de voyager et il faisait le 

jeune homme dans les rues de La ville. — 13. Vous 

conversez, mais vous ne délibérez pas sérieusement dans 

les assemblées. — 1%. Jamais Cyrus ne malmenaiït les 

suppliants des dieux. — 15. Vous accueillez les étrangers 

mieux que nos concitoyens et vous vous efforcez de plaire 

à vos ennemis : vous oubliez qu'ils préparent (παρασχευά- 

ζομαι, acc.) votre défaite, 

99. Version. 

L. Θηρεύει, ἐπραγμιατεύου, ἐφθίσω, στρατεύσει, πεπολίτευσαι, 

ἐπέπαύσο, ἐλούσασθε, πέπαυσθε, ἐπορεύσατο, ἐνεδύσαντο, 

ἐδουλεύοντο; νεανιεύεσθε, ἐγευσάμεθα, ἀλαζονεύσεσθε, ἐμάχοντο, 

βούλεσθε, ἐθηρεύσω, Éyotodunv, πραγματεύσονται, ἐπαυσάμεθα, 

πολιτεύσεται, ἐπορεύσασθε, ἐδεδούλευντο, λέλουσθε, νεανιεύσει, 
2 ΄ 2 ὸ / oo “22 / ἐστρατοπεδεύσαντο, ἐπαιδευσάμην, λούει, ἠλαζόνευσο, τεθήρευσαι, 

φθίσονται, ἐστρατεύσαντο. --- 2. Ὦ στρατιῶται, στρατοπεδεύ-- 

Ν. Β. — Il faut toujours vérifier le sens du moyen, qui est 

souvent transitif et non pronominal. 



DEUXIÈME PARTIE, 105 

see πλησίον τοῦ ποταμοῦ. ---- ὃ, "Eropeucaunv χαὶ ἐθηρευσάμην 

ἐν τοῖς ὄρεσιν. — 4. Ὅτε οἱ Ἕλληνες ἐστρατεύσαντο πρὰς τοὺς 

Daobdoous ἐν ᾿Ασίᾳ, πολλάκις ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν πλουσίαις 

κώμαις. — D. Koudeber καὶ νεανιεύει, ἀλλ᾽ οὐ παύει ἀναλίσχων ! 

τὸν χρόνον. --- 6. Οὐκ ἂν ἐμαχόμεθα (cond. pr.) μόνοι, εἰ 

ἐπραγματεύομεθα περὶ τὴν ἐπικουρίαν τοῦ δικαίου. — 7. Ὑμεῖς 

μὲν πένεσθε δικαίως, ἡμεῖς δὲ πενόμεθα ἀδίκως. --- 8. Εἰ 

προὐμαντεύσω τὰ μέλλοντα, οὐκ ἂν ἐστρατεύσω (cond. passé) 

πρὸς τοὺς πολεμίους, où δ’ ἂν οὕτως ἠλαζονεύσω. — ὃ, Οἱ μὲν 

ἠωμολοχεύονται, οἱ δὲ σεμνύνονται' ὀλίγοι δὴ οὐκ ἐξέρχονται τοῦ 

μέτρου. — 9. Οἱ νέοι ὀργίζονται μὲν πολλάκις, γίγνονται δὲ 

σοφώτεροι τῇ ἐμπειρίᾳ παιδευόμενοι, ---- 10, Πολλὰ εὐχόμεθα 

ἃ βουλόμεθα μὲν αὐτοί, βούλονται δ᾽ οὐ οἱ θεοί. --- 11. "Aoyer 

σὴ εἶναι φιλόσοφος. --- ᾿Εγὼ γὰρ ἄρχομαι ἐυναυτὸν χατοαγιγνώσ- 

κέν, --- 129. Λογίζεσθε μὲν τὰ γρηματιχὰ κέρδη τὰ ὑμέτερα γ Fe χρὴμ P μετέρα, 

οἱ δὲ χρηστοὶ λογίζονται χαὶ τὰς βλάδας τῶν ἄλλων. --- 13. Οἱ 

]ἄλληνες ἐνεπορεύοντο διὰ χωρῶν ἀχάρπων χαὶ ἐφθίοντο καὶ 

€ ωΑ ) e \ ς LU 

ὁλιλαίοντο τοῦ νόστου" οἱ ὃ ἡγεμόνες ἐπεθύσαντο πολλὰ ἱερεῖχ 

χαὶ προὐμαντεύσαντο τὸ τέλος τῶν πόνων. 

Ι, Rendre par de et l’infinitif. 

N. B. — Une voyelle initiale longue peut, dans un verbe, 

devoir l’allongement à l’augment. 
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Modes impératif, subjonctif et optatif. 

100. Exercice. 

1. Former, à ces trois modes, la 3° personne du singulier 

de tous les temps des verbes πολιτεύομαι, βουλεύομαι, 

θηρεύομαι. — 2. Faire de même pour la 1" personne du 

singulier et la 3° personne du pluriel des verbes γεύουαι, 

λούομαι, παύομαι. — 3. Voyage (pr. et aor.), délibère (pr. 

et aor.), habille-toi, (pr. et aor.), cesse (pr. et aor.). — 

&. Que nous délibérions, cessions, campions (sub]j. pr. οἱ 

aor.). — 5. Tu agirais en citoyen, nous voyagerions, vous 

camperiez, il ferait le fanfaron, 115 s’habilleraient (opt. 

pr. et aor. avec ἅν). — 6. Puissent-elles avoir fini de se 

baigner et de s'habiller (opt. parf.)! — 7. 2° pers. du sing. 

et du pluriel de Poptatif futur de &xxevebcuai, στρατεύουαι; 

χρίομιαι. — 8: Quand (ὅταν et 16 subj.) les soldats font une 

expédition en des terres dangereuses, et campent près des 

ennemis, ils ne font plus les fanfarons et obéissent scru- 

puleusement aux ordres des généraux. — 9. Si (εἰ et 

l'opt.) vous délibériez raisonnablement et si vous cessiez 

de parler (trad. : parlant) dans la place publique, vous 

agiriez en citoyens (opt. avec ἄν), et vos affaires devien- 

draient plus sûres. — 10. Réfléchis d’abord et agis ensuite. 

- 11. Ne te consume pas (μή et subj. aor.) de (ὑπό et 

N. B. — Le grec emploie μή au lieu de où, quand il s’agit 

d’un ordre ou d'un vœu. 

NP TP RP PP RL ΔΝ, PP PR PP PPS TP PP PP PS 
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sén.) chagrin, puisque (ἐπεί et l'indic.) tu ne souffres pas 

des maux insupportables. — 12..Si tu voulais (εἰ etl’ opt.) 

m'écouter et si tu t’appliquais à {περί et l’acc.) ton travail, 

lu cesserais (opt. avec ἀν) α᾽ être puni (tourner étant 

puni) ef tu deviendrais un bon élève. — 13. Quand (ὅτε 

οἱ l'opt. aor.) les jeunes Grecs s'étaient baignés et oints 

d'huile (dat.), ils couraient légèrement. — 14. Si (ἐάν et 

le subj.) vous faites une expédition contre (ἐπί et l’acc.} 

les Perses, vous détruirez un grand empire. — 15. Si (ἐάν 

et subj.) nous voulons être véritablement des hommes, 

faisons (ἐργάζομαι) le bien à (πρός, acc.) tous, mais surtout 

aux malheureux. Pourquoi souhaïterions-nous (opt. avec 

ἂν) être riches (nom.), si nous ne nous préparions pas 

(εἰ avec l’opt. et μή) à secourir les autres? ve 

101. Version. 

1. Λούηται, λοῦσαι, λούοιντο, λελουμένοι εἶτε, λουσάσθων, 

λούωνται, λούσαιο. --- 2, [1]αύσασθε, παύοιο, παύσαιτο, 

παύσωνται, παῦσαι, πεπαυμιέναι 61, παυέσθω, TaÛn, παυσάφθων, 
: 7 4 κῷ 

— ὁ. Ἰ]ορεύεσθε, πορεύοιντο ἄν, πορεύσαιο ἄν, πορεῦσαις, πορεύῃ, 
7 | / 32) ; 5" 

πορεύοισθε, πεπορευμένος εἴης, πεπορευμέναι ὦσι. — ἄ. Στρα- 
/ 

τοπεδεύσασθε, πολιτεύοιντο, βούλου, μαχώμεθα, πραγματεύοια 
>” , 7 7 à 9 . r , 39) 

ἄν, ἐνδύεσθε, βουλευσάσθων, μὴ ἀλαζονεύεσθε, γεύοισθε ἄν͵ 

πεπαιδευμένοι εἶτε, στρατεύσησθε, λαχάνευσαι, μὴ μάχησθε, 

N. Β. — L'optatif seul n’a pas le sens du conditionnel. 
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θηρεύσα!σθε. — 5. Ἱδρύσασθε βωμοὺς τοῖς θεοῖς, χαὶ ἐπιθύσασθε 

πολλὰ ἱερεῖα τοῖς νεχροῖς. — 6. Ii παύσαισθε ἀναλίσκοντες 

(rendre par l’inf. avec de) τὰ χρήματα τῆς πόλεως, οἱ 

πολῖται ἂν παύοιντο δυσχολαίνοντες. --- 7. Ὅτε ὁ ᾿Αλέξανδρος 
9 " ͵ € ΄ ? LEO ᾽ ,Ἑ \ ”s 9 ! : . ἀλαζονεύοιτο, οἱ φίλοι αὐτοῦ ἀνάζιον μὲν τοῦτο ἐνόμιζον, σιωπηλοὶ 

δὲ ἔμενον. --- 8. Ὅταν συμροουλευώμεθά σοι, ἀποκρίνου ἡμιῖν 

μετὰ παρρησίας. --- 8. Ei βουλευοίμεθα σπουδαίως καὶ πραγμα- 

τευοίμεθα περὶ τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων, πάντα χαλῶς ἂν 

ἔχοι. — 9. Ὅταν εὔχησθε τοῖς θεοῖς ἀγαθά, εὔχεσθε πρῶτον τὴν 

σοφίαν. --- 10. ᾿Ἐνδυώμεθα ταχέως, ἵνα θηρευώμεθα τὰς ἀλώ- 

πεχας. — 11. Μή μοι γίγνοιτο ἃ βούλομαι, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρε! 

μο!. — 12. Πειθώμεθα αὐτῷ, καὶ πολιτευώμεθα προθύμως. το: 

13. ---- Τοιοῦτος γίγνου περὶ τοὺς ἄλλους, οἵους ἂν εὔχοιο περὶ 

σεαυτὸν. εἶναι χαὶ τοὺς ἄλλους. --- 14, Μὴ ὀργίζου, ἐὰν μὴ πα- 

ραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας ἡ ἀντίδοσις φαίνηται. — 15. Μὴ πορίζοιο 

τὰς ἡδονὰς τὰς ἀπὸ τραπέζης, ἀλλὰ τὰς ἀπὸ τῆς φρονήσεως. 

Infinitif et participe. 

102. Exercice. 

1. Former tous les infinitifs moyens des verbes λούομαι, 

παύομαι, ἀλαζονεύομαι, θηρεύομαι. — 2. Avoir voyagé, s'être 

appliqué, avoir campé, avoir délibéré (aor. et parf.). — 

N. B. — S’aider toujours, pour le mot-à-mot, de la syntaxe 

latine. | 
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3. Les gens qui (rendre par l'article pluriel οἱ avec le 

participe) délibèrent, qui délibéreront; qui campent, qui 

camperont;: qui s’habillent, qui s’habilleront; qui font, 

qui feront une expédition. — 4. Avoir fini d'agir en 

citoyen, de s'habiller. — 5. A celles (ταῖς et le datif du 

part.) qui se sont baignées, oimtes, habillées (aor.). — 

6. À ceux (τοῖς et le datif) qui ont fait les fanfarons, qui se 

sont habillés. — 7. Je crois que les soldats qui font une 

expédition (tournez : /es faisant expédition) actuellement 

dans les pays chauds camperont souvent en plein air, 

s’habillant de (datif) minces étoffes. — 8. Crois que 

ceux qui s'appliquent à la vertu et qui deviennent plus 

sages (tournez les s'appliquant, les devenant) deviennent 

aussi plus heureux. — 9. Les citoyens, ayant cessé les 

querelles et ayant délibéré tranquillement, recomman- 

dèrent. à tous d’obéir aux lois. — 10. Je crois avoir agi 

en citoyen, (en) combattant contre les sycophantes. — 

11. (Ce qui) est honteux, (ce n’est) pas le fait d’être pauvre 

(6 être pauvre), mais le fait de ne pas (uw) travailler. — 

12. Le roi, se mettant en colère contre ceux qui n'avaient 

pas pris conseil (es n'ayant pas (ut) pris conseil) des 

devins, cessa de se préparer (se préparant) à faire une 

expédition contre les Grecs. — 13. On dit (tournez : il est 

dit, et prop. inf.) que les généraux ont fait un sacrifice, 

ΠΝ, B. — Le grec emploie volontiers l’article avec l’infinitif 

: et le participe. | 
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mais que les présages ne paraissent pas favorables. — 

1%. Il faut que vous combattiez courageusement (en) 

défendant la patrie. — 15. Il faut que ceux qui souhaitent 

(tourner par le part.) vivre en paix aient cessé (pari.) 

d’abord de malmener (malmenant) les autres. 

103. Version, 

1. ἸΠολιτεύσεσθαι, πεπολιτεῦσθαι, πορεύσασθαι, θηρεύεσθαι, 

ἐχδυσάμενος, γευομένοις, πορευομένη, ἐφθιμέναις, πραγμιοτευομέ- 

νους, χριομένης. — 2. Λουομένη, λελουμένουᾳ, στρατεύσεσθαι, 

ἐστρατεῦσθαι, πορευσόμενον, πολιτευομένων, πεπαῦσθαι, παυσο- 

μένας, βουλεύσασθαι, νεανιευομένου, φθισαμένων αιδεῦσθαι μένας, ι μένου, φθισαμένων, πεπαιδεῦσθαι, 

μαχόμενος, πραγματεύεσθαι, φαινομένη. --- 3. Οἱ πενόμενοι οὐ 

παύονται ὀδυρόμενοι ὑπὲρ τῆς ἀθλιότητος" ἡμᾶς δὲ δεῖ γίγνεσθαι 

αὐτοῖς ἐλεήμονας καὶ ῥύεσθαι εὐνοϊχῶς. — 4. Τοῖς θηρευομιένοις 

πρέπει ἐνδύεσθαι λεπτὰς ἐσθῆτας. --- 5. Τοῖς πορευσαμένοις ἐν 

ξενιχαῖς χώραις ἔξεστιν ἀξιόλογα λέγειν. — 6. Τὸν ὀργιζόμενον 

νόμιζε Un πολὺ τῶν μαινομένων διαφέρειν. — 7. Τῶν Περσῶν 
/ \ \ ἢ , ε ÿ 0 

στρατευσαμένων πρὸς τὴν ᾿Αττιχήν, οἱ Λακεδαιμόνιοι, παυσά- 
. “ > 7 € ! \ 2 r - 

μένοι πάσης ἁμίλλης, ἐτάχυνον ῥυσόμιενοι τὴν ἐλευθερίαν τῆς 

Ἑλλάδος. --- 8. Καταδυσαμένου τοῦ ἡλίου, οὐ ῥάδιον ἦν τοῖς 

πεζοῖς, καὶ ἐχμηρυομένοις, προέρχεσθαι διὰ τῆς ὕλης. --- 9. 

N. Β. — Le moyen n’a pas forcément la valeur pronominale. 

On doit toujours en vérifier le sens. 
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Χρὴ μὲν βεδουλεῦσθαι πρὸ τοῦ ἔργου" χρὴ δὲ τὸν Boukeucdpevov 

βούλεσθαι τὴν βουλὴν ταχέως ἐργάζεσθαι. — 10. Αἰσχρὸν μέν 

ἐστι ψεύδεσθαι, βλαδερὸν dé τῶν γὰρ ψευδομένων καὶ τὴν 

ἀληθειάν ποτε λεγόντων συμθαίνει μηδένα τοὺς λόγους ἀποὺ ἐ- 

χεσθαι. — 11. Τότε ὁ Σωχράτης ἐξέρχεται λουσόμενος, λουσά- 

μένος δὲ τέρπει ἡμᾶς, πάσαις ταῖς ἐρωτήσεσιν εὐμενῶς ἀποκρινό- 

μένος χαὶ φανερῶς ἡδόμενος τῷ διαλέγεσθαι. — 12. Τὸ μὲν 

πείθεσθα! τῷ νόμῳ ἐνίοτε χαλεπὸν φαίνεσθαι συμθαίνει, τοὺς δὲ 

μιὴ πειθομένους ποίου δεῖ ὀνόματος ἀξίους οἴεσθαι: 

EPHÈBE ATHÉNIEN 
(d’après un vase peint). 



Masques tragiques. 

ΤΠ. VERBES EN ὦ PUR CONTRACTES. 

1° Verbes en ἅἄω. 

Actif, 
? 

104. Apprendre et conjuguer sur τιμ-άω. ὲ 

ἀγαπ-άω, chérir. 

ἀπαντ-ἄω, rencontrer. 

ἀπατ-άω, ἐγ 076)". 

βροντ- ἄω, ΟΕ .. 

γενν-άἄω, engendrer. 

épeuv-dw, rechercher. 

ἐρωτ-ἄω, EntErrOger. 

κυθερν-ἄω, gOUVErTNET. 

ueher-dw, méditer. 
, pe δ λους μεριμν-ἄω, s'inquiéter de. 

ἀμ-ἄω, MOÏSSONNEF. 

νικτάω, VAInCre. 

mpoc-Jox-éw, (acc.) s’at- 

tendre à. 

σιωπ-άω, 56 taire. 

τελευττάω, IMOUTIT. 

τρυφ-άω, vivre dans la mol. 

Lesse. 

φυσ-άω, gonfler. 
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Mode indicatif. 

104. Exercice. 

1. Former la 2° personne du singulier et du pluriel du 

présent et de l’imparfait d'au-dw, ἐρευν-άω, χυῤερν-άω, τελευ- 

r-dw, φυστάω. — Former la 3° personne du singulier et 

du pluriel du présent et de l'imparfait d’érar-dw, γελ-άω, 

μεριμντάω, νιχτάω. — 2, Je moissonne, tu rencontres, 1] 

tonne, nous rions, vous méditez, ils chassent; tu traver- 

sais, je chérissais, nous gouvernions, vous riiez, ils 

mouraient, tu vainquais. — 3. Tu vis dans la mollesse, il 

a vécu dans la mollesse, 1] ἃ fini de vivre dans la mollesse : 

il rechercha, vous gouvernâtes, il avait fini de méditer; 

il mourut, ils ont fini de chérir, ils s’attendirent à, vous 

vaincrez, il tonnait. — %. Les philosophes méditent, 

méditaient, toujours sur la vie des hommes. — 5. Nous 

chérissons nos qualités, mais nous ne voyons pas nos 

défauts, que nos ennemis voient facilement et dont (rep! 

et gén.) ils rient volontiers. — 6. Socrate, qui méditait 

souvent sur la mort avec ses disciples, mourut coura- 

geusement. — 7. Certains peuples ne moissonnent pas et 

ne vivent que de (ἀπό, gén.) poissons. — 8. Les Cyclopes 

interrogeaient Polyphème et ne voyaient personne dans 

N. B. — $e reporter toujours à λύτω, et conjuguer ἀμτάω — 

au; ἀμ-άεις — ἀμᾷς, etc. 

PPS PP PPS «ὩΣ Ὁ 
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1116. — 9. Le vent gonflait doucement les -voiles et le 

pilote gouvernait facilement le navire. — 10. Beaucoup 

d'Athéniens moururent à Marathon, mais Les Grecs vain- 

quirent lés Perses qui ne s’attendaient pas à une telle 

résistance. — 11. Tu vois la reine des abeïlles, qui gou- 

verne sévèrement les autres et ne les laisse pas être inac- 

tives. — 12. Les Sybarites vivaient dans la mollesse, 

recherchaient tous les plaisirs et mouraient lâchement. 

105. Version. 

1. Θηρᾷς, θηρῶσι, ἐθήρων (2 sens), θηρᾶτε, ἐθηρᾶτε, θηρᾷ, 

ἐθήρα, θηρῶμεν, ἐθηρῶμεν; χκυδερνῶσι, ἔζων (2 sens), ὁρᾷς, 

χαλῶμεν, ἀμῶμεν, ἠμῶμιεν, μεριμνᾶτε, ἐμερίμνας, τελευτᾷ, 

ἠπάτας, ἠρευνῶμεν, προσεδωκᾶτε, τρυφῶσι, ἐόρόντα, ἐμελέτα, 

ἐτρυφᾶτε, νικᾷ, ἐνίκα, νικᾷς, ἐφύσων (2 sens). — 2. Ku6eo- 

νῶμεν, χυδερνήσεις, ἐχυδσερνήσατε, νενικήκατε, ἐτετελευτήχεσαν, 

προσεδοχήσατε, ἐορόντησε, τρυφᾶτε, ἐτρυφήσατε, ἠρευνᾶτε, 
9 / »ἍὭΣ᾿΄- Υ͂ Ὁ 4 ON 

ÂTATALELEY, τρυφῶμεν, νικήσομεν, χαλᾷ, ἐχαλᾶτε. — 3. Σιω- 
τὸ \ / ε - Ν NE \ ; πῶμεν καὶ σιωπήσομεν ὡς πλεῖστα" πολλὰ γὰρ ἔχει σιγὴ καλά. 

- 4. Γελᾷ ὁ μωρὸς χἄν τι μὴ γελοῖον ἢ. --- 5. Νικίας, φιλό-- 

πονος ὦν, πολλάκις ἠρώτα τοὺς οἰχέτάς, εἰ ἠρίστηχεν. — 

6. Ὅστις ἀγαπᾷ τὴν ἀδικίαν οὐδέποτε περὶ τοῦ τῶν ἀνθρώπων 

βίου ἐμελέτησε. — 7. Τρυφᾷς ἀεὶ χαὶ πάσας τὰς ἡδονὰς ἐρευνᾷς 

N. Β. — Ne pas oublier que l’augment et le redoublement 

modifient la syllabe initiale du verbe. 
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“ο“Ἑ“ σπουδαίως" ἀλλὰ τελευτήσεις ἐπιπόνως. — ὃ, Λύχος τις ὁρᾷ 
# 4 , 9 …s ; Ἢ 7 = 

ποτε ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σχηνὴ πρόδατον καὶ λέγει: « Οἷον 

ἂν ἐθοᾶτε, εἰ ἐγὼ τοῦτ᾽ ἔδρων. » — 9. Πεινῶμεν καὶ διψῶμεν᾽ 

διὸ μετὰ πολλῆς ἡδονῆς ἀριστήσομεν. -- 10. Οὐκ ἂν ἐνίχησαν 

οἱ Ἕλληνες ὀλίγοι ὄντες τὰς μυριάδας τῶν [Π]ερσῶν, εἰ μὴ 
9. “4 2 \ , ὃ πὶ , A δὲ 3, ᾽ ; ι ἐγέννησαν αὐτοὺς ἀνδρεῖοι πατέρες, οἱ οὐδὲν ἄλλο ἠρεύνων πλὴν 

τὴν σωτηρίαν τὴς πατρίδος χαὶ ἐτελεύτων ἀόχνως ἀμύνοντες τὴν 

πόλιν. — 11, Οὐκ ἠπάτα τοὺς πολίτας ὁ Περικλῆς, ἀλλ᾽ ἐχυ-- 

Gépvx τὴν πόλιν μετὰ δίκης. — 12. Οἱ στρατιῶται, σιτία οὐχ 

ἔχοντες, ὠτίδας χαὶ ἐλάφους ἐθήρων. — 13. Εἰ προσδοχήσεις τῇ 

δυστυχίᾳ, ζήσεις ἄνευ φροντίδος. 

Autres modes. 

106. Exercice. 

1. 2° personne du singulier et du pluriel des impératifs 

présent et aoriste d'äudo, ἐρευνάω, νιχάω; — qu'il rencon- 

tre, que tu recherches, que nous méditions, que vous 

trompiez, qu'ils meurent (subjonctif présent et aoriste 

partout); il tonnerait, 1] rechercherait, ils mourraient, ils 

chériraient, ils vaincraient, ils interrogeraient, je vain- 

crals, vous moissonneriez, nous gouvernerions, tu te 

tairais (optatif pr. et aor, avec ἀν). — ὃ. Rire, se taire, 

mourir, vaincre, engendrer (infin. présent et aor.); — 

N. B. — À partir du futur le radical de τιμάτω est τιμη. 
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devoir tromper, devoir vaincre, devoir gouverner, devoir 

rencontrer; — avoir fini de rechercher, de gonfler, de 

chérir; — gouverner, vivre dans la mollesse, se taire 

(inf, pr.). —3. Décliner entièrement les participes présents 

de rewiw et de διψάω; riant, se taisant, trompant, 

vainquant (nomin. masc. et neut.); la femme qui mois- 

sonne, médite, meurt, chérit, trompe (nom. et acc.) : — 

datif pluriel, aux trois genres, des participes futurs, aoriste 

et parlait de ἐρωτάω, ἀπατάω, νιχάω, τελευτάω. — !. Des 

hommes (gén.) ayant faim et soif, méditant, se taisant, 

.s’attendant à, vivant. — 5. Honorez et chérissez (imp. pr.) 

vos parents; le fait de (τό) les chérir est doux. — 6. Tu 

gouvernerais (opt. et ἀν) mieux ta maison, si tu te taisais 

(εἰ et opt.) plus souvent. — 7. Quand (ὅταν et le subj.) les 

hommes ne recherchent et ne chérissent que les plaisirs, 

le bien-être finit par engendrer (tournez finissant 

engendre) le dégoût. — 8. Ceux qui chassent (tournez les 

chassant) ne rencontrent pas toujours le gibier. — 9: À 

ceux qui ont faim et soif (tournez par le participe) la plus 

grossière nourriture paraît (v. φαίνουιαι) excellente. — 

10. (En) laissant sa fille vivre dans la mollesse οὗ (en) ne lui 

reprochant jamais rien, la mère croit chérir son enfant : 

qu'elle s’attende (imp. aor.) à quelque regret. — 11. On 

dit (λέγεται, pr. inf.) que les Colchidiens ensevelissent les 

N. B. — Le grec emploie, comme le latin, la proposition 

infinitive. 
N | | 
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morts (part. parf. de τελευτάω) dans des sacs et les sus- 

pendent aux arbres. — 12. Nous ne voyions jamais 

notre ami rire ni sourire (fournez comme en latin 

ni riant, ni souriant). — 13. Ulysse raconte (διηγεῖται et 

pr. inf.) encore que le vent gonile la mer et rompt les 

voiles, et que le navire bondissant (gén. abs.) terriblement, 

plusieurs matelots s’élancent dans les flots, méditant le 

moyen de traverser (tourner du traverser) la tempête, 

pour (ἵνα et sub]j.) rencontrer un rivage abordable, — 

1%. Puisse-t-il gouverner sagement la cité et vaincre tous 

ses ennemis! — 15. Les citoyens cessaient de chérir 

(tourner cessaient chérissant) Alcibiade, qui avait trompé 

(tourner le ayant trompé) toutes les espérances. — 

16. Pour avoir trompé (tourner par suite (διά et gén.), du 

fait d’avoir trompé) tes anciens amis, ne t'attends pas (u#) 

à (inf. seul) engendrer encore la sympathie. — 17. La 

victoire sur les autres ne crée pas toujours la victoire sur 

soi-même (tourner le fait d'avoir vaincu (inf. parf.) les 

autres n'engendre pas toujours le fait de vaincre (inf. pr.) 

soi-même). 

107. Version. 

L Νικάτω, νικᾷ, νικῷμεν, νικᾶν, νικῶσα, νικησάτω, νιχήσοιτε, 

νικήσειν, νικήσοντας, νικήσωμεν, νικήσειε, νιχῆσαι, νιχήσασι, 

Ν. Β. — Le grec construit volontiers l’infinitif avec l’article τό. 
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νενιχήχης, νενικήχοιεν, νενικηχέναι, νενιχηχκυῖα. — 2: ᾿Αμῴγ, 

βροντᾶν, τελευτάτω, κυδερνήσειεν ἄν, σιωπησάτω, ἀπαντήσειαν, 

ἠπατηχέναι, μελέτα, προσδοχήσειν, μεμελετηκόσι, τρυφῆσαι, 

χυδερνῴη, ἐρευνᾶν. — 3. Ὁρῷμεν, περᾶν, ἀπατήσας, ἠπάτηχας, 

θηρώσης, νικῴη ἄν, φοιτῶντος, ἀγαπῆσαι, ἠρωτηχέναι, φυσήσειν, 

μεριμνήσασα, ἀπαντᾶν, ἀγαπῷτε, ἀμᾶτε, τρυφῶσα, προσδοχή- 

σᾶτε, ὁρῷτε ἄν, πεφοιτηκέναι, προσδεδοχηχώς. — 4, Ἐρώτα 

τοῦτον τὸν ἄγγελον" οὐ γὰρ ἂν ἀπατήσειέ σε. — ὃ. Τολμήσας 

ἀπατᾶν τοὺς ἄλλους χαὶ σὺ προσδόχησον τὴν ἀπιστίαν. — 

6. Πολλῶν ἤδη τελευτησάντων, χαὶ ἡμεῖς προσδοχήσωμεν τὸ 

τελευτᾶν. — 7, Οἱ ἀνδρεῖοι στρατιῶται οὐδὲν ἄλλο βούλονται. 

ἢ τελευτῆσαι: νικῶντες. — S. Τὴν δικαιοσύνην ἀγαπῴης χαὶ 

μηδένα ἀπατῴης. ---- Ÿ. Λέγεται τὴν [ἣν γεννῆσαι μὲν τοὺς 

Γίγαντας, Δία. δὲ νικῆσαι αὐτούς. .---- 10. Τί δρῷμεν ἂν ἡμεῖς 

ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν ἐπιτιμῷμεν; --- LA. Βούλει συ ἀριστᾶν μεθ’ 

ἡμῶν; — 12, Τὸν ψευδόμενον χαὶ ἀπατῶντα τοὺς ἄλλους τίς 

ἂν ἀγαπῴη; --- 18. Τὸ σιωπᾶν βέλτιόν ἐστιν ἢ φλυαρίας λέγειν. 

--- 14, Εἰ τοὺς ζῶντας τιμᾶν, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἀγαπᾶν χρὴ 

τοὺς τελευτήσαντας. --- 1. Τὸν τετρυφηχότα καὶ περὶ τοῦ 

θανάτου μηδέποτε μιεμελετηχότα ὁρῴης ἄν ἐπιπόνως τελευτῶντα. 

— 16. Ἐὰν πεινῶμεν χαὶ διψῶμεν, γλυχύ ἐστιν ἀριστᾶν, καὶ 

τοῦ ἀρίστου εὐτελοῦς ὄντος. --- 17. Χρὴ τοὺς ἄρχοντάς προσδο- 

Ν. Β. — A partir du futur, le radical est run et non plus 

ru. Et revenir à λύ-σω, ἔλυ-σα, etc. 
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χῆσαι τὴν παρὰ τοῦ δήμου ἀπέχθειαν, ἐὰν μὴ χυδερνῶσι τὴν 

πόλιν ἴσως. --- 18. Σιώπησον, ὦ mai πολλὰ γὰρ ἔχει ἡ σιγὴ 

χαλά. --- 19. Τοὺς γηρῶντας ἔξεστιν ὁρᾶν πολλάχις σοφωτέρους 

γιγνομένους. --- 20. Σὲ οὐδέποτ᾽ οὔτε γελῶντα οὔτε μειδιῶντα 

ὁρῶμεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ σεμνῶς μελετῶντα. --- 21. Πολλῷ μᾶλλον ἄν 
3 , 2 À ᾿ ς ’ ἃ “ » 3 A \ 

GE ἀγαπῴην, EL μὴ πράττοντα ὁρῷην ἃ τοῖς ἄλλοις αὐτὸς ἂν 

ἐπιτιμῴης. — 22, Ὅτε ὁ Σωχράτης νεανίαν τινὰ ἀπαντῴη, 
δὴ 7 , A A LA ? Sd 7 3 

ἐρωτήσας αὐτὸν τὴν σοφιᾶὰν ἀγαπῆσαι παρώρμα, — 28. Eoare 

τῆς ἀρετῆς, ὦ παῖδες, ἵνα δρῶντες τὸ χαθῆχον τὰς ἐλπίδας ἡμῶν 

υνὴ ἀπατᾶτε. 

Passif et moyen. 

108. Apprendre et Conjuguer Sur τιμ-άομιας 

Passrr. 

ἀγαπ-άομαι, Je Suis Chéri. 

ἀπατ-άομιαι, 76 SUIS ÉrOMPÉ. 

yew-douu, Jesuisengendré. 

ἐρευντάομαι, 76 Suis recher- 

ché. 

᾿ἐρωτ-ἄομαι, Je suis interrogé. 

ἡτττάομαι, JE SUIS Vaincu. 

χυδερν-άομαι, 76 SUIS gOu- 

verné. 

νικ-άομαι, JE SUIS VAINCU. 

Moÿex. 

χαυχ-άομαι, Je me vante 

de. 

χοιμπάομαι, 76 me couche. 

χτοάομαι, J ACQUIErS. 

λωύ-άομαι, 76 maltraite. 

μηχαντ-άομαι, 76 fabrique. 

ὁρμ-άομαι, Je m'élance. 

σταθμ-άομαι, 76 mesure. 
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Mode indicatif. 

| 109. Exercice. 

1. Former la 2° personne du singulier et du pluriel du. 

présent et de l’imparfait des verbes ἀπατάομαι, vixdoucu, 

θεάομιαι, ἀμιλλάουναι, ἰάομιαι. — 2. Former la 3° personne du 

singulier et du pluriel du présent et de l’imparfait de 

χυδερνάομαι, ἐρωτάομιαι, ὁρμάομαι, χτάομιαι. —— 8. Je me servais 

de, tu te couchais, 1l est chéri, nous étions trompés, vous 

fabriquiez, 115 s’élancent, ils mesuraient, nous sommes 

interrogés, vous acquériez, ils se servent de, il était 

vaincu. — 3. Je mesurais, tu étais chéri, 1l est engendré, 

nous nous servons de, vous vous couchiez, ils maltraitent, 

ils étaient vaincus, tu es gouverné, ils sont recherchés, 1] 

est vu, nous fabriquions ; — vous avez été et serez vaincus, 

ils ont fini d’être interrogés, 1ls avaient acquis, nous 

nous couchâmes, 115 s'élancèrent. — 4. Ceux qui se servent 

mal de la richesse n'acquièrent pas le bonheur. — 5. Le 

temps ne guérit pas toujours les chagrins. — 6. Les gens 

de bien sont et furent toujours chéris partout. — 7. La 

cité des Athéniens était gouvernée par les lois de Solon. 

— 8. Nous sommes trompés et vaincus par les passions, 

parce que nous n’essayons pas de les vaincre. — 

N. B. — Se rappeler la règle otépyouat ὑπὸ Θεοῦ, — λύπῃ 

φθείρομαι. 
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9. Alexandre se vantait d’être (tourner comme (ὡς) étant) 

fils de Zeus et ne mesurait pas le ridicule d'une telle 

prétention. — 10. Les Barbares furent vaincus, parce qu'ils 

s'élancèrent inconsidérément contre les Grecs. — 11. Celui 

qui ἃ été trompé une fois ne sera pas trompé deux fois. — 

12. Tu as maltraité et tu maltraites encore des esclaves 

qui pourtant t'acquirent beaucoup de biens. — 13. Celui 

qui se vante est souvent trompé par les flatteurs qu’il 

écoute (ἀχροτ-άομαι, gén.) naïvement. — 14. Tu guérirais 

(impf. et ἄν) beaucoup de tes défauts, si (εἰ et impf.) tu 

essayais (πειρ-ἄομαι et inf.) de te surveiller toi-même. — 

15. Les élèves furent interrogés, puis ils se couchèrent. — 

16. Alcibiade avait trompé les Athéniens dont il était 

chéri; mais Socrate ne fut pas trompé, car 1l mesurait 

exactement l'ambition du jeune homme. — 17. Les Athé- 

niens accusalent Socrate d'impiété, parce qu'ils étaient 

trompés par des sophistes arüficieux. — 18. Tu t'es vanté 

souvent d'être riche (tournez comme étant), mais tu n'as 

acquis ni la sagesse ni la modestie. — 19. Ceux qui se 

rient des autres, souvent font rire à leur tour. — 19. Les 

cités qui seront gouvernées par de bons chefs ne maltraite- 

ront pas les alliés. — 20. Si tu te couchais (même constr. 

qu'au n° 14) plus tôt, tu t'élancerais dès le matin hors du 

lit. — 921. Les Athéniens usèrent modérément de leur 

victoire et ne maltraitèrent pas leurs ennemis, qui furent 

N. B. — Se reporter toujours au type λύομαι. 
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plus vaincus (ἡττάομαι) par une telle générosité que par 

les armes mêmes. 

110. Version. 

1, ᾿Αγαπᾶται, ἀγαπῶνται, ἠγαπώμεθα, ἠγαπῶντο, ἀγαπήσει, 

ἀγαπηθήσει, ἠγαπήθη, ἠγαπησάμεθα, ἠγάπησαι, ἠγάπησο, --- 

νγικώμεθα, νιχᾶσθε, ἐνιχᾶσθε, ἐνιχήθησαν, νενίκηνται. — 2. 

Ὁρμώμεθα. ὡρμώμεθα, doux. οορμῶνται. ὁρυήσονται. ὥρομιηνται PHOHEUX, ὠρμώμενοι, ὀρμ, ορμῶνταᾶιν, OU > ὥρμὴ : 

ὥρμηντο, ὡρμᾶτο; — χρώμεθα, ἐχρῶντο, ἐχρήσω, κέχρησαι, 
93 / =, 4 “Ὁ 9 / .9 

ἐχέχρητο. --- 3. Κυδερνῶνται, ἐχαυχᾶτο, ἐχρήσασθε, ἐρευνᾷ, 

ἡττῶ, ἠρευνήθης, χοιμήσει, ἐκτήσω, γεννηθήσει, μεμιηχάνηνται, 

νενίκησθε, ἐσταθμώμεθα, ἡπατᾶτο. ---- 4. Ὁ λέων ποτὲ νικᾶται, 

ἐνικήθη, νικηθήσεται ὑπὸ τοῦ χώνωπος. --- D. ᾿Αεὶ ἐγεννήθησαν 
\ - -“- νι A “22 ες.» ! ὃ 4 \ 

χαὶ νῦν γεννῶνται καὶ γεννηθήσονται ἔτι οἱ πόλεμοι διὰ τὴν 

πλεονεξίαν. --- 6. Πολλάκις ὅστις χαυχᾶται τὴν τιμὴν τῶν 

ἄλλων οὐχ ἐκτήσατο. ---- 7. ἘΠ ἐπειρῶ μηκέτι ὀργίζεσθαι, τὴν 
ὧν ι \ “1 ᾽ -“Ὕ 4 € }) -- € \ 

χαρτερίαν χατὰ σμικρὸν ἂν ἐχτῶ. — ὃ, Τότε αἱ ᾿Αθῆναι ὑπὸ 
e , “ὃ .“- ue ./A. ἡ διὸ Δι 2 ; » A 
ῥητόρων δολερῶν ἐχυδερνήθησαν, où διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτὴν 

ἠγοιπῶντο, χχὶ ἡττῶντο οἱ δίχαια λέγοντες. — ὃ. Οἴἵτινες 

ἐλεύθερόν τινα πολίτην ἐλωδήσαντο, οὗτοι ἠρωτῶντο καὶ ἐκολά- 

ζοντο σκληρῶς. --- 10, Δικαίως ὅπλα μιηχανᾶσθε πρὸς τοὺς 

πολεμίους. — 11. Πόσοι ἀναστρέφουσί πὼς τὸν βίον: ἀνατέλ- 

N. B. --- Toujours vérifier le sens du moyen, qui est souvent 

transitif. 
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λοντος μὲν γὰρ τοῦ ἡλίου [génitif absolu) κοιμῶνται, δυομένου 

0? ὁρμῶνται εἰς τὰς θαυμασιωτάτας ἡδονάς. — 12, Ὦ ἄνδρες 

᾿Αθηναῖοι, ἔλεγε Δήμοσθένης, νικηθήσεσθε οἰκτρῶς, εἰ οὕτως 

ἀπατηθήσεσθε τῇ γοητεία τοῦ Φιλίππου. --- 13. Οἱ μὲν πλεῖστοι 
“- - 9 ᾿ e “4. 7 δ Ὁ ς 

τὸν πλοῦτον πειρῶνται ἀθροίζειν, ὑπ᾽ ὀλίγων δ᾽ ἐρευνᾶται ἡ 

σοφία. — 14, ἘΠ ἐσταθμιῶ ποτε ὡς βραχύς ἐστιν ὁ βίος, οὐχ ἂν 

ἰῶ τὴν σεαυτοῦ ὑπερηφανίαν; — [ὅ. Πλούτῳ πάλαι μὲν οἱ 

πολῖται εἰς τὰς δημοσίας ἑορτὰς ἐχρῶντο, νῦν δ’ εἰς τὰς ἰδίας 

χρῶνται συνεχῶς. --- 16. Ὃ ὕπατος, ὃς οὕτω πολλάχις ἐκαυ- 

χήσατο τῷ χαταχόπτειν τοὺς πολεμίους, ὡλοφύρετο λέγων᾽’ 

« Νενιχή μεθα, » 

Autres modes. 

111. Exercice. 

1. Former la 1" personne du singulier et du pluriel des 

divers subjonctifs et optatifs passifs de) ἀγαπάουαι; γεννάομαι, 

γικάομαι, — moyens de χτάομαι et νιχάομαι. — 2, 3° per- 

sonne des divers impératifs passi/s de ἐρευνάομαι, ἡττάομαι; 

χυδερνάομαι, — moyens de χαυχάομαι, λωῤάομιαι, μιηχανάομαι. 

3. Que vous acquériez, fabriquiez, mesuriez (subj. pr. et 

aor.); vous seriez chéris, trompés, gouvernés, vaincus 

(opt..pr. et aor. avec ἀν). — 4. Étre vaincu, gouverné, 

N. B. — Former toujours la forme non contracte, avant 

d'écrire la forme définitive. 
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chéri, trompé, interrogé (inf. pr. et aor.); avoir acquis, 

fabriqué, maltraité, mesuré; avoir fini d’être trompé, 

d’être interrogé, d’être gouverné, de se vanter, d'acquérir, 

de s’élancer. — 5. Participes pr., fut., aor., parf. des 

passifs γεννάουναι, ἡττάομιαι, νιχάομιαι, AU NOM. Sing.; mêmes 

part. moyens de ypéoua, χτάομαι, λωῤόοραι; — 6. aux 

citoyens interrogés, gouvernés, chéris (part. pr. et aor.); 

les citoyens (acc.) se vantant, acquérant, ayant mesuré, 

s'étant élancés. — 7. Interrogés, puissiez-vous ne pas 

vous vanter! — 8. Ceux qui maltraitent (tournez les mal- 

traitant) les vaincus (part. parf.) seraient justement 

vaincus (opt. pr. et aor. avec &) à leur tour. — 9. Ne 

pense pas (μη) que ceux qui ont acquis (les ayant acquis, 

part. aor.) des richesses malhonnèêtes soient chéris par 

leurs concitoyens. — 10. Nous la voyons se vanter (se 

vantant) quand (ὅταν et subj.) elle n’est pas (1) Interrogée ; 

mais, interrogée (part. aor.) par toi, elle s’est tue prudem- 

ment. — 11. Tous les hommes veulent acquérir des amis 

riches et pourtant ils seraient mieux chéris par des 

amis pauvres. — 12. Quand (όταν et le subj.) les cités sont 

gouvernées par de sages dirigeants et ne sont pas (μή) 

trompées par des orateurs fallacieux, qu’elles essaient de 

conserver un tel bonheur. — 13. On dit que les Sybarites 

couchaient (inf. aor.) sur des feuilles de roses. — 

N. B. — Le grec aime le tour οἱ τιμῶντες..., les honorant — 

ceux qui honorent… 
_ 
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14. Considère (ÿs-touu) le nombre des étoiles et mesure la 

distance du soleil : alors je crois que ton orgueil sera 

vaincu (frréoux) et que tu acquerras la modestie du sage. 

— 14. 1] est honteux d’être affligé par la pauvreté et 

d'accuser les dieux. — 15. Il n’est pas beau que les vaincus 

soient dépouillés (prop. inf.) par les vainqueurs (/es ayant 

vaincu). — 16. Il cest juste que (prop. inf.) ceux qui ont 

acquis (/es ayant acquis) de grandes richesses dépensent 

beaucoup pour (en vue du) honorer les dieux. — 

17. Guéris d'abord les maux de ton âme, et ne considère 

pas (μή et sub]. aor.) tant les maux de ton corps. — 18. Si 

tu avais (opt. de γράομαι, dat.) la sagesse, tu ne serais pas 

trompé (opt. et ἀν) par de vains plaisirs. — 19. Acquérir 

des amis est facile; les conserver est plus difficile.’ — 

20. Comment les trompeurs (/es ayant trompé) seraient-ils 

chéris (opt. et ἀν) par les trompés? 

112. Version. 

» - , 3 é Le ᾽ , “--Ὁ , fu 

{, Αγαπάσθω, ἀγαπωμένη, ἀγαπῴμεθα, ἀγαπῶνται, ἀγαπὴ- 

θήσεσθαι, ἠἡγάπησο, ἀγαπᾶσθαι, ἠγαπημένος, ἂν "ἀγαπῷο, ἀγα- 
΄ 3 lé # / — [4 πήθητι, ἀγαπωμένοις --- νιχκάσθων, νικηθήτω, νικῷντο, νικηθή- 

σεσθαι, νιχηθεῖσι, νενικῆσθαι, νικηθῶσι, νικηθήσοιο, νιχᾷσθαι — 

χαυχάσθων, χαυχωμένη ---- χοιμῷ, χοιμᾶσθε, χοιμησόμεθα, xoi- 

N. B. — Les contractions ne se trouvent qu’au présent et à 

l’imparfait. 
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μνῆσαι, χοιμῷο ἄν, κοιμωμένοις, χοιμώσασθαι, χοιμᾶσθαι͵ 

χοιμήσεσθαι, χοιμῶνται, ἂν κοιμῷντο. --- 2. "Epurächat, χρη- 

σάμενος, μηχανωμένοις, ἀγαπήθητι, ἠρώτησο, ἡττηθεῖσα, χαυ- 

χησάσθω, κεχυδερνημένοι ἦτε, ὁρμιᾶσθε, χτησοίμεθα, λωδήσαιο, 

μηχάνησαι, ἡττῆσθαι, γεννωμένων, κτώμενος, ὡρμῆσθαι, ἐρεὺ- 

γηθῆναι, νικάσθων, νενικήσεσθαι. --- ὃ. Γεννηθείς, μηχανησα- 

μένων, γικηθεῖσα, χρησομένη, ἡττηθησομένου, χεχκαυχημιένος, 

νενικημένους, κεχυδερνησόμενος, συλῷτο. --- 4, Νόμιζε ἡμᾶς 

“πάντα τῷ πόνῳ χτᾶσθαι. — ὅ. Μὴ χτῷο ἄμετρα χρήματα. --- 

6. Φίλους μὴ ταχὺ χτῶ, κτησάμενος δὲ μὴ ἀποδοκίμιαζε προ- 

πετῶς. --- 7. Μὴ αἰτιώμεθα τοὺς θεούς, ὅταν νικώμεθα ὑπὸ τῆς 

τύχης. --- ὃ. Οὔτε ἵππῳ χωρὶς χαλινοῦ, οὔτε πλούτῳ χωρὶς 

λογισμοῦ δυνατόν ἐστιν ἀσφαλῶς χρήσασθαι. — 9. Τοὺς νιχη- 

θέντας χρὴ μὴ λωδᾶσθαι. --- 10. ᾿Εγγυᾶσθα:ι δεῖ τοῖς ἡμετέροις 
CES -“ ἢ ᾽ , Fe a h ’ ΡΨ 

υἱοῖς γυναῖχας μήτε εὐγενεῖς ἄγαν, pre πλουσίας. .---- 11. Τοῖς 

χαυχωμιένοις τῷ κάλλει ἀλγεινόν ἐστι τὸ γηρᾶν. — 12, Εἰ ἐμοὶ 
P Ÿ\ pe 2 A1 c ! 3 "δ \ "λό a 

συμοούλῳ χρῷο, οὐκ ἂν ὁρμήσαιο εἰς τάδε τὰ ἀλόγιστα πρά 
"δ: “1 ἀπ: ΞῬ ὑὸς δι Θ᾽, , 

yuara, οὐδ᾽ ἂν πειρῷο πλοῦτον κτᾶσθαι, ἀδίκοις πόροις χρώμενος. 

— 13. Πολλοῖς cuubaivel διδασκάλοις ὑπὸ παίδων ἀγαπᾶσθαι, 

ἁμέτρῳ ῥχστώνῃ χρωμένοις. ---- 14, Ὅταν οἱ δεσπόται λωθῶνται 

τοὺς δούλους, πῶς οὗτοι οὐχ ἂν ὁρῷντο ἐχφεύγειν πειρώμενοι ; — 

15. ᾿Αναγκαῖον ἦν τοῖς στρατιώταις σχεδίας μηχανᾶσθαι, ὥστε 

N. Β. — Le génitif absolu équivaut, en grec, ἃ l’ablatif absolu 

du latin. 



DEUXIÈME PARTIR. 127 

περᾶν τοὺς ποταμούς. — 16. Χρὴ πολλάχις τοὺς νικηθέντας, 

διὰ πολεμίας γῆς πλανωμένους, κοιμᾶσθαι ἐν ὑπαίθρῳ, μηδὲ τὰς 

λεπτοτάτας στέγας μηχανησαμιένους. ---- 17. ᾿Ερωτηθέντων τῶν 

αἰχμαλώτων, ὁ ἡγεμὼν τεκμαιρόμενος τοὺς πολεμίους πρὸς τὴν 

φυγὴν παρασχευάζεσθαι, προείλετο décida de\ εἰς τὴν δίωξιν 

συνεχῶς ὁρμήσεσθαι. — 18. Πρὸς τοὺς τῇ βίᾳ χρησαμένους τί 

οὐκ ἂν ἡμεῖς τῇ Pix χρησαίμεθα; — 19. Μὴ ἡττᾶσθε τοῖς 

ἀλόγοις πάθεσιν. --- 20. Τοῖς νενικημένοις νῦν ἐλπίς ἐστι τοῦ 

νιχήσειν αὔριον : 

-[linari. 

TEMPLE DE LAËVICTOIRE APTÈRE, sur l’Acropole. 



SACRIFICE D'UN PORC (d’après un vase antique). 

2 Verbes en έω. 

Actif, 

113. Apprendre et conjuguer sur ποι-έω. 

ἀγανακτ-έω, S'indigner. 

ἀγνο-έω, IS 0161". 

ἀνθ-έω, fleurir. 

ἀθρ-έω, regarder. 

ἀπιστ-έω, Se défier de (dat.). 

ἀσχ-έω, 6267 66}. 

ἀτυχ-έω, être malheureux. 

βοηθ-ἔω, (dat.) secourir. 

γεωργ-έω, cultiver. 

δειπν-έω, diner. 

ἐλε-τέω, avoir pitié de(acc.). 

ἐπι-θυμ-έω, désirer (gén.). 

εὐ-τυχ-έω, étre heureux. 

χαρτερ-έω, SUppoOrter. 

χατα-- φρον-ἔω,  MÉDTISEr 

(gén.). 

χοσμεέω, Orner. 

xout-éw, l'emporter sur 

(gén.). 

λυπ-έω, afjliger. 

υισ-έω, hair. 

vo-éw, DEnNseEr. 

οἰκοδομ-έω, δά)". 

πολεμ-έω, faire la guerre. 

πορθ-έω, Saccager. 

σχοπ-έω, CXAININCT, CONSI- 

derer. 

στυγ-έω, hair. 

φιλ-έω, atIncr. 

pob-Ew, ejfrayer 

φρον-έω, être sensé. 

χειροτον-έω, voter (à mains 

levées). 
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Mode indicatif. . 

1%. Exercice. 

1. Conjuguer le présent et l’imparfait de ἀθρ-έω, χρατ-έω, 

φιλτέω,, φροντέω. — 9. J'ignore, il fleurit, nous exercons, 

vous êtes malheureux, ils cultivent, je désirais, tu avais 

pitié, il désirait, nous supportions, vous méprisiez, ils 

l’'emportaient. — 3. 1] haïra, il ἃ haï, ïl a, il avait fini de 

haïr; nous aimerons, fu aimas, ïl ἃ fini de ravager, ils 

avaient fini d'examiner. — 4. Il ignore, tu as ignoré, 115 

ont bâti, il a fini de fleurir, fu avais regardé, je m’indigne, 

nous exercions, je me défie, nous sommes malheüreux, 

vous désirâtes. — 5. Les hommes font, feront, firent la 

wuerre. — 6. Nous vous haïssons et vous nous aimez. — 

6. Quand (ὁτε et indic,) nous faisions la guerre, vous nous 

avez secourus et vous n'ignoriez pouftant pas les dangers: 

mais vous vous êtes indignés de (ἐπί dat.) linsolence des 

barbares qui avaient saccagé (aor:) cruellemeñt nos 

campagnes. — 7. Tunes pas sensé : tu lès toujours défié 

faor.) de tes meilleurs amis οὐ ἔπι n’aimes que les flatteurs. 

— 8. Vous méprisez vos esclaves, mais peut-être eux- 

mêmes vous méprisent-ils silencieusement, parce qu'ils 

n'ignorént pas vos vices et regardent de près toute votre 

vie. — 9. Nous supportérions (impf. avec #) plus facile- 

N.B. — Le particule ἄν donne à l’imparfait et à l’optatif le 

sens du conditionnel. 

PREMIER MANUEX GREC. 2) 
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ment les malheurs, si (ei et impf.) nous exercions notre 

âme à l'avance. —10. Tu n'as pas pitié des malheureux qui 

cultivent tes vastes campagnes et te bâtissent des palais 

magnifiques. — 11. Les Spartiates exercaient leurs corps, 

méprisaient la mort et désiraient la gloire : aussi l’'empor- 

tèrent-ils longtemps sur tous leurs ennemis. — 12. Vous 

habitez dans un pays fertile, que vous cultivez sans peine, 

et pourtant vous êtes jaloux de notre pauvreté ct vous 

désirez nous anéantir (inf. après ἐπιθυμέω). — 13. Si (ei et 

l’impf.) tu ornais ton âme comme tu ornes ta maison, tu 

semblerais (impf. avec ἄν) moins orgueilleux et tu serais 

certainement plus heureux. — 14. J'ai toujours aimé 

(parf.) ceux qui disent (/es disant) la vérité, et j'ai toujours 

détesté ceux qui mentent (/es mentant). — 15. Pourquoi 

tindignes-tu ainsi? tu n'es pas plus malheureux que les 

autres, et les maux qui t'affligent sont communs à tous. 

— 16. Les Athéniens votèrent et n’examinèrent pas les 

conditions de la paix. — 17. Vous avez fait la guerre et 

vous avez süpporté mille maux; maintenant vous culti- 

verez tranquillement vos champs, vous rebâtirez vos murs 

et vous serez heureux. — 18. Tu te défies de moi, qui 

(81 pourtant secouru dans ton infortune; est-ce que tu 

ignores que (ox et l’indic.) les hommes méprisent les 

ingrats? — 19. Le malade regardait tristement le jardin 

N. B. — Δ partir du futur conjuguer roti-ow, etc., sur 

λύ-σω, etc. 
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qui fleurissait et 1] supportait impatiemment les paroles de 

sa mère qui avait pitié de lui et le consolait. — 20. Les 

poètes chantent les dieux qui vengent les innocents ct 

secourent les malheureux. — 21. Si (εἰ et l'impf.) les 

hommes examinaient attentivement la vie des riches, ils 

désireraient (impf. avec ἀν), rester dans la médiocrité. — 

22. Les philosophes bavardent parfois beaucoup sur la 

sagesse, et ne sont pas plus sensés que des enfants. 

115. Version. 

9 : 2e | ἂ 
1. Φιλεῖς, φιλοῦμεν, ἐφίλουν (2 sens), ἐπεφιλήχει, πεφιλή- 

3... ἡ pit 2 / “ n HAUEV, ἐφίλησαν, φιλήσετε, — ἐσχόπει, σχοπεῖ, — λυποῦσι, 

ἐλελυπήκχειτε, ἐλυπήσατε, λυπήσεις, ἐλυπεῖτε. — ἐπιθυμοῦσι, 

ἐπιτεθυμήχας, ἐπεθύμεις, ἐπεθύμιησε, ἐπιθυμεῖς, καρτερεῖς, χοσ- ν À ἣ Νὴ v dep ῳ : ϊ (ap + υ. (| , Le LG» Ἵ θ ς Ἵ v 

μεῖ, πολεμοῦμεν, ἐφρονεῖτε, ἐμίσουν (2 sens), ᾧκχοδόμει, Top τὰ ? Π Le [γὼ 2 ξφῴῤ 9 [μι 6 D éd ἰνῶν 9 4 θ 

θεῖτε, ἠτύχεις, εὐτυχεῖς, ἐστύγει, στυγεῖ, φοδήσομεν, “ἠλεήσατε, 

ἀγανακτεῖ, ἠγανάχτει, δοχεῖς, ἐδοχεῖτε, ἐχειροτόνησαν. --- 
\ τ: / 9 4 ΡΝ > Nr . «Ὁ 

2, Πολλοὶ μισοῦσι, μισήσουδι, ἐμίσησαν ἀδίκως, — οὐ φρονεῖτε, 

οὐκ ἐφρόνησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, ---- χοσμεῖτε, ἐχοσμησας, ἐχόσμιειν τὴν PRIVATE VAVGELOES [ELTÉ, nca, ξκοσμεν ΤῊ 
4 lé ΄ῳ \ 

οἰκίαν, — νοοῦμεν, ÉVOACOLLLEV, νοήσομιεν σπουδαίως. — 3. Πολλὰ 

ἀγνοεῖτε AL μέγα φρονεῖτε χαὶ καταφρονεῖτε τῶν γερόντων᾽ 

οὗτοι δ᾽ ὑμᾶς ἐλεοῦσι. — 4. Μία χελιδὼν τὸ ἔαρ οὐδέποτ᾽ 

» 

N. B. — Chercher toujours, d’après λύτω, la forme non con- 

tracte. 

: ; 
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ἐποίησε. — ὅ, Τούτους ἐνίοτε στυγοῦμεν, οἵ ἡμᾶς μάλιστα 

φιλοῦσι. — 6. ᾿Ε πολεμήσατε πρὸς ἡμᾶς ὠμῶς καὶ ἐπορθήσατε 
/ 

τὴν ἡμετέραν γῆν χαὶ ἠλεήσατε οὔτε τῶν γυναικῶν οὔτε τῶν 

παίδων" διὸ χαὶ ἀπιστοῦμεν τοῖς δαχρύοις τοῖς νῦν ἐχχεομένοις 

(versé) ὑφ᾽ ὑμῶν: ἐπεὶ γὰρ χατεφρονήσατε πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 

νόμων, διχαίαν χαὶ σχληρὰν τιμιωρίαν ἀσκήσομεν πρὸς ὑμᾶς, ὡς 

αἰτίους ὄντας τῶν αἰσχίστων ἀδικημάτων. — 7. Ti ἀγαναχτεῖτε 

πρὸς τοὺς θεοὺς καὶ οὐ χαρτερεῖτε ἡσύχως τάδε τὰ χοῦφα χκαχά, 

πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις κοινὰ ὄντα: --- ὃ. 1]ερικλῆς, ὃς οὕτω συνε- 

τῶς ἐδημαγώγησε(ν ν); ἱερὰ ὙΠ ἘΠ φχοδόμησε χαὶ οὐδὲν Κλλὸ 

ἐσχόπϑι πλὴν τὴν τῆς πόλεως δεμνότητα. — 9, ᾿Επεὶ πλουτεῖς, 

τί τοὺς φόρους οὐ τελεῖς ἀσμενῶς ; — 10. Μισεῖς σύ, ἀλλ᾽ οὐ 

μεῖον μισρῦμεν “ἡμεῖς. τοὺς Bapbépouc. ὡς 11. Πολλάκις μὲν 

ἐχράτησας τῶν πολεμίων, τί δ’ οὐ σεαυτοῦ χρατεῖς: — 

12. Ilévres μὲν ἐλεοῦσι τῶν πενήτων, ὄλίγοι δὲ βοηθοῦσι(ν)]. --- 

13. ἸΠολλάχις οἱ ἀγροῖχοι ἐχείνους ἀγνοοῦσι(ν), où ἐν τῇ πλήσιον 

πόλει εὐδοκιμοῦσι(ν) Ἐν ΓΙ Et ἡμῖν ἐθοηθήσατε, ὥχνησαν ἂν οἱ 

Βάρθδαροι τὰς συναλλοιγὰς παραθαίνειν χαὶ οὐχ ἂν οὕτω μακρὰν 

ἡτυχήσαμεν. — 15. Ὅστις τῶν ἡδονῶν χαταφρονεῖ, τοῦτον οὐ 

φοθεὶ ὁ θάνατος. — 16. Et τῶν τιμῶν ἐπιθυμεῖς, ἀγνοεῖς ὅτι 

λυποῦσι τὰ πλεῖστα τὸν ἔχοντα. --- 17. Ἵζκαστος τῶν ἀνθρώπων 

τὶ ποιεῖ" ὃ μὲν γὰρ γεωργεῖ, ὃ δὲ πλεῖ, ὃ δὲ πολεμεῖ, ὃ δέ τιν’ 

N. B. — Les contractions ne se trouvent qu’au présent et à 

l’imparfait. 
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ἄλλην Ὑειρουργίαν ἀσχεῖ- τί δὲ σὺ ἀγαγαχτεῖς ὅτι πονεῖς; Go’ οὐ χλλὴν χειρρυργίαν ἀσκεῖ" τί δὲ σὺ ἀγαναχτεῖς ὅτι πονεῖς; ἀρ᾽ οὐ 

18. ‘Avbet 

τὸ ἔαρ καὶ πανταχοῦ τὴν τῆς φύσεως ἀνανέωσιν οἱ ὄρνιθες ὑμνοῦσιν. 

φρονεῖς; ἄρ᾽ οὐ σχοπεῖς τὰ ἀγαγκαῖα τοῦ βίου; 

Autres modes. 

116. Exercice. 

1. 3° personne du singulier et du pluriel des 

impératifs présent et aoriste de βοηθέω, χοσμέω, νοέω; φίλεω:; 

— qu'ils s'indignent, que vous ignoriez, que tu regardes; 

que nous ornions, que je cultive (suhj. pr. et aor. 

partout); nous voterlons, vous ignoreriez, 1is seralent 

malheureux, ‘j'affligerais, tu supporterais, 1} ferait 

la guerre, nous aurions pitié (opt. pr. et aor. partout, 

avec dv); aimer, penser; mépriser, orner, fleurir, 586- 

cager (inf. pr. et aor. partout); devoir regarder, devoir 

dîner, devoir haïr, devoir voter; avoir fini de bâtir, 

de faire la guerre, de fleurir, d'ignorer, d'aimer; — 

nomin. fém. plur. du participe présent de πονέω, ὑμνέω, 

ὀγνέῳω, εὐξδοχιμέω; devant regarder, secourir, désirer, orner, 

affliger (acc. masc. pl. partout); ayant exercé, désiré, 

détesté, pensé, considéré, voté (partout le dat. pl. masc.) 

ayant fini de désirer, de mépriser, d’orner, de faire la 

guerre, d'aimer (nomin. pl. masc.). — 2. Ceux qui TT 

N. Β. -- La particule ἄν donne à l'optatif le sens du condi- 

tionnel. 
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regardent (tourner les regardant), ceux qui sont malheu- 

reux, qui méprisent, qui haïssent, qui aiment, qui votent. 

— 3. Crois que ceux qui haïssent (tourner par le part.) et 

ceux qui n’ont pas (μή) pitié sont malheureux. — #4. Tu 

travailles pour (ἵνα et sub].) être riche; travaille donc 

un peu pour être sage. — 5. Quand (όταν et sub]j.) tu es 

heureux, aie pitié de ceux qui sont malheureux (part.); 

quand tu es malheureux, ne regarde pas (μή) ceux qui 

sont heureux, mais pense que d’autres sont encore plus 

malheureux que toi-même. — 6. Puissiez-vous aimer 

toujours la vertu et haïr toujours le vice! — 7. Quand 

(ὅτε et opt.) Agésilas faisait la guerre, il ne voulait pas 

saccager les villes ni détruire (χαθαιρέω) les temples; 

il voulait l'emporter sur ses ennemis non seulement par 

les armes mais par la générosité. — 8. Si (εἰ et opt.) vous 

étiez malheureux, nous vous secourrions (opt. et ἀν) 

n'ignorant pas que (prop. inf.) vous avez fait la guerre 

avec nous. — 9. On dit que Socrate ne s'indigna pas 

contre celui qui lui apportait (6 apportant, vopéw) la ciguë 

et qu'il le regarda doucement. — 10. Aimez la patrie, ne 

méprisez pas (μή) les pauvres, exercez toujours la justice, 

et je dis que vous serez heureux; 81 (ἐάν et sub]j.) vous 

vous défiez de mes paroles; vous ne cesserez pas de 

chercher (ζητέω) un bonheur impossible. — 11. Il faut 

N. B. — La négation μή s'emploie dans l'expression de l’ordre 

et du vœu: 



DEUXIÈME PARTIE. 135 

obliger ses amis dans l'embarras (tournez éfant dans l’em- 

barras) et ne pas (μή) hésiter à les secourir. — 12. On dit 

que les barbares, l’avant emporté sur les Grecs, enchainè- 

rent les prisonniers et les piquèrent avec des aiguillons 

(dat. seul). — 13. Quand la patrie est malheureuse (gén. 

abs.), comment les bons citoyens hésiteraient-ils à sup- 

porter leurs peines privées? — 14. Ne vaut-il pas mieux 

ignorer l'avenir que, ne l’ignorant (acc. pas (μή), [d’lêtre 

malheureux sans espérance? -— 15. Souvent ceux qui ent 

fini d'aimer haïssent furieusement, et ceux qui ont cessé 

de haïr considèrent leurs ennemis avec calme. — 16. Puis- 

siez-vous voter raisonnablement! 

-117. Version. 

. Φιλῇ, φιλοίης, φιλούντων (2 sens), φιλεῖν, φιλῆσαι, φιλοῦσα, 

φιλήσων, φιλήσειας, φιλησάτῳ, πεφιληχέναι, φίλει, φιλοῦσι, 

φιλῆτε, φιλοῖεν ; ---- νοεῖτε, νοοῖτε, νοῆτε, νοῦσαι ; ---- πορθοῦντες, 

πορθεῖτε, πορθοῖεν, — ἄσχει, ἀσχῇ, ἀσχοίη, ἄσχησον, ἠσχηκέναι, 

— χοσμοίης ἄν, χοσμιήσειαν ἄν, χοσμούσαις, χοσμῆτε, χοσμούν- 

των (2 sens). — 2. ᾿Αγαναχτῶν, χειροτονοῖτε, ἀγνοεῖν, 

ἀνθῆσαι, δοκοῦσαι, ἄθρει, μὴ ἀπιστῆτε, φρονοῖμεν, ἀτυχοῦσι, 

βοηθεῖτε, γοοῦντες, μισείτω, γεωργῇ; δειπνεῖν, οἰκοδομιῶν, 

λυποίην, ἐπιθυμούντων (2 sens), χαρτεροῖεν, ἐλεείτω, ᾧχοδο- 

N. B. — Ne pas oublier que l’augment:-ne figure qu'à l’indi- 

catif. 



136 ‘PREMIER MANUEL GREC, 
8 

μηκέναι, γεωργείτω, κρατοῖτε, ἀτυχῆσαι, φοβήσοι, λυπήσειε, 

χαταφρονῶν. — 95. Ὅταν πλουτῶσι χαὶ εὐδ αιμονῶσιν dt 
52) Ν 9 δ . --, RS 2 | « ; ἍΝ AN 

ἄνθρωποι, χρὴ αὐτοὺς ὠφελεῖν τοὺς πένητας χαὶ ἐλεεῖν τοὺς 

ἀτυχοῦντας χαὶ μὴ καταφρονεῖν τῶν ταπεινῶν. --- A. Ei τὴν 

μνήμην οἱ μαθηταὶ μᾶλλον ἀσχοῖεν, ἐλάττω ἂν ἀγνοῖεν. --- 

ὅ. Ὅταν πολεμήσετε, ὦ φίλοι, οὐχ ὀχνήσομεν βοηθεῖν ὑμῖν. — 
{ « 

G. 1ὐἴθε εὖ φρονοῖτε, ὦ παῖδες, χαὶ εὐτυχοῖτε ἀσχοῦντες τὴν 

ἀρετήν. --- 7. Οὐκ ἀπεχθέστεροί εἰσιν οἱ φανερῶς μισοῦντες τῶν 
/ / 2 A / 9 \ ΄“Ὁν 

προσποιήτως φιλούντων. --- ὃ. ᾿Αγαθὸν μέν ἐστι τὸ σῶμα 

ἀσκῆσαι, βέλτιον δὲ τὴν ψυχὴν χοσρῆσαι καλοκἀγαθίᾳ. — 9. Οἱ 

ἀπιστοῦντες ἡμῶν ἀπιστεῖν αὐτῶν χαὶ ἡμᾶς προάγουσιν. — 

10. Τοῖς ἀγαθοῖς ὁμίλει χαὶ τοὺς χόλακας μίσει χαὶ τοὺς εὖ ἵ ἰ 
΄΄ , Ν“- - - A + \ δὲ “ | 

φρονοῦντας φίλει" μὴ φθόνει τοῖς μὲν πλουτοῦσι, ταπεινὰ δὲ νοοῦσι. 
| ι Ὁ € - Δ: ἱ "| \ 3 4 | \ 

— 11. Χρὴ θαρσεῖν ὑμᾶς" τοῖς γὰρ πρῶτον μὲν ἀτυχήσασι; τὰ 
ι ᾽ 5» - 3 ’ ἊΝ ᾿ ἀν 

χαχὰ ὃ’ ἀνὸρείως χαρτερήσασι, τῆς ἀτυχίας κρατεῖν τὸ τελευταῖον 

συμιθαίνει. — 12. ἹΚόρον γεννᾷ ἢ συνήθεια τοῖς ἀνθρώποις" ὅταν 
\ \ —s - > Ὁ \ Ν γ -“ 9 y Ψ δὲ μὲν γὰρ τὴν γῆν οἰκῶσι, τὴν θαλάτταν ζητεῖν εἰώθασιν, ὅταν δὲ 

πλεῖν ἀναγκάζωνται, πάλιν οὐ παύονται περισχοποῦντες τὸν ἀγρόν. 

— 13. Φιλεῖς σὺ θρηνεῖν καὶ ἀγαναχτεῖν πρὸς τοὺς θεούς" θαρρῶν 

δὲ χαὶ πονῶν αὐτὸς τὴν τύχην μᾶλλον φορητὴν ἂν ποιοίης. — 

χ 7 = NN LU / \ \ 

14, Tov ᾿Ορφέα λέγεται ἄδοντα χινῆσαι τούς τε λίθους χαὶ τὰ 
δέ ὃ ct ΄ : EC / eu 3 y © 

évdou. — 15. Νοσούσης τῆς πόλεως, νοσεῖν εἴωθασι καὶ οἱ 

N. B. — Le grec aïme le participe : il lemploie seul, ou 

avec l’article, où au génitif absolu. - 
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πολῖται. — 10. Μηδέποτε ppovfonc ἐπὶ σεαυτῷ μέγα, ἀλλὰ 

μηδὲ καταφρονήσῃς σεαυτοῦ. — 17. Τῶν ἀνθρώπων οἱ εὐνοοῦντες, 

χαὶ ἐὰν πένητες ὦσι, ἐν χαιρῷ καὶ τοὺς δυνάστας ἂν ὠφελοῖεν. 

— 18. Mur’ ἀδιχεῖν αὐτὸς ἐθέλης, pire τοῦ ἀδικοῦντος ὀλι-- 

γωρήσης. — 19. ᾿Αριστοτέλης λέγει τοὺς πρεσδυτέρους οὔτε φιλεῖν 
LAN # EN , ΓᾺἋ ΩΣ ε / \ - ε᾿ 

σφόδρα οὔτε μισεῖν, ἀλλὰ φιλεῖν ὡς μισήσοντας καὶ μισεῖν ὡς 

φιλήσοντας. — 20.. Δίκαιόν ἐστι τοὺς βαρδάρους τιμωρεῖν, τοὺς 

ὦμῶς πολεμήσαντας καὶ τὴν τῶν συμμάχων γῆν πορθήσαντας καὶ 

μηδένα ἐλεήσαντας. 

 Passif et moyén. 

118. Apprendre et conjuguer sur ποι-οὗμιε : 

PASSIF : MOYEN : 

ἀσχ-έομαι, ÉÉI'E EXErCÉ. ἀφνεέομαι, RECT. 

κιν-έομαι, Être r'emnué. ἡγ-έομαι, penser. 

χοσμεέο και, être OFRÉ. μιμπέομαι, ZNELET. 

λυπ-έομαι, étre afjfligé.. ὁμολογ-έομαι, CONVENU que. 

μιισεέομιαι. Être haï. ὀρχ-ἕἔομαι, danser. 

οἰχοδομ-έομαι, étre bâti. προσ-ποι-έομαι, feindre. 

πορθ-έομαι, étre ravagé. τιμωρ-έομαι, se venger de 

φιλ-έομαι, étre aimé. (acc.). 

φοθ-έομαι, craindre. 

N. B. — A partir du futur, le radical est tom. 
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Mode indicatif. 

119. Exercice. 

1. Former la 3° personne du singulier et du pluriel du 

présent et de l'imparfait des verbes χινέομαι, μισέομιαι; 

ἀσγχέουναι, τιμωρέομαι, φοξέο- 

μαι, ὁμολογέουμιαι. — 2. For- 

mer la 2% personne du 

singulier et du pluriel du 

présent. et de l’imparfait 

des verbes μισέουαι, ὀρχέο- 

ot, πορθέομαι, μιυξουαι; 

προσ-ποιέουμιαι, φιλέου,αι. + — 
Jeune cavalier grec et ὃ : 

‘d’après un vase peint). 3. 1ls imitaient, feignaient, 

étaient ravagés, haïs; vous 

êtes ornés, exercés, affligés, bâtis; nous nions, nous imi- 

tons, nous dansons; je suis exercé, je crains, tu es remué, 

elle est ornée, nous feignons, vous craignez, ils sont 

aimés. — 4. Je serai aimé, tu seras orné, ils seront affligés, 

ils furent haïs, nous fûmes aimés, ils ont fini d’être bâtis, 

il avait fini d’être exercé, vous füûtes ravagés; j'avais fini 

d'imiter, tu as fini de craindre, il imita. — 5. Ils respectent 

et vous respectez les dieux; les uns furent aimés, les 

autres furent haïs; vous étiez aimés et nous étions haïs: 

N. B. — Former toujours la forme non contracte, avant 

d'écrire la forme définitive. 
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les temples seront ornés et les jeunes gens danseront. — 

6. Les Grecs, dont les villes avaient été cruellement 

ravagées, se vengèrent justement des Barbares. — 7. Nous 

pensons que (prop. inf.) vous êtes dignes de pitié, et nous 

respectons votre malheur, — 8. Toute la terre fut remuée, 

et Les hommes craignirent la fin du monde. — 9. Enfants, 

vous imiterez vos pères, comme ils ont nnité leurs ancêtres, 

et vous ne craindrez que le déshonneur. — 10. Si (εἰ οἱ 

aor.) tu avais nié et feint (d’)être innocent, j'aurais été 

affligé (4 et aor.) encore davantage, — 11. Nous sommes 

ambitieux et nous sommes affligés des insuccès, mais nous 

ne nous appliquons pas toujours (à) faire le nécessaire, — 

12. Si (εἰ et impf.) tu étais loué davantage, tu serais (impf. 

avec ἄν) encore plus ambitieux : tu n’es pourtant pas orné 

de toutes les vertus. — 13. Alors les Athéniens élisaient les 

plus sages des citoyens et ils étaient loués partout pour la 

bonne administration qui était exercée dans la cité. — 

44. Si (εἰ et impf.) les affaires étaient bien administrées, 

vous ne seriez pas haïs (impf. avec ἀν) des meilleurs 

citoyens, et vous ne seriez pas affligés par tant de plaintes. 

— 15. Beaucoup de choses sont ignorées par toi, mais tu 

penses tout connaitre, et tu n’as jamais craint le ridicule. 

— 16. Sur (ἐν, dat.) le tissu beaucoup de figures avaient 

été brodées, qui imitaient des chasseurs et des laboureurs. 

— 17. Alors Athènes fut assiégée, les campagnes furent 

- 

Ν. Β. --- Appliquer la règle στέργομαι ὑπὸ Θεοῦ, --- λύπη φθείοομαι., 
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ravagées, et les enfants étaient vendus comme esclaves : 

les ennemis se vengeaient de leurs défaites. — 18. Ces 

riches, qui sont appelés (χαλ-έω, appeler) heureux, et que 

tu penses si dignes d'envie, sont souvent affligés des 

inquiétudes les plus terribles : 115 craignetit même leurs. 

esclaves. —— 19. Ils nièrent, car ils craignaiïent le châtiment. 

120. Version. 

1. Φιλοῦμαι, φιλεῖται, φιλεῖσθε, ἐφίλου, ἐφιλούμεθα, quAn- 

θήσονται, ἐφιλήθην, ἐφιλήθητέ, πεφίλησαι, ἐπεφίλησο, πεφιλήσον- 

ται, --- ἡγοῦμαι, ἡγοῦνται, ἡγησόμεθα, ἡγήσω, ἡγήσαντο, 

ἡγεῖ. — 2. Καλοῦμαι, καλεῖται, χινούμεθα, λυπεῖσθε, μισηθή- 

σονται, ἐχοσμοῦντο, ἐχινήθημεν, πεπόρθησαι, ἐπεπόρθηντο, λελυ- 

πήσει. --- 3. ᾿Αρνοῦμαι, φοδεῖ, μιμεῖται, ὀρχούμεθα, ὠρχεῖσθε, 

ἀρνοῦνται, ἠρνεῖτο, ὀρχησόμεθα, ὠρχήσαντο, πεφόθηντὰι, ἐμε- 

ΕΣ Ἔ. ἈΠ ΠΝ τ μίμησο. — À, ᾿Κκοσμήθητε, ὠρχήσασθε, τιμωρήσεται, μιση- 

θήσεται, ᾧκοδομιήθη, ἡγήσατο, προσεποιησάμιεθο, ἥγησαι, ἤρνηντο, 
ἢ 2 Ὁ 9 / Ὁ À ε \ 

χεχίνηνται, χεχινήσονται. — D, Λυπεῖ, ὦ φίλε’ μισεῖ γὰρ ὑπὸ 

πολλῶν χαὶ φοδεῖ πανταχοῦ τινα, κίνδυνον. --- ὁ. Τοὺς σοφοὺς 

ἄνδρας εἰ ἐμίμου, πολλῷ μᾶλλον ἂν ἐφίλου ὑπὸ πάντων. — 

— 6. Ὅπότε ἐκλείποι τὶς τὸν βίον τῶν βασιλέων, πάντες οἱ 

χατὰ τὴν Αἴγυπτον χοινὸν ἀνηροῦντο πένθος. --- 7. Ἢ πόλις 

τῶν Συρἀχουσίων λίμεσιν ἐχεκόσυνητο μεγίστοις. — 8. Τοὺς 

N. B. — Le radical soin remplace le radical Av (de λύ-ω), à 

‘ partir du futur: : 

Ἶ 5. εν - : εν : : ΝΣ ον τ 
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ἄλλους ἀδικήσαντες, νῦν αὐτοὶ ἀδιχεῖσθε: τί δὲ θαυμαστόν ἐστιν. 

εἰ οἱ ἄλλοι μιμοῦνται ὑμᾶς καὶ τιμωροῦνται. --- 10. ΤΙολλοὺς 

φόρους τελοῦμεν ἀχριθῶς, ὅτι" οἱ φρόνιμοι πολῖται ἡγοῦνται 

αἰσχρὸν εἶναι τὸ μὴ ὠφελεῖν τὴν πόλιν. — 11. ᾿ῷχοδομήθη 

ὑπὸ Περικλέους πολλὰ χαὶ πολυτελὴ ἱερὰ χαὶ καλλίσταις εἰχόσιν 

ἐκοσμήθη. — 12. Ἑῤδαίμονες χαλεῖσθε, ὦ βασιλεῖς, καὶ ὑπερε- 

παινεῖσθε ὑπὸ τῶν χολάχων: ὑφ᾽ ὅσων δὲ φθονεῖσθε καὶ μισεῖσθε5" 

ὅσους δὲ φοθεῖσθε τῶν πολιτῶν, οἱ τὴν φιλίαν προσποιοῦνται! 

— [9. Πολλάκις οἱ ταῖς μεγίσταις τιμαῖς ἐχοσμήθησαν, τῆς 

εὐδαιμονίας ἐστερήθησαν καὶ τῆς ἡσυχίας. — 1/4. ᾿Αργύρου τὰ 

ὦνια, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ἀξίωσιν ὠνούμεθα. — 1δ. ᾿ἰ παινοῦνται μὲν 

ὑπὸ πάντων οἱ ἀγαθοί, αὐτοὺς δ᾽ ὀλίγοι μιμοῦνται. — 16. πὶ 

πϑότερον À ἠδιχήσατε αὐτοί, νῦν οὐχ ἂν ἠδικεῖσθε. ---- 17, Où 

ἠδικήθησαν, οὗτοι σχεδὸν ἀεὶ ἐτιμωρήσαντο ὕστερον" ἀσκεῖται 

γὰρ ὑπ’ ολίγων ἀνθρώπων ἡ τῶν ἀδικιῶν λήθη. — [8. Πολλὰ 

δωρεῖσθε, ἀλλ᾽ οὐ χαριζόμενοι" διὸ zut λυποῦνται οἱ τὰ ὑμέτερα 

δῶρα λαμβάνοντες, χαὶ ὠφελοῦνται μέν, τὴν δὲ χαρδίαν οὐ κινοῦν- 

ται" ὑμεῖς δὲ φιλανθρωπεύεσθαι ἡγεῖσθε, οὐχ ἀληθῶς ἐλεήμονες 

ὄντες. ---- 19. Μετὰ τὴν νίκην οἵ μὲν ὠρχοῦντο, ot δ᾽ εὐωχοῦντο, 

πανταχοῦ δὲ θυσίαι ἐτελοῦντο. --- 20. Δημοσθένης τοῖς 

᾿Αθηναίοις ἔλεγε : « Στρατηγοὺς αἱρεῖσθε καὶ λόγῳ οὐκ ἔργῳ 

στρατείας ποιεῖσθε" στρατηγεῖσθε δ᾽ ὑπὸ Φιλίππου. » 

N. Β. — OÙ accentué est Le pluriel du relatif, et non de l’ar- 

ticle. 
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Autres modes. 

121. Exercice. 

1. Former la 2° personne du singulier et du pluriel de 

 . présent passif des verbes ἀσχέομιαι, χινέομαι͵ 

ca χαλέονιι, τελέομαι; 8° personne (sing. et pl.) de l'impératif 

Re passif des mêmes verbes: 2° personne (sing. el pl.) 

de de deu parfait de χοσμέομαι, μιμέουναι, ἀρνέοψαι, 

προσποιέομοι. — 2. Former la 3° personne de l'impératif 

aor. moyen de φούέομαι, τιμιωρέομαι, boyéopat, ἡγέομιαι. — 

3. Que vous soyez aimés, haïs, affligés, aimés, ornés (sub). 

pr. et aor.); que vous imitiez, craigniez, pensiez, rllez 

(subj. pr. et aor.) — 4. Ils seraient exercés, haïs, ornés, 

aimés (opt. pr. et aor. avec ἀν); nous penserions, convien- 

drions, danserions, feindrions (opt. pr. et aor. avec ἀν). 

— 5. Étre aimé, haï, affligé, remué, exercé (inf. pr. et 

aor.); avoir nié, pensé, dansé, craint; avoir fini d'être 

orné, bâti, ravagé; avoir fini d’imiter, de se venger, de 

craindre. — 6. Participe présent, futur, aoriste, parfait 

passif (nomin. sing.) de ἀσχέομαι, xooyéouar, uiséouou, 

φιλέομαι; participe aoriste moyen /nom. sing.) de ἡγέομαι, 

uapéouat, dpyéoua, φοόέξομαι; des (gén.) temples ornés, bâtis 

ἮΝ et aor.); aux citoyens pensant, imitant, ayant dansé, 

s'étant vengés, ayant fini de craindre. — 7, Il faut aimer 

et imiter les gens de bien, il faut craindre les méchants. 

N. B. — La particule ἂν donne à l’optatif le sens du condi- 

tionnel présent français. 
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— 8. Si (ἐάν et le sub].) tu te venges de tes ennemis, ne 

penses-tu pas que tu seras haï davantage encore? — 

9. IL nous faut voir les temples bâtis (parf.) par nos 

ancêtres détruits (part. pr.) par les Barbares, nos cam- 

pagnes ravagéces et nos familles affligées des deuils les 

plus cruels. — 10. Croïs que ceux qui sont affligés (tourner 

ces formules ceux qui sont par les élant) de chagrins 

véritables ne feignent pas (μη) la douleur, et qu'Andro- 

maque, privée (parf.) de son époux, fut secouée par des 

sanglots sincères. — 11. Si (εἰ et l’opt. pr.) le devoir était 

toujours accompli par toi, tu serais aimé (opt. avec ἀν) 

par tous les honnêtes citoyens et tu ne craindrais pas les 

reproches de tes ennemis. — 192. Si tu examinais tes 

propres défauts, tu ne serais pas tant ému des imperfec- 

tions des autres. — 13. Vous dites être ambitieux, et vous 

ne voulez pas être importunés par les solliciteurs! — 

1%. Croyez que ceux qui ont beaucoup dansé sont exercés 

(inf, parf.) quant aux (acc. seul) jambes, mais non (y) 

quant à l'esprit. — 15. Puisses-tu n'être pas (11) affligé de 

l'ingratitude de ceux qui ont été obligés (parf.) par toi! 

— 16. 1] est permis aux citoyens lésés de réclamer la 

punition des coupables, mais non (μ.ἢ) de se venger sans 

(le fait de) invoquer les lois. — 17. N'imitons pas (μή et 

subj.) ceux qui haïssent, et puissions-nous imiter ceux qui 

sont aimés! — 18. Il faut convenir que cette maison a été 

N.B.— Entre l’article et le participe on emploie la négation μή. 

LT TRE TT CR CN, PP PL PR PA 
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ornée (parf.) avec goût et qu'elle ἃ été bâtie par un archi- 

tecte habile. — 19. Nous avons convenu que la paix serait 

observée (inf. fut.) et que les agresseurs seraient châtiés. 

— 20. 1] faut respecter ceux qui respectent la vie des 

autres; ét il faut que le meurtre des citoyens innocents 

soit impitoyablement châtié. — 94. Imite ton père, et 
_ 

puisses-tu être aimé comme lui! 

122. Version. 

1, Μιμοῦ, φιλοῦ, ἀρνείσθω, ἀσχείσθω; χιγῶνται, μὴ φοσῆσθε, 

χκοσμοῖσθε, ἀρνοῖντο, λυπεῖσθαι, κινεῖσθαι, προσποιούμενος, πορ- 

θουμένη, τοῖς λυπουμένοις, ἀσκήθητι, μίυνησαι, κοσμιηθήσεσθαι, 

ἀρνησόμεγος, φοδησάμενος, κοσυνηθεῖσα, λελυπήσεσθαι, μιμιήσαιο, 

ὁμολογεῖσθαι, τιμωρησάσθω, ἀσχηθῶσι, μισηθεῖεν, φιλητέος, 

προσποιήσασθαι, ἂν φιληθείης, χοδομῆσθαι, φιληθέντες. — 

2. Τελεῖσθαι, τελουμένη, ἥγηται, ἡγήσασθε, ἂν μισοῖτο, μιμῶν- 

ται, κινηθείς, χκινηθέντων (2 sens), πεφόθησο, ὡμιολογησαι, 

πεφιλημένοι εἶεν, φιληθήσεσθαι, ἀσκηϑῆναι, λυπηθεισῶν, φι- 

λείσθω, ἂν φιληθεῖτε, μιμήσεσθαι, μιμήσασθαι, μισηθῆναι. — 

3. Aidoù τοὺς θεοὺς χαὶ φοθοῦ τὸν νόμον χαὶ φιλοῦ ὑπὸ τῶν 

χρηστῶν ἀνδρῶν. — 4. Φιλοῖο ἂν χαὶ ἐπαινοῖο ὑπὸ πάντων, εἰ 

μιμοῖο τοὺς τοῦ πατρὸς τρόπους. --- ὅ. Λέγεται Τροίαν δέχα 

ἔτη ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων πολιορχηθῆναι. — 6. Δεῖ ἐπιμελεῖσθαι 

τῆς ψυχῆς μᾶλλον ἢ τοῦ σώματος. — 7. Μεῖον ἂν λυποῖο, Et 

APP APS PPS 

N. B. — Les contractions n'apparaissent qu'au présent ét à. 
, l'imparfait. 

D ntm test Sato ee dpt cs te nf nr Sd DS dd ST et tt 
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ἐνθυμοῖο τοῖς αὐτοῖς χαχοῖς χαὶ πολλοὺς ἄλλους λυπεῖσθαι. — 

8. Εἰκός ἐστι τοὺς φιλοῦντας φιλεῖσθαι καὶ τοὺς μισοῦντας 

μισεῖσθαι. — 9. Προσήκει ἡμῖν, τὴν ἡμετέρας γῆς πορθηθείσης, 

τιμωρεῖσθαι τοὺς πολεμίους χαὶ μηδὲν φοδεῖσθαι. — 10. [Ἰανταχοῦ 
ρῳ e + ὃ x Δ 4 ru 3 \ ὃ , ΄ \ 
ἐξὴν ὁρᾶν, διὰ τὴν νίκην, βωμοὺς ῳχοδομημιένους καὶ χεχοσ- 

μημιένας ἄνθεσιν οἰκίας, καὶ ὀρχουμένους χωροὺς καὶ εὐωχουμένους 

συνδείπνους. — 11. Πολλάχις τοῖς μηδαμῶς λυπουμένοις 

᾿ P / \ 2 “- θ ΝΜ 9 2 e 3 / 

συμθαΐνει τὴν λύπην προσποιεῖσθαι, ἵνα ἐπαινῶνται ὡς ἐλεήμονες 

ὄντες. — 12. Ὅταν ἐκ τοῦ ἄστεως εἰς τοὺς ἀγροὺς ἀφικνώμεθα, 
| ’ 9 CNT “Ὁ Lt « ς / 9 7 

πυρετὸν τινα ἀχεῖσθαι δοχκοῦμιεν χαὶ τὴν ὑγίειαν ἀναλαμάνειν. 

— 13. ᾿Ασχῶνται οἱ παῖδες μὴ φοῦδεῖσθαι, ἀλλ᾽ αἰδεῖσθαι τοὺς 

διδασχάλους. — 14, TIôc οἱ πολῖται ὑπὸ τῶν τυράννων ἀδι- 

; , 4 N- , 3 , ς “ \ 

χηθέντες οὐχ ἂν τιμωρήσαιντο ἀσμένως; — 18. Ηγοῦ τοὺς 

εὐεργετουμένους μὴ μᾶλλον χαίοειν τῶν εὐεργετούντων. “--- 

10. Λέγεται τοῖς ᾿Ορφέως ἄσμασι χηληθείσας χινηθῆναι τὰς 
ὔ cap ) / 4 A \ “᾿ \ \ , 

πέτρας. — 17. ᾿Ασχητέον ἐστὶ τὸ σῶμα πρὸς τοὺς πόνους. — 

LS. ὉὉμυολογεῖσθαι δεῖ τοὺς μάλιστα ἐπαινουμένους μιὴ ἀεὶ ταῖς 

μεγίσταις ἀρεταϊς κεχοσμῆσθαι. — 19, Εὐλαδοῦ. a οἱ φιλο- 
€ ἐ 

φρονούμενοι ἐπιμελῶνται μάλιστα τὸ ὠφελεῖσθαί τι. --- 20. Πῶς 

οὐκ ἂν -τιμωροίμεθα τοὺς τὰ ὡμολογημένα καθαιροῦντας; --- 

21, Οὐκ ἂν ἀρνήσαιο τοὺς φθονηθέντας χαὶ πλεῖστα μὴ (néga- 

tion explétive; ne pas la traduire) μισηθῆναι. 

N. B. — Le radical son remplace le radical Av (de λύ-ω) à 

partir du futur. 



ΖΞ ΞΙΞΞΕσ ικτὴ 
LS 

COMBAT D'HECTOR ET D’AJAX (d’après un vase antique). 

«4 

3. Verbes en ὦω: 

ACTIF. 

123. Apprendre et conjuguer sur δουλ-όω. 

βεδαι-όω, a/jermir. 

γυμνεύω, mettre à nu. 

δηλεόω, montrer. 

ζηλοόω, envier. 

ζημι-ὅω, frapper d'une 

amende. 

ἡμιερ-όω, apprivoiser. 

(6-00, égaler. 

χαχ-όω, Mmaltraiter. 

χατ-ορθ-όω, redresser. 

kepauv-60, fJoudroyer. 

δικαι-όω, trouver juste. 

ἐλαττούω, amoindrir. 

ἐλευθερ-όω, af/ranchir. 
χληρ-όω, tirer au sort. 

μαστιγ-όω, fouetter. 

μεστ-όω, remplir. ῷ 

ὀρθ-όω, redresser. 

ὀχυρ-όω; ortifier. 

στρεύλ-όω, éorturer. 

τελει-όω, réaliser. 
{4 τυφλ-όω, aveugler. 
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Présent et imparfait. 

194. Exercice. 

{. Conjuguer le présent et l’imparfait de l'indicatif de 

δηλπόω, ἰστόω, μαστιγτόω, ὀρθτ-όω, τυφλ-όω. --- 2. J'affermis, tu 

trouves juste, 1] amoindrissait, vous affranchissez, 118 

envient, 115. enviaient, nous remplissons vous fortifiez, 

ils réalisaient; aveugler, maltraiter, montre, fouettez, 

qu'il mette à nu, puissiez-vous trouver juste; remplissant, 

montrant (nom. fém.); à ceux qui réalisent (participe), de 

celles qui envient (participe). — 3. Les magistrats frap- 

pent d’une amende les citoyens qui torturent (tournez 

torturant) les esclaves. — 4. Puissiez-vous délivrer notre 

patrie et redresser notre fortune! — 5. Redresse (ton) 

courage, affermis (ton) cœur et montre une force digne de 

tes pères. — 6. Tous les trésors de La terre ne rempliraient 

pas le cœur de l’avare. — 7. La colère qui aveugle (tour- 

nez la aveuglant) les hommes met à nu leur caractère. — 

8. Puisses-tu affranchir (ton) âme des passions mauvaises! 

— 9, Les soldats dressaient leurs tentes, fortifiaient le 

camp et tiraient au sort les sentinelles de nuit. — 10. Le 

général interdit aux soldats de maltraiter ceux qui labou- 

raient (tourner les labourant). — 11. Ne maltraitons pas 

N. B. — Se reporter toujours à λύτω, en cherchant d’abord 

la forme non-contracte. 
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(4 et subj.) ceux qui ont faim et ceux qui ont froid 

(tournez par le participe). — 12. Les nuages obscurcis- 

sent le ciel et Zeus foudroïe les montagnes. — 13. Rien ne 

rabaisse l'homme comme le fait d’envier le bonheur des 

autres. — 14. Nous envierions (opt. et ἄν) moins les riches, 

s'ils mettaient à nu (εἰ et l’opt.) toutes les inquiétudes qui 

emplissent leur âme; mais nous voyons seulement leur 

éclat, qui nous aveugle (tournez /e aveuglant). 

195. Version. 

Τι, βεδαιοῖς (2 sens), βεδαιοῖμεν, βεδαίου, 6ebaiou, βεδαιῶν, 

βεδαιούντων (2 sens), βεδαιοῦσι (2 sens), βεθαιῶσι, ἐδεθαίουν 

(2 sens); — ζηλοῖ (2 sens), ζηλοῦμεν, ζηλοῖμιεν, ἐζηλοῦμιεν, 

ζηλοῦσα, — ὀρθοῦν (2 sens), ὥρθουν (2 sens), ὀρθοῖεν, ὀρθοῦτε 

(2 sens), ἀρθῶτε. — 2. Δικαιῷ, ἐστρεδλοῦτε, ὀχυρῶμιεν, ἂν 

τυφλοῖτε, ἰσούσης, καχοῦτε (2 sens), κακῶτε, ἡμεροῦτε (3 sens), 

ζημιοῦν, κατορθῶν, κεραυνοῖ (2 sens), ἐστρέδλουν (2 sens), 

ῥιγοῦσι (2 sens), μαστιγῶμεν, τελειῶσι, μεστοίης, ἠλευθεροῦτε. 

-- 3, Νὴ ζηλοῦτε τοὺς πλουσίους, © παῖδες, ἀλλὰ τοὺς μεγάλα 

τελειοῦντας. --- 4. Τὸ ἀξιοῦν ἑαυτὸν πασῶν τῶν τιμῷν εὐήθειά 

ἐστιν. — ὃ. Τί μαστιγοῖς οὕτω χαὶ στρεδλοῖς τοὺς δούλους: 

σὲ γὰρ τυφλοῖ ἡ ὀργή. --- 6. Οὐχ ἄδουσιν οἱ ὄρνιθες, ὅταν 

ῥιγῶσιν. ne Ὅμηρος ὡμοίου τοῖς φύλλοις τὸ τῶν ἀνθρώπων 

γένος. --- ὃ. Ὦ Ζεῦ, χεραυνοίης ἐχεῖνον τὸν ἀναιδὴ  --- 9. Οἱ 

N. B. — Βιοὴ faire attention aux contractions en οὐ. 

PA. 
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ξένοι πληροῦσι τὴν ἡμετέραν πόλιν, καὶ οὕτως ἡμεῖς οἱ πολῖται 

οὐχ ἂν ῥαδίως εὑρίσχοιμεν τὸν μισθοῦντά τι οἴκημα. — 10. Τυ- 

φοῦτε χκαὶ τυφλοῦτε τοὺς πολίτας, ἐπαινοῦντες μὲν ἀεὶ τὰς 

ἀρετάς, οὐδέποτε “δὲ κατορθοῦντες τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν. --- 

11. Οὐκ ἀπηξίου ὁ Σωκράτης μετὰ τῶν παιδίσκων παίζειν, — 

12. Οἱ τύραννοι χαίρουσι τοὺς μὲν ζημιοῦντες, τοὺς δὲ καχοῦντες, 

τοὺς δὲ χαὶ στρεθλοῦντες. — 13. "βθνη πολλὰ. χειροῖς, ὦ ᾿Αλέ- 

ξανδρε, χαὶ διχαιοῖς βίᾳ βεόφαιοῦν τὴν σὴν ἀρχήν" ἀλλ᾽ οὐχ 

ἡμεροῖς τῶν νενιχημένων τὸ ἄγριον μῖσος. --- Ἰά, Νόμος μέν ἐστι 

παρ᾽ ὑμῖν στεφανοῦν τοὺς ἀθλητὰς τοὺς ἐν ἀγῶσι νικήσαντας" τί 

δ’ οὐχ ἀν στεφανοῖτε καὶ τοὺς σοφοὺς ἄνδρας, τοὺς καλὰ εὑρήματα 

τελειοῦντας. — 15. ᾿Ελευθερῶμεν τὰς ψυχὰς ἀπὸ τῆς δουλείας 

τῶν ἐπιθυμιῶν, τῶν τυφλουσῶν τὸν νοῦν. --- 17. Πολλὰ τῶν 

ἀρχαίων ἐθνῶν ἐκλήρου τοὺς ἄρχοντας ἐν τῇ πόλει χαὶ οὕτως 

ἐξίσου πάντας τοὺς πολίτας. --- 18, Ἔρημοῖ ὁ πόλεμος τοὺς 

ἀγροὺς Χαὶ χενοῖ τὰς πόλεις χαὶ πολλαπλάσιοῖ τὰ πένθη. --- 

19. Σωχράτης πάντα τοῖς μαθήταις ἐχοίνου. --- 20. Αἱ τῶν 

παρόντων χραυγαὶ τὸν ῥήτορα ἐξεκώφουν. 

Futur, aoriste, parfait, plus-que- parfait. 

196. Exercice. 

1. Tu affermiras, affermis (imp. aor.), devoir affermir, 

avoir affermi, avoir fini d'affermir, devant affermir, ayant 
/ 

N. B. — A partir du futur le radical est δουλω. 
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affermi, ayant fini d'affermir. — 2. 2° personne singulier 

des subjonctis aoriste et parfait de yuuvéw et διχαιόω. — 

3. 3° personne pluriel des optatifs futur, aoriste et parfait 

de μαστιγόω et τυφλόω. — 4. Tu as trouvé juste, ils envieront, 

il a fini de torturer, il avait fini de remplir, vous affran- 

chirez, devant réaliser (nom. pl. aux 3 genres), ayant 

maltraité (dat. pl. des 3 genres), ayant fini de tirer au sort 

(acc. sg. des 3 genres). — 5. Devoir montrer, ils mon- 

trèrent, nous fortifierons, 1] foudroya,. vous aviez fini de 

fortifier, le fait d'avoir envié, d'avoir égalé, d'avoir mal- 

traité, ayant réalisé (acc. pl. des 3 genres), avoir 

affranchi, avoir fini d'amoindrir. — 6. Ils égaleraient, 

réaliseraient, aveugleraient (opt. aor. avec ἀν). — 

7. Devant montrer, redresser, remplir (gén. pluriel aux 

3 genres). — 8. Nos ancêtres jugèrent la vaillance digne 

des plus grandes récompenses. — 9. Zeus aveuglera et 

foudroiera les impies. — 10. Les barbares maltraitèrent 

les enfants et torturèrent les vieillards. — 12. Vous 

égaleriez (opt. aor. avec ἀν) difficilement vos éloges à la 

grandeur de ces soldats et vous l’amoindririez par de 

froides paroles. — 13, Nous espérons que (prop. inf.) vous 

affranchirez votre patrie, que vous redresserez votre for- 

tune et que vous réaliserez enfin les vœux de vos pères. — 

Pas 

N. B. — L'’aoriste indique un passé. Le parfait indique un 

état présent résultant d’une action passée (différence entre ls 

furent vaincus — ils sont vaincus). 
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13. Les Spartiates, ayant affermi leur courage, fortifièrent 

leurs frontières et (les) munirent de tours. — 15. Main- 

tenant, ayant fini de résumer les crimes de ces traitres, 

je montrerai que (prop. inf.) ceux qui ont ainsi commu- 

niqué (tourner les ayant communiqué) nos projets aux 

ennemis ont aveuglé les meilleurs citovens et amoindri 

notre.cité par leurs intrigues. — 16. Les ennemis, ayant 

vidé la ville de toutes (ses) richesses et ayant-tiré au sort 

les plus beaux esclaves, emplirent (leurs) vaisseaux. — 

17. Quand (ὅταν et le subj. aor.) vous aurez couronné de 

nombreux athlètes, pensez-vous rehausser (inf. fut.) la 

réputation de la cité? — 18. Quand (ὁτε) Denys le Tyran 

avait maltraité (opt. aor.) quelques citoyens et torturé 

quelques eselaves, il croyait avoir égalé (inf. parf.) les plus 

grands rois. — 19. Les chasseurs avaient entouré 

(p.-q.-pf.) les fourrés de grands filets pour (να et opt. 

aor.) apprivoiser les biches. — 20. Les magistrats, ayant 

frappé d'une amende les marchands malhonnèêtes, amé- 

liorèrent le marché. 21. N’enviez pas (uw ct sub]. aor.) 

la fortune des rois; ne les égalez pas aux dieux; croyez 

que (prop. inf.) Crésus ayant mille soucis ne dormit pas (1) 

souvent tranquille. — 22. Je ne crois pas avoir rabaissé 

les qualités de mes adversaires. 

N. B. — Le grec aime le tour ὃ δουλῶν, le asservissant — 

celui qui asservil. 

RSI PS PP PP PNR PR PPS PP RAR RP PPS SPIP PPS PP PSP PS PINS 
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197. Version. 

1. Βεδαιώσεις, ἐδεδαίωσαν, βεδαιῶσαι, βεδαίωσον, βεδαιώ- 

σειας, βεδαιώσοι, βεδαιωσάσης, βεδαιώσουσι (2 sens). --- 
: LA 

2. Δηλώσετε, ἐδήλωσαν, ἐδεδήλωχει, ἐδεδηλώχειτε, δηλωσάτω, 

δηλώσωσι, δηλώσειαν, δηλῶσαι, δηλώσουσα, ἐδεδηλώκειμεν, 

δεδηλωχέναι, δηλώσοις, --- ἐλευθερῶσαι, ἠλευθερώχαμεν, ἐλευθε- 

ρώσειας, ἐλευθερώσουσι, ἠλευθερωχυῖα, ἠλευθέρωσας, --- μαστιγώ- 

δέτε, μαστιγώσατε, μαστιγώσεις ἄν, μαστιγῶσαι, ---- κατώρθωσα, 

χατορθῶσαι, χατωρθωχέναι χατορθωσούσης, κατωρθώχοις. --- 
‘ NS 9 ΄ > ΄ 
τς Τυμνώσετε, δεδήλωχε, ἡλαττώχει, ἠλευθερωκέναι, τυφλώσας,͵, 

᾿στρεθλώσειε, μεστώσειν, μαστιγῶσαν, ἐζηλώχατε, ἰσώκειτε, 

ἡ ίαις $ θώκης, δικαιώ AT ἡμερωκυίαις, κακώσειν, κατωρθώχης, ὁὀιχαιώσωσι, — ἃ. Te. 

De x μ 4 e À ΨΥ EC 4 θῴ εἰῶσαι, ῥιγώσεις, τετυφλωχέναι, ἐζημίωσαν, μισθώσαντες, 

χεραυνώσειε, χενώσοντος, ὠχυρώχατε, ἐκάχωσας, χαχώσας, 

ζηλώσειας ἄν, μὴ ζηλώσητε, ἐλευθερῶσαι, ἐλευθερώσασαι, ἐχοί-- 

VWGE, τετελειωχυίᾳ, χληρωσάτω, ἐλαττώσειν, ἡμερώσατε, 

δηλώσαιτε ἄν, ἰσώσασι. D. Οἱ Ἀθηναῖοι ἐστεφάνωσαν τὸν 

Δημοσθένην καὶ ἠξίωσαν τῶν μεγίστων δωρεῶν. --- 6. ΓΘρθῶσον 

τὴν χεφαλὴν χαὶ δήλωσον μοι τὰς χεῖρας. — 7. ᾿Ελπίζομεν 
) ’ \ / \ 53 | 7 2. — \ 2. / 

ἐλευθερώσειν τὴν πατρίδα χαὶ ἐπανορθώσειν αὐτῆς τὴν εὐδαιμονίαν. 

— 8. Kepauvéoavros Διὸς Ἀσχληπιόν, ᾿Αἀπόλλων ἐφόνευσε πάντας 

.N. Β. — Les négations οὐ et μή ont le même sens, mais non 

le même emploi. Οὐ caractérise surtout un fai unique, précis 

qui n’est pas arrivé. 
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τοὺς Κύκλωπας. — 9. Ἀξίωσον σεαυτὸν τοῦ μὴ ζηλῶσαι τοὺς 

χαχοὺς ῥήτορας. — 10. Ὁ βάτραχὸός ἑαυτὸν ὀγκώσας χαὶ 

ὁμοιώσας τῷ βοΐ, διερράγη (creva). --- 11. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἡλάτ- 

τωσαν ἂν τὴν δόξαν τῆς πόλεως, εἰ μὴ ἠλευθέρωσαν τοὺς “λλη- 

νας, oùç δουλῶσαι οἱ βάρόαροι ἐδούλοντο. --- 12. Ὅταν οἱ Dec 
“" he rod Doi Cour 9 0. Ἃ ἱ δ / 
πόται καχώσωσι Τοὺς δούλους, ζημιώσουσιν αὐτοὺς οἱ δικασταί, 

--- 13. Où dei ἐξισῶσαι τοῖς ἀληθῶς ἀνδρείοις τοὺς ἀλαζόγας. 

— [Δ. Μὴ τυφλώσείε σε ἡ ὑπερηφανία ͵  — 15, Οἱ πολέμιοι. | ὃ ἰ 

τοὺς αἰχμαλώτους γυμνώσαντες ἐμαστίγωσαν χαὶ ἐστρέδλωσαν. 

16. Οὐδέν ἐστι μᾶλλον ἐπαίνου ἄξιον τοῦ" χατωρθωχέναι τὰ 

ἐλλείμματα τῆς ψυχῆς καὶ ἠλευθερωχέναι ἑαυτὸν τῶν παθῶν. — 

17. Νόμιζε τὸν θάνατον ἐξισώσειν πάσας τὰς ἀνισότητας. — 

18. Δεῖται ἡ νεότης συμδούλων, τῶν κατορθωσόντων αὐτήν. — 

19. Οἱ πολιορκούμενοι ὀχυρώσαντες τὰ τείχη, καὶ τὰς τάφρους 
7 Ἔ ᾿ LL ο΄  Ùù / ᾿ \ LAN ; \ 

πληρώσᾶντες ἐλευθερῶσαι ἐδιχαίωσαν τοὺς δούλους, τοὺς χοινω- 

νήσαντας σπουδαΐως τῶν ἔργων. 

ATTELAGE DE MULES (d’après un vase peint). 
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Passif et moyen. 

128. Apprendre et conjuguer sur δουλ-οῦμιαςε : 

PASSIF : 

βεθαι-όομαι, étre affermi. 

γυμν-όομαι, être mis ἃ nu. 

δηλ-όομαι, étre montré. 

δικαι-όομαι, étre trouvé 

Juste. 

ἐλαττ-όομαι, étre amoindrt. 

ἐλευθερ-όομαι, étre affrancht. 

ζηλ-όομαι, étre envié. 

frappé ζημιτ-όομαι, étre 

d'une amende. 
’΄ 

ἡμέρτοομαι, EÎTE APPTIVOISÉ. 

ἰστόομαι, étre égale. 

χακχ-όομαι, ÉËre maliraité. 

xa7-000-douar, étre redressé. 

χεραυν-όομαι, étre foudroyé. 

χληρτόομαι, être tiré au 

sort. 

μαστιγ-όομαι, étre fouetté. 

μεστ-όομαι, étre rempui. 

ὀχυρ-οουμαι, étre fortifié. 

στρεθλ-όομαι, être torturé. 

τελει-όομαι, étre réalisé. 
! A , 

τυφλ-οομαι, être aveuglé. 

MOYEN : 

δεξι-ὁομαι, accueëllir ami-- 

calement. 

ἐναντι-όομαι, S'OPPOSET. 

χαρπ-όομαι, recuetllir. 

ξεγ-όομαι, traiter en hôte. 

πολεμ-όομαι, Se faire un 

ennemt de (acc.). 

ὑποτυπ-ύομαι, Se figurer. 

χειρ-όομαι, soumettre. 
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Présent et imparfait. 

199. Exercice.. 

1. Il est, ils sont enviés, soyez enviés, qu’il soit envié, 

puissions-nous être enviés, être envié, des citoyens enviés, 

tu étais envié. — 2. Je soumets, il soumettait, soumets, 

que vous soumettiez, puisses-tu soumettre, soumettre, 

soumettant (nom. pl. masc.).:— 8. Il était montré, ils sont 

mis à nu, être redressé, de la ville foudroyée, que nous 

fortifiions, vous vous faisiez des ennemis des alliés, il était 

fouetté, tirer au sort, pulssions-nous recueillir, ils étaient 

égalés, de la biche apprivoisée, nous serions torturés, vous 

étiez aveuglés, qu'il accueille amicalement (impér.), que 

tu sois maltraité, tu traitais en hôte, figure-toi, ils étaient 

redressés, être apprivoisé, nous étions trouvés justes, il 

était rempli, étant réalisée (nom. fém. sing.), tu es 

affranchi. — 4. Les Athéniens accueillaient amicalement 

et traîtaient en hôtes les voyageurs. — 5. Les prisonniers 

sont mis à nu et torturés; ils révèlent les plans des 

ennemis. — 6. Beaucoup de villes, dont les Barbares se 

faisaient des ennemies, étaient affranchies par les Athé- 

niens. — 7. Les cites qui sont soumises et amoindries 

(tournez par le partic. {es soumises) par la violence 

n’accueillent pas amicalement les vainqueurs. — 8. Nous 

te fouetterions, 51 tu t opposais aux ordres de (tes) parents. 

N. B. — Veiller aux contractions en ox. 
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— 9,1] s'oppose à nos desseins, afin de (iv οἱ subj.) 

recueillir le fruit de nos peines et de soumettre nos alliés. 

— 10. Puisses-tu être couronné dans les jeux et recueillir 

ainsi la juste récompense de tes fatigues! — 11. Les 

riches sont enviés et égalés aux dieux, mais ne crois pas 

que leur vie soit remplie de plaisirs tranquilles; tu 68 

aveuglé par les apparences; figure-toi donc leurs nuits 

inquiètes. — 12. Quand (ὅταν et le sub]j.) les amis ne 

communiquent (&vaxoiv-bou, acc.) pas (1) à (leurs) amis 

toutes (leurs) pensées, la véritable amitié n’est pas réa- 

lisée. — 13.:Crois que le vrai caractère des hommes est 

montré par le malheur et que les puissants, maltraités 

par la fortune, ne paraissent pas (μή) les plus courageux. 

— 14. Que les petiis soient rehaussés et -que les grands 

soient amoindris! — 15. J'ordonne que (prop. inf.), dans 

ma maison, les pauvres soient accueillis amicalement et ne 

soient pas (μ.ἡ) maltraités : contre ceux qui ne traitent pas 

(οἱ μι et le part.) comme des hôtes les: malheureux, les 

dicux s'irritent Justement. 

130. Version. 

1. Γυμνοῦται, γυμνοῦ, γυμνῶνται, äveyuuvoiote, γυμνοῦσθαι, 

τοῖς γυμνουμένοις, ἐγυμνοῦτο, γυμνούσθων, γυμνοῖ (2 sens); — 

2. Καρποῦται, χαρποὶ (2 sens), χαρποῦ, ἐχάρπου, καρπώμεθα., 

N. Β. — Penser toujours à la forme non contracte, avant 

d'écrire la forme définitive. 
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χαοπουμέγους, καρποῖσθε, ἐκαρποῦσθε, χαρποῦσθε, καρπῶμαι. — 

᾿Ιὐχειρούμεθα, τυφλούμενοι, τελείωνται, στρεολούσθω, ἐναν- 

τιοῦσθαι, ἠναντιοῦσθε, ὀχυρούμιενχ, χεραυνοῖτο, ἐδεξιοῦντο, ἰσου- 

μένους, ἐδηλοῦτο, ζηλούσθω, ζηλοῖο ἄν, ζημιοῦσθαι, ἐλαττού- 

ILEVOY, δικαιοῖτο, ἐχαχούμην, ἡμιεερουμιένη, ἐχληρούμεθα, ἠλευθεροῦ, 

ἐλευθεροῦ, ἐναντιοῦσθε (2 sens), ἡναντιούμεθα, ὑποτυπῶνται, 

ἐξενούμιεθα, ξενούμεθα, ξενοίμεθα; κυκλούμενα, ἐπολεμιούμεθα. 

— 4, Où ᾿Αθηγαῖοι ἀξιοῦνται τῶν ἀριστείων. --- D, Οἱ αἰχμά- 

λωτοι μαστιγούμενοι χαὶ στοεολούμινοι οὐδὲν ἔλεγον χαὶ οὕτως 

οὐδεὶς τῶν χινδύγων ἐδηλοῦτο. -- 6, Πολλάκις οἱ βασιλεῖς ὑπὸ 

τῶν χολάκων ἰσοῦνται τοῖς θεοῖς. --- 7. Παρ’ Ἰνδοῖς ὁ τεχνίτου 

πηρώσας χεῖρα ἢ ὐφθαλι μόν θανάτῳ ζημιοῦται. — 8. Πλάτων 

“ἔλεγε πρός τινα τῶν Due « Αν ἐμαστίγου συ, εἰ μὴ ἐθυμούμ. Ἣν 

ἐγώ. --- Ÿ. Οὐ καλόν ἐστι τῷ πλούτῳ μήτε τῇ ἀλχῇ γαυροῦσθαι. 

— 49. Οἱ ὑπερήφανοι, τῇ τύχῃ ταπεινούμιενοι, ἀλγεινοτάτῳ 

ἕλχει ἑλχούμενοι δοχοῦσιν. --- 11], Τοὺς πένητας δεῖ δεξιοῦσθαι 

χαὶ ξενοῦσθαι" τί γὰρ ἂν ἔλάττοιμεθα τῷ τοῖς ἀδελφοὺς ἡμῶν 

ἐπικουρεῖν; — 12. Δ ηλοῦσθε μέν, ὦ πλούσιοι, καὶ εὐδαίμονες 

χαλεῖσθε' τῷ δὲ θανάτῳ πῶς γυμνούμενοι ἀφομοιοῦδθε τοῖς 

ταλαιπωροτάτοις. --- 13. Ἡμᾶς διδάσκει ἡ ἱστορία ὅτι τὰ 

ἀσθενὴ ἔθνη χειροῦνται οἱ ἰσχυροὶ βασιλεῖς, αὐτοὶ δ᾽ 51 ἰσχυρο- 

τέρων ἐθνῶν ταπεινοῦνται. — 14, Ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, τῇ 

N. B. — On remarquera que la forme δουλοῖ paraît deux fois 

à l'actif, et deux fois au moyen-passif 
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τῶν Βαρδάρων ὁρμῇ ἐναντιουμένων, ἡ. ᾿Ελλὰς ἠλευθεροῦτο. — 

15. Ὁ Πολύφημος, ὑπ’ ᾽Οδυσσέως τυφλούμιενος, τοὺς Κύκλωπας" 

παρεχάλει, χαὶ πῖσα ἣ ἀκτὴ ταῖς χραυγαῖς αὐτοῦ ἐπληροῦτο. --- 

10. Τί καρποὶ ἐκ τῶν αἰσχρῶν χερδῶν; --- τὸ μισεῖσθαι ὑπὸ 
ρα. 
2 

πάντων χαὶ τοῖς λῃσταῖς ἀφομοιοῦσθαι. ---- 17. Κι εραυνοῖσθε, ὦ 

r = 7 Ὁ χάχιστοι τύραννοι, ὑφ᾽ ὧν χαχοῦνται χαὶ ἄριστοι πολῖται! — 

3 «. r 5 ’ 

18. Ἔν τοῖς “μεγάλοις χινδύνοις πολλᾶκίς, οὐκ ἐναντιουμένων 

τῶν πολιτῶν, ἐλευθεροῦνται οἱ δοῦλοι, ἵνα πληρῶνται αἱ τῶν 

στρατιωτῶν τάξεις. --- ὀ 19. Οὐχ ἂν διχαιοῖτο à τιμωρία τῶν 

ἀναιτίων. --- 20. Χθὲς μὲν ἐγαυροῦσθε πολλὰς χώρας χειρού- 

μενοι, νῦν δ᾽ οὐχ αἰσχύνεσθε ἐλαττουμένην ὁρῶντες τὴν πατρίδα: 

Futur, aoriste, parfait, plus-que-parfait. 

1431. Exercice. 

1. Tu soumettras, devant soumettre (nom. pl. masc.), 

ils soumirent, vous avez fini de soumettre, soumettez 

(imp. aor.), avoir soumis, devoir soumettre. — 2. Il fut 

montré, devant être montrées (gén. plur. fém.), ayant été 

montrés (dat. pl. masc.), tu aurais été montré, nous avions 

été montrés, soyez montrés (impér. aor.), devoir être 

montré, avoir été montré, ils seront montrés, avoir fini 

d’être montrés. — 3. Vous serez affermis, ils furent mis à 

nu, ils ont été foudroyés (parf.), tu avais été envié, devoir 

être tiré au sort, ayant été fouettés (n. plur. neut.), avoir 

B. N. — Ne pas oublier l’augment et le redoublement. 



DEUXIÈME PARTIE. 159 

accueilli favorablement, traite en hôte (imp. aor.), qu'il 

se figure (subj. aor.), ils seraient apprivoisés (opt. aor. 

avec ἄν), il fut rempli, vous seriez enviés (opt. aor. avec 

3), ayant été affranchis (dat. pl. part. parf.), vous vous 

opposeriez (opt. aor. avec ἄν), devoir recueillir, avoir été 

tiré au sort, avoir fini d’être réalisé, devant être aveuglée 

(gén. fém. sing.), vous füûtes enviés, nous aurions été 

redressés, ils avaient été foudroyés, il fut amoïndri, avoir 

traité en hôte. — %. Nous soumettrons votre pays, et 

vous recueilllerez ainsi le fruit de toutes vos violences. — 

5. Les coupables, ayant été mis à nu, furent fouettés, et 

leur châtiment fut trouvé juste par tous. — 6. Polyphème 

ayant été aveuglé (part. aor.), Ulysse vengea ainsi ses 

compagnons maltraités (part. aor.) par le Cyclope. — 

7. Songe que les orgueilleux ont toujours été humiliés par 

les dieux et ne sois pas (μή) si fier (impér. aor.) de tes 

richesses. — 8. Puissent vos vœux être réalisés (opt. aor.) 

et puissiez-vous être égalés aux plus heureux des hommes! 

— 9-10. Ceux qui auront été abaissés (tourner : es abaissés, 

aor.) seront relevés, et ceux qui auront été exaltés seront 

abaïissés. — 11. On dit que les jeunes gens jugés dignes 

(tournez les jugés dignes, part. aor.) de récompenses 

furent couronnés de fleurs et traités en hôtes par les 

premiers citoyens. — 12. Nous espérons que (prop. inf.) 

N. B. — Celui qui est, sera, etc. asservi, se traduit volontiers 

par 6 δουλούυενος, ὃ δουλωθησόμενος, etc. 
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nos ennemis étant amoindris (part. parf.), Ἰὰ paix sera 

affermie pour longtemps. — 13. Ceux qui, dans Icur vie, ont 

été 16 plus enviés (tourner par le participe), seront, après 

leur mort, égalés aux plus misérables. — 1%#. Quand les 

-cofps des soldats, mutilés (part. parf.) par les ennemis, 

fürent montrés à leurs compagnons, ceux-ci se mirent en 

colère et jurèrent (ὥμοσαν avec prop. inf.) que lesBarbares 

seraient (irff. fut.) torturés à leur tour. — 15. Crois-tu que 

ceux qui ont soumis (tournez les ayant souris) de nom- 

breux pays ont été affranchis de la cramte de la mort 

(touiner du fait de craindre)? — 16. Si votre pays avait 

été ravagé (ei et ind. aor.), ne vous sertez-vous pas 

opposés (ind. aor. avec ἀν) à une paix humiliante? — 

17. Quelques lions apprivoisés (part. parf.) seront montrés 

dans le cirque. — 18. Vous étant fait des ennemis de tous 

les Grecs, vous voulez être égalés (inf. aor.) aux brenfar- 

teürs de la Grèce? — 19. Ayant accueilli amicalement les 

étrangers, ‘fu seras recü, toi-même, par eux affablement. 

— 20. Les juges avaient été tirés au sort parmi les citoyens 

les plus jeunes. 

132. Version. 

1. ᾿Ελευθερωθήσει, ἠλευθερώθη, ἠλευθέρωσθε, ἐλευθερώθητι, 

ἠλευθερῶσθαι, ἐλευθερωθεῖεν, ἐλευθερωθησομένου, ἐλευθερωθῆναι, 

N. B. -- Le radical δουλὼ remplace le radical Av (de λύ-ω) à - 

partir du futur. ᾿ 
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ἐλευθερωσοιο, ἐλευθερωθεῖσα. — 2. Κάρπωσαι, χεχάρπωσαι, 

ἐκαρπώσῶ, χαῤπώσοιτο, χαρπώσασθχι, χεχαρπωμένοι, ἐχεχάρ- 

, # 7 

πωντο, χαρπώσεσθαι, χαρπώσαισθε, χαρπωσώμεθα. --- 3. Be- 

(αιωθήσει, τετυφλωσόμενος, δεξιώσονται, ἐγυμνώθησαν, δεδη- 

λωμένοις, ὑποτύπωσαι, τετελείωται, ζηλῴθητι, ξενώσεσθαι, 

ζημιωθεῖεν,. ἰσωθῆναι, χληρωθείς, χειρώσαιτο, μαστιγωθεῖσι, 

ΜΝ à Pa θελα à PE ὠχύρωτο, ἂν στρεολωθείης, ἠναντιώσατο, δεδηλῶσθαι, χκατοὺ- 

θωθήσοιτο, ἰσώμενον, πολεμώσεσθαι. — 4. ἸΚληρωθήσεσθαι, οἱ 

ξενωθέντες, ἐστρεολώθη, ἀξιωθῆναι, μεστωθήσεται, καχώσεσθαι, 

ταὶς ἰσωθείσαις, χαρπωσζσθων, ἡμερωμένα, δεξιώσασθαι, xot- 

νωθέντα (2 sens), χυχλωθῇς, θυμωθῆναι, ἐμισθώθη. — 5. Φύλ- 

λοις ὡμοίωται ὑφ᾽ Ὁμήρου τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. --- Ο. Οἱ 
2 ΄, εν “ , N / \ r 

αιχμάλωτοι ὑπὸ τῶν πολεμίων δεσμιωθέντες χαὶι γυμνωθέντες 

ἐμαστιγωθησαν ὠμῶς, — 7. Λέγεται τὸν Σαλυιωνέα, τὸν βου- 

λόμιενον ἰσωθῆναι θεοῖς, ὑπὸ Διὸς χερχαυνωθῆναι. --- 8. Ταπει- 
! 

€ / € ἑ ς " 
νωθήσονται οἱ ὑπερήφανοι οἱ τοὺς ἄλλους ταπεινώσαντες. — 

Ὁ. “Ὑμεῖς μὲν ἡμᾶς ἐδεξιώσασθε' ἡμεῖς δ᾽ αὖθις ὑμᾶς ξενωσόμεθα 

ἀσμένως. --- 10. Οἱ Ρωμαῖοι, τὰ éuopx ἔθνη χειρωσάμενοι, τοὺς 

πλείστους τῶν ᾿Ιταλῶν ἐπολεμώσαντο. --- 11, Φινεὺς ὁ μᾶντις 
\ 5) / ci ΩΝ \ / 1) \ ς \ 

τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Av πηρωθῆναι δὲ λέγουσιν αὐτὸν ὑπὸ 

θεῶν, ὅτι προέλεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα. --- 12. [Niro 

ποτὲ θυμωθεὶς πρὸς τινα τῶν δούλων ἔλεγεν’ « Av ἐμαστι- 

γώθης, εἰ μὴ ἐθυμώθην. » --- 13. “Ὅταν πολλοὶ ὑφ᾽ ὑμῶν 

N. B. --- OS et μή ne s'emploient pas indifféremment. 

PL ou PR PS PT PPPP PPS PSP PS SSP SR LL 

PREMIER MANUEL GREC, 6 
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ἀθληταὶ στεφανωθῶσιν, do’ οἴεσθέ τι τὴν πόλιν χαρπώσεσθαι; — 

— 14. Κυχλωθεισῶν διχτύοις τῶν ὑλῶν, πολλὰ" θηρία" ὑπὸ τῶν 
- ᾿ Ν N r / 

θηρευτῶν ἐλήφθη (furent pris) καὶ ἐδεσμεύθη, ἵνα ἡμερωθείη. 
D ου τὰ 9 Q 

— 15. Τετελειωμένων νῦν τῶν σῶν ἐλπίδων, τί οὐχ ἂν χαοπώσαιο 

τὸν τῶν πόνων χαρπόν: — 10. ’Exet (comme) ὁ φεύγων ἐδε- 

δήλουτο ἀναίτιος ὦν, ἐζημιώθη ὁ διώχων. --- 17. ᾿Ελευθερω- 
\ 

θέντες ἀπὸ τῶν τυράννων, οἱ νησιῶται ἐδουλώθησαν ὑπὸ τῶν 

Ἰαρόάρων. — 18. Οὐκ ἂν βεθαιωθείη πόλις οὐδεμία, εἰ τείχεσι 

χυχλωθείη, ἀλλ᾽ εἰ οἱ ἐνοιχοῦντες ἀρετῇ ὀχυρωθεῖεν. — 19. Τίς 
€ “Ὁ ᾿ ΟῚ NN. δ ! 2. / | 4 “ὃ 7 « / 

ἡμῶν οὐχ ἂν ἐδεξιώσατο ἐχείνους τοὺς ὁδοιπόρους, où πρότερον 
e « 5 χα ! en , | ς , e  ! 
ἡμᾶς οἴκοι ἐξενώσαντο; — 20. Ὑποτυπωσάσθω ὁ σώφρων ὁποῖος 
4 € / \ , 3 ’ “Ὁ 3 / ; € ἐστιν ὁ θάνατος χαὶ οὐχ ἐναντιώσεται τῇ ἀνάγκη. — 21. Οἱ 

[4 3 / ES “Ὁ ΄ mn 4 ! A 

οὕτως ἀνδρείως τῇ τῶν πολεμίων προσθολῇ ἐναντιωσάμενοι : ἀθα-- 

νασίας ἀξιωθέντων ! 

SAN SRE 

Bas-relief de Rhodes (Musée de Berlin). 
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CARTE DE L’ATTIQUE, 

RÉCAPITULATION 

OBSERVATION. — Le grec — comme le latin — lie 

les phrases par des particules : δέ, d'autre part; γὰρ 

— enim; οὖν — iqutur, ἀλλά — sed. Il aime balancer 

les membres de phrase par μέν et δέ, d’une part... de 

l’autre. 



: L'OLYMPIÉION (Au fond, l’Acropole). 

1. La Grèce. 

Ἢ “λλὰς ἔχει ' τὴν Βοιωτίαν, ὅπου εἰσὶν οἱ Θυηδαῖοι, καὶ τὴν 
€: 4 ᾿ € ΄ - ’ \ 

Ἀττικήν, ὅπου ἐστὶν ἡ χλεινοτάτη τῶν Ἀθηναίων πόλις, καὶ 

τὴν Πελοπόννησον, τὴν τῶν Μεσσηνίων καὶ τῶν Σπαρτιατῶν 

πατρίδα. Ἴστε" δ᾽ ἐν τῇ Θετταλίᾳ τὸν Ὄλυμπον, τὸν ὑπὸ τῶν 

θεῶν οἰκούμενον, καὶ ἐν τῇ Φωχίδι τὸν Πάρνασον, ἐν ᾧ λέγονται 

διατρίδειν ὁ Ἀπόλλων καὶ αἱ Μοῦσαι" ἴστε δὲ καὶ τὰς Ὑμητ- 

τίας μελίττας καὶ τὰς Πεντελικὰς μαρμάρους. Οὐ πολλοὶ ὃ; 

εἰσὶν οἱ ποταμοὶ οὐδὲ μεγάλοι, ἀλλ᾽ ἡ θάλαττα χυχλοῖ πᾶσαν 

τὴν γώραν, καὶ οὕτως οἱ πάλαι “Ἕλληνες ἐγένοντο ἢ θαυμασιώ- 

τατοι ναῦται. 

1. Ἔγω, renfermer. 

2. Ἴστε, vous connaissez. 

γένοντο, furent. 
à] 

3. 
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2. Athéniens et Spartiates. ὑὉ᾿Φ 

Où μὲν Ἀθηναῖοι εἶχον’ τὸν νοῦν", οἱ δὲ Σπαρτιάται τὴν 
ἰ. € 7, 2 Ve %. 3 \ 3 "δ μι - “ : σωματικὴν ῥώμην" καὶ ἐκεῖνοι ἢ μὲν ἐσπούδαζον περὶ τῶν τεχνῶν 

χαὶ τῶν λόγων χαὶ τῆς ποιητικῆς, οὗτοι 

δὲ τὴν γυμναστικὴν χαὶ τὰ πολεμικὰ 

μόνον ἐσχόπουν. Τὰς "δὲ Σπαρτιάτιδας 

ἐδίδασκον τὴν πάλην. Διὸ at οἱ τὰ 
\ 3 LA 9 \ δ 7 

νοητὰ ἀσπαί(όμενοι εἰς τὰς ᾿Αθήνας 
0 ’ - Ν 4 ΕΝ 4. _ 3 , 

ἐφοίτων nai ἐχεῖ, ἐν τῇ .Ἀκροπόλει, 
΄ A γ / / | 

ἐθαύμαζον τὴν εὐμορφίαν τῶν μνημείων, 

τοῦ Παρθενῶνος καὶ τῶν [Προπυλαίων. 

Εΐρηται" δὲ τὴν πόλιν τῶν Ἀθηναίων τοῖς 

ἀφικνουμένοις ἑορτὴν εἶναι ἀδιάλειπτον. 

Οὐκοῦν τὸ μὲν τῶν ᾿Αθηναίων ἐγένετο 

διδάσχειν τοὺς “EXAnvas τὰ εἰρηνιχκά, 

τὸ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων ἀποφαίνειν τὰ JEUNE ATHÉNIEN. 

πολεμικά. ᾿ 

1. Εἴχον, avaient. 
2. Νοῦν, intelligence (acc. sing. masc.). 

3. Ἐκεῖνος, celui-là ; οὗτος, celui-ci. 

4. ᾿Εδίδασχον, on enseïgnait (avec deux acc., comme doceo pueros 

grammaticam). 

5. Διὸ καί, liaison fréquente : c’est pourquoi. 
6. Εἴρηται, on a dit. Ce verbe est suivi d’une proposition infinitive 

construite comme en latin. 

7. To — le rôle; — ἐγένετο, fut. 



MÉTOPE DU TEMPLE D’APOLLON 

(Fouilles de Schliemann sur l'emplacement de Troie). 

3. Dieux et déesses de l’Olympe. 

θεοὶ χαὶ αἱ θεαὶ τοῦ ᾿Ολύμπου τὰς ἐργασίας πως 

ντο. Ὁ γὰρ Ζεύς, τὸν χεῤαυνὸν ὥσπερ αἰχμὴν βάλλων 

τὴν γῆν durer” ὁ δὲ Ποσειδῶν τὰς ὁρμὰς τῶν θαλχττῶν 

τεν" ὁ À Ἄρης τῶν στρατιῶν ἐν ταῖς μάχαις τὴν ῥώμην 

+ ὁ δ᾽ Ἀπόλλων, τὴν λύραν ἔχων, μετὰ τῶν Μουσῶν 

τει τῶν τεχνῶν: ἣ δ᾽ Ἄρτεμις, φαρέτραν βαστάζουσα, 

ας ἐν ταῖς ὕλαις προἠδρευεν᾽ ἡ δ᾽ Αθηνζ τιμὰς διεδίδου ' 

ς ἀρετὰς τῆς διανοίας προφαίνουσιν. 

δίδου, distribuaïit. 



LA PRISON DE SOCRATE, À ATIIÈNES. 

4. Socrate. 

Ὁ Σωχράτης ἐδίδασχε τοὺς Ἀθηναίο)ς τὴν ἀρετὴν χαὶ τὴν 

δίκην χαὶ τὴν ἀλήθειαν οὐκ ἐν τῇ οἰκίᾳ οὐδ᾽ ἔν τινι σχολῇ, ἀλλ᾽ 

ἐν τῇ ἀγορᾷ, δι᾿ ' ὅλης τῆς ἡμέρας els? τὴν ἑσπέραν. Συνεδούλευε 

δ᾽ αὐτοῖς μὲν μὴ χρῆσθαι" τῇ ἀδικίᾳ, μήτε τὴ διαδολῇ, pire 
idees 2 οεῖν δὲ The δοΐης γαὶ τὴν ἀνΖνχγ: / dr τὴ ὀργῇ, ὀλιγωρεῖν δὲ τῆς δόξης χαὶ τὴν ἀνάγχην φέρειν χαὶ τὴν 

λύπην νιχᾶν. "λεγε" δὲ τὴν σωφροσύνην εἶναι ἐπὶ τῆς γῆς TAYAY 
A > 3 _ 3 7ὔ \ 4 = “ὃ - eo «“ -“ 

χαὶ αἰτίαν τῆς εὐδαιμονίας καὶ δεῖν. μᾶλλον τὴ τῆς ψυχῆς ἢ τοῦ 

σώματος τροφῇ προσέχειν. 
LS 

1. δι(ά), prép. avec le génitif, pendant. 

2. Jusqu'à (acc.). 

3. Se laisser aller à (dat.). 

4, Après λέγω, dire, proposition infinitive comme en latin. 

SN 

lee δὲ 

N. B. — Ne pas oublier de retrancher l’augment pour trou- 

ver la forme première du verbe. 
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5. Socrate (Suite). 

“ - ΜΡ 7 , = 

Σωχράτης ἦν πάντων τῶν ἀνθρώπων δικαιότατος, χαὶ αὐτοῦ 

μόνοι οἱ ἐχθροὶ οὐκ ἐδούλοντο οὔτε τὴν ὑψήλην σοφίαν θαυμά- 

ζειν, οὔθ᾽ ὁμολογεῖσθαι αὐτὸν ἄριστον τῶν διδασκζλων. Οὐ δὲ 

πολὺ ἐφρόντιζε περὶ τῆς δόξης, ἅτε πεπεισμένος ' τῶν ἀνθρώπων 
€ μὲν τοὺς πλείστους ἁμαρτάνειν, τὸν δὲ θεὸν τὰ ἁμαρτήματα 

-“ 3 -Ὁ- 3 δ à : -“ 

αὐτῶν ἀχεῖσθαι. Αἰτιώμενος δὲ διαφθείρειν τοὺς νέους τοῖς 

διδάγμια ὑπερηφά χπελογήσατο, ὡς εἰκός ἐ λοσο YUAGUW, ὑπερηφάνως ἀπελογήσατο, ὡς εἰκὸς ἐστι φιλοσοφῳ 

ἀναιτίῳ καὶ πολλοῦ ἀξίῳ ὄντι: χαὶ ἀεὶ ἐλεύθερα εἰπών *, ἐν τῷ 
Nr Ne e > A >, 1.3 ? À ) 9 … \ 0 ὅττι ή 
ικαστηρίῳ ὁ αὐτὸς ἐφάνη". λλ αὑτοῦ το φρόνημα ἀπήρεσε 

… ὃ « Le au \ \ / 4 ᾽ὔ . . 04 2 7 θ᾽ 5 

τοῖς οιχασταῖς" τοῦτο γὰρ τὸ πᾶνυ ἀκίνητον Uxopos ἐνομίσθη 

6 5 Ν 7 A ; 6 2 s NS / e/ ὕορις εἰναι χαὶ αὐτὸν κατέγνωσαν.". Αὐτοῦ δ᾽ ὁ θάνατος οὕτω 

καλὸς ἐγένετο" ὡς βίος" πολλὰ γὰρ ἐξετάσας ἢ ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
: 

(4 S: - me à 20 , \ 7 57 9 δὲ 
wo περὶ τς τῶν ψυχῶν AUAVLOLAS, τὸ Χωνείον ETLEV ον) ξεν 

ἐχπληττόμενος χαὶ ἔδοξεν "5 ἡδέως χαταχοιμώμιενος, Οὐχοῦν 

τῇ τῶν ᾿Αθηναίων πόλει ὅση αἰσχύνη ἐστὶν ὁ θάνατος τοῦ 

Σωχράτους | 

1, Ἅτε πεπεισμένος, en tant que persuadé que... — ὦ, Einwv, ὄντος, 

ayant dit. — 3. ‘Eoivn, τ se montra. — 4. Ἀπήρεσε, déplut. — 

D. ‘Evouioin, fut Jugée. — 6. Κατέγνωσαν, ts condamnérent. — 

7, ᾿Εγένετο, fut. — 8. ᾿Εξετάσας, avros, ayant examiné. — 9. "Eruev, ἐὲ 

but. — 10. "Edofev, 27 sembla (avec le part. — inf. fr.). 

De PS PP «Δ, 

N. B. — La proposition infinitive existe et se construit en 

grec comme en latin. 

NS 



DEUXIÈME PARTIE. 169 

6. À chacun son rôle. 

CU \ \ D + t 

Δεῖ! τὸν διχχοτὴν χαὶ τὸν στρατιώτην χαὶ τὸν ταμίαν καὶ τὸν 

ὑποχοιτὴν πράττειν ἔχαστον τὸ 

Cè 
- 9 ’ 4 

ἑαυτοῦ". Οὐχ ἔστι" γὰρ τὸ 
s 7 20 »- θ A v ὃ πεν ἘΝ 

ΟΙἰχέετοῦ ESGQOUGUAL τῷ ECROTY » 

οὐδὲ τοῦ ἀθλητοῦ τῷ ποιητῇ" χαὶ 
2 ὃ “ \ e / 4 ! s 5 

OÙ δεῖ τὸν οπλίτην ἐν χωρχ εἶναι 

τοῦ σοφιστοῦ. AXL ὅμως πολλοὺς 
“ 2 ’ 

νεανίας OPAS ÉTALONILEVOUG ; πὶ τ (ηυ 

, \ \ ἰὴ / 
σωφροσύνῃ χαὶ πολλοὺς ἰδιωτας 

7 0 t - mr ΄ 

λέγοντας " περὶ τῶν μαχῶν’ τούτους 

δὲ σκώπτουσιν οἱ φοόνιμο! πολῖται, 

ἀγνοοῦντας ἑκάστῳ. πρέπειν τὴν 
3 y \ L 

7 RIRE 
Ê 

ἰδίαν FC RES ΞΡ ουαν: LE DISCOBOLE. Musée du Vatican. 

1. Zl faut (prop. inf.). 

2. To Exvrod, le rôle de lui-même. 

3. {{ appartient à (gén.). 

4. Au moyen. 

5. Ev γώρᾳ εἶναι, étre à la place de, se mettre au rang de (gén.). 

6. Comparer, pour ces deux participes, la construction latine : 

video eum ingredientem. 

N. B. — Le grec emploie volontiers l’article soit avec un 

adjectif, soit avec. un participe, au sens d’un nom : τὸ ἀγαθόν, 

le bien; οἱ ἀχούοντες, les auditeurs. É 
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7. Apollon et Artémis font périr les enfants 

de Niohé. 

Νιόδη, Ταντάλου ' θυγάτηρ, ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτὰ χαὶ θυγα- 

τέρας ἴσας “τὸν ἀριθμόν". εὐπρεπεία διαφερούσ Ἐπὶ δὲ τῷ ἔρας ς ριθμόν “, εὐπρεπείᾳ διαφερούσας. ᾿Καὶ ᾧ 

πλήθει τῶν τέχνων μέγα φρονοῦσα, ἐκαυχᾶτο" εὐτεχνοτέρα 

οὖσα τῆς Λητοῦς. 10) ἡ Λητὼ ἐχολώσατο, ἐκέλευσε δὲ τὸν 

μὲν ᾿Απόλλωνα χατατοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Νιόδης, τὴν 

δ᾽ Ἄρτεμιν τὰς θυγατέρας. Οὗτοι δ᾽ ὑπαχούσαντες τῇ μιητρί, 

χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν χατετόξευσαν τὰ τέχνα τῆς Νισδης. 
€ Ἵ 7 ἧς οδ» CN e 9 - 

Ὅση" ἐγένετο ἡ ὀδύνη τῆς ταλαίνης" ὡς χλγεινῶς μετεμελήσατο 

τῶν θεῶν ἀλογίστως καταφρονήσασα. Τυὐξχμιένης 5 δ᾽ αὐτῆς Ζεὺς 

ἀχούσας τὴν μορφὴν εἰς λίθον μετέθαλεϊ, χαὶ χεῖται " Nicôn 
7. Σ 2: / \ ) κ( / 9 

δάχρυχ συνεχῇ νύκτωρ καὶ μεθ ἡμέοαν “. 

1. T'untale, roi légendaire de Lydie et fils de Zeus. 

2. Nouvel exemple de l’accusutif de relation, que le mot à mot 

rend par quant à. 

3. Ἔκχαυχᾶτο, et plus loin μετεμελήσατο, se r'epentit. Après les verbes 

qui indiquent un sentiment, comme se réjouir, s’indigner de, etc., 

nous employons en français l'infinitif. Le grec se sert du par- 

ticipe : χαίρει ὧν πλούσιος, Ù se réjouit étant riche (— d’être riche). 

. Léto (Latone), fille d’un Titan, mère d’Apollon et d’Artémis. 

Ὁ. Ces deux phrases sont exclamatives. — ’Eyévero, fut. 

6. Εὐξάμενος, ἡ, ον, ayant prié. 

7. Changea. 

ὃ 

9 

ἮΝ 

Verse. 

. Μετά et l’acc. à ici le sens de pendant. 
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8. Les dialogues des morts de Lucien. 

Ἔν τοῖς Λουκιανοῦ διαλόγοις ὁρῶμεν Μένιππον τὸν χυνικὸν 
ss 

σχώπτοντα. τοὺς νεκρούς" τοῦ γὰρ πλουσίου δαχρύοντος ἐπὶ τῷ 

χρυσῷ καὶ τῷ ἀργύρῳ, τοῦ δὲ τυράννου ἐπὶ τῷ πλούτῳ καὶ τοῖς 
ι ©! 

2 ; “Ὁ e ? - À \ / er e ! À s 9 
ἐπαίνοις τῶν ἑταίρων, YEXZ καὶ χαίρει ὅτι ὁ θάνατος τὴν ἰσότητα 

΄- ; , ᾽ὔ 3 y 3 

τοῖς ἀνθρώποις χαθίστησι", εἴτε δούλοις εἴτε δεσπόταις. Kai 
\ 4 EU ἃ ΄ LS 6 - τῷ θ «ᾧ ὸ Va / el LA 

γὰρ ἐν τῷ σκότῳ, τοῦ ὀδολοῦ τῷ πορθμεῖ" δοθέντος, ἅπασίν 
3 ς ΕΒ. ΄ - \ ς 4 ἃ - \ e 9 A 5 \ 

ἔστιν ὁ αὐτὸς νόμος χαὶ ὁ αὐτὸς κλῆρος καὶ ὁ αὐτὸς οἶκος" χαὶ 

τοὺς πόθους οὐ. δέχεται ὁ θεὸς τῶν νεχρῶν, ἀλλὰ τὸν θυμὸν 
> 2 1 4 de N\ > 5/5 / n € 7 
ἀτάραχτον καὶ ξηροὺς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων ὅ ἀκούει τοῦ ὁμίλου. 

. sujet : Ménippe. 

. Établit. 

. Le batelier des Enfers est Charon. 

. Ayant élé donné (gén. masc.). 

. Ἔχω, garder. 

ἀῶ 9 »- 

O1 ρὰ 

Hermès conducteur des ämes οἱ Charon 

(d’après une peinture de vase). 5 

N.B. — Le moyen peut avoir, mais n’a pas forcément, notre 

sens réfléchi. 

PT mn pa 
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9. Deucalion et Pyrrha sauvés du déluge. 

Προμηθέως παῖς ἦν Δευχαλίων. Γαμεῖ δὲ Πύρραν, τὴν 

θυγάτερα ᾿Εἰπιμηθέως καὶ Πανδώρας. ᾿Επεὶ ' δὲ Ζεὺς καθαιρεῖν 

ἐθουλήθη τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, Δευχχαλίων λάρνακα ἐποίησε 

χαὶ πολλὰ ἐπιτήδειχ σωρξύσας εἰς ταύτην μετὰ [Πύφρας eicéon ”. 

Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν ἀπ᾿ οὐρανοῦ χέας , τὸ πλεῖστον μέρος τῆς 

« AN / ἡ e 27 ͵ 5 Ελλάδος κατέκλυσεν 1" οὕτω πᾶντες où ἄνθρωπο! διεφθρησαν ὅ, 

χωρὶς ὀλίγων, où συνέφυγον 5 εἰς τὰ ὑψηλὰ ὄρη. Δευχαλίων δ᾽ ἐν 
-- ΄ . ὃ \ ΡΨ ͵ ς Ι ὁ. ἰδ Το ΜΈΡΕΣ ΄ 

τῇ λάρνακι dix τῆς θαλάττης φερόμενος ἐφ᾽ ἡμέρας χαὶ νύκτας 
3/ “- / 4 1 \ 9 - - ᾿ 27 

ἔννεα, τῷ Παρνάσῳ προσέσχεΐ, καὶ ἐκεῖ τῶν ὄμορων παυσα- 

μένων, ἐχδὰς ἢ ἔθυσε Ait Φυξίῳ. Τότε δέ, κελεύσαντος Διός, 

Δευχαλίων χαὶ Πύρρα λίθους ὑπὲρ κεφαλῆς ἔρριψαν, καὶ οὺς 

10 μὲν ἔδαλε᾽ 5 Δευκαλίων ἄνδρες ἐγένοντο ᾽', obç δὲ Πύρρα !* 

γυναῖκες. 

D’après APOLLODORE. 

1. Exet, quand; — ἐθουλήθη, voulut. — ὦ, Elo£6n, il s’embarqua. 

nr X£as, avros (part.), ayant fait tomber. — 4. Ἰζατέχλυσεν, sub- 

mergea. — Ὁ. Διεφθάρησαν, périrent. — 6. Συνέφυγον, se réfugiérent. 

— 7. Προσέσχε, aborda (dat.). — 8. ᾿Εχόάς, évros, ayant débarqué. — 
— 9. Ἔρριψαν, lancèrent. — 10. ᾿Ἔδαλε, jeta. — Il. ’Eyévoyro, 

devinrent. — 12. S.-ent. ἔθαλε. 

κ 

N. Β. — Οἱ article n’est pas accentué; ot relatif est accentué. 

Poe n'a" a" ea na "s"s" es" s"s ss" 
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10. L'ours et les deux compagnons. 

Δύο φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐδάδιζον" ἄρχτου δὲ αὐτοῖς ἀπο- 

O2 = os < 
/ 1 A y 9 > / \ L 

φανείσης ᾽, ὃ μὲν εὐθὺς dvéon” ἐπί τι δένδρον καὶ ἐνταῦθα 
.2 , . & Ni © , δι, 2 , 3 A ὡ ἐκρύπτετο" ὃ δὲ ἕτερος μέλλων αἱρεῖσθαι, ἐχτεινόμενος ἐπὶ τοῦ 

\ e 

ἐδάφους, νεχρὸν ἑαυτὸν προσεποιεῖτο" τὴς δὲ ἄρχτου προσενεγχού- 
2 ms \ ° y \ ᾿ \ σης αὐτῷ τὸ ῥύγχος χαὶ περιοσφραινομένης, τὰς ἀναπνοὰς 

συνεῖχεν ‘* ων ὙΧρ νεχροῦ οὐχ ἅπτεσθαι τὸ ζῷον. Ὅτε δ’ ἡ 
A 5» 1 = δέ ὃ ν 9 

ἄρκτος γρύζουσα ἀπεχώρησε, 0 ἀπὸ τοῦ ὁὀένδρου χαταδὰς 
ς -ὦ᾽ \ Y 5 € 7, “4 δ᾽ 

ἐρώτησε τὸν ἕτερον, τί τὸ ζῷον πρὸς τὸ οὖς ἱστόρησεν. Ὃ 

ἀπεχρίνατο᾽ « Τοῦ λοιποῦ τοιούτοις ph συνοιδοπορεῖν ἢ οἴλοις, 

où ἐν χινδύνοις μὴ παραμένουσιν. D 

D'après ᾿ὕύβορε. 

1. Ἀποφανεῖσα, ns (f.), s’élant montrée. 

2, ᾿λνέδη, grimpa. | 

3. Προσενεγχοῦσα, Ὡς (f.), ayant approché (dat.). 

4, Συνεῖχεν, dl retenail. 

Ὁ. Ὅ, L'article (accentué) ἃ ici la valeur d’un pronom démons- 

tratif — l’homme. 

6. Καταόάς, avros (m), élant descendu. 

7. Ἀπεχρίνατο, répondit. 

8. Sous-ent. devant l’inf. τ a dit de. 

N. B. — L'aoriste grec doit assez souvent être rendu par 

notre plus-que-parfait. 

EST PPS Ὅν δ δ ἤοΣ ΄““«»“»“ο"“τ.- «ι΄. λλαάλλάλέσνααοο.,...᾽πἝἨ. .ὕ...ὃγολσέέσυα 
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14. Les vœux des hommes. 

"TT 7 CL u X 09 € ἃ | # 

Πάντες ot ἄνθοωποι εὐχὰς. ποιοῦνται. O μὲν γὰρ γεωργός, 
Ἃ , 2 ΄ 9 CU ι ᾿ 7 VA \ À 

μετὰ πόνου ἐν τοῖς ἀγροῖς τὸν βίον ποριζόμενος, παρὰ Διὸς 

αἰτεῖ τὸν ἥλιον ἢ τὸν ὄμορον ἢ τὴν δρόσον χαὶ τὸ χάλλος τῶν 
«“᾿ “ eo CS 7 s M . - ΩΣ 

ταύρων ἢ τῶν ἵππων ἢ τῶν πώλων ἢ τῶν χαρπῶν, HAL ἐπαρᾶται 

τοῖς λύχοις ἢ τοῖς ἄοκτοις. Ὁ δὲ στρατιώτης ἐν τῷ πολέ ἱ LG λύχοις ἡ τοῖς ἄρχτοις. ρατιώτης ἐν τῷ πολέμῳ χαὶ 

τοῖς χινδύνοις αἰτεὶ ἑαυτῷ ' μὲν χαὶ τοῖς ἑταίροις τὸν μισθὸν 
"τῷ 4. / QT ῳ ”? \ 7 € NN 

τῆς ἀνδρείας, τοῖς 0? ἐχθροῖς τὸν θάνατον. Ὃ δὲ ῥήτωρ, ἐν 
- ς Vu LS κὰν , & Ἁ 3) “ / € τῷ ὁμίλῳ τῶν πολιτῶν, αἰτεῖ τὸν ἔπαινον τοῖς λόγοις. Ὁ 

δ᾽ ἰατρὸς αἰτεῖ τοῖς νοσοῦσι τὸν ὕπνον χαὶ τὴν τελευτὴν τῆς 
7 t δὲ / ᾽ -» r 9 mA , | 5) A 

νόσου. Ὃ δὲ ναύτης ἐν τῷ πόντῳ αἰτεῖ τὸν ἀγαθὸν ἄνεμον χαὶ 

\ A ὃ - 9 , — ! "ὦ [ nm 
τὴν τελευτὴν τῆς ὁδοῦ, ἐπαρώμενος τῷ σχότῳ τοῦ οὐρανοῦ ἢ 

τῷ χεραυνῷ. Ἢ δὲ παρθένος, πέπλον ποικίλλουσα, τὸν γάμον 
. “- el Ύ “27 2 9 A € 0 \ \ ἃ A ! 

ὀνειροπολεῖ. ὕὑτως οὖν ἄλλαι" εἰσὶν αι εὐχαὶ χατὰ "τὸν τρῦπον 

τῶν ἀνθρώπων ἢ τὸν χαιρόν. Ἀλλ᾽ οἱ πλεῖστοί γε τοῦ πλούτου 

καὶ τοῦ χρυσοῦ ἐπιθυμοῦσιν. 

1. “᾿Ιαυτῷ, datif d'intérêt τῷ pour. 

2. Ἄλλος, difJérent. 

3. Κατά (acc.), d'aprés. 

“ἌΝ, PNR Δ ΔΝ ΔΝ δ Ὧν Τὼ. Δ δ, ὧν, Δ δ δὼ Ὧν ΗΝ ὧν Δ ἢ. δὼ WAR A A RSS δ Δ 2 

N. B. — On remarquera l’usage constant et précis que le 

grec fait des liaisons, surtout de δέ, 

SNS PRÉ SR LT PS TS ST Ne 



> SI στ DEUXIÈME PARTIE. 

12. Les progrès de l'humanité. 

Ἢ φύσις πολλὰ τοῖς ἀνθρώποις δέδωχε', τὸ ζύλον ἐν ταὶς 

ὕλαις. τὰ δένδρα ἐν τοῖς πεδίοις: χχὶ πολλὰ Cox αὐτοῖς 

ὑπηρετεῖ, Ἀλλὰ πολλὰ χαχὰ χαὶ θηοίχ καὶ φάρμακα ἐπεούχει " 

χατ᾽ ἀρχήν“. Ταῦτα ὁ ἄνθρωπος dx" πόνων χαθεϊλενὕ. Kat 
À 97 “ , / €! \ 44 \ ὸ t 

γὰρ ὄργανα χαλεπῶς ἐποίησεν, ὅπλα LOL τόξα χαὶ ὀΐξκτυα χαὶ 

ἄγκιστρα" καὶ τὴν γῆν ἐργαζόμενος τοὺς χαρποὺς καὶ τὰ ῥόδα 
D Ν -ο- » 4 € ἔφυσεν. To δὲ πῦρ. τοῖς ἀνθρώποις ὑπὸ [᾿Ἰρομηθέως πορισθὲν " 

9 

μέγιστον δῶρον ἐγένετο". Οὐ γὰρ ἐγένετό * ποτοῦ r = 10 
ἡ 9. 

γενεζ "', ἀλλ᾽ ἔογον τῶν ἀνθοώπων χαὶ ἀθλὸν ἐστι τὰ πλεῖστα 

ἀγαθὰ τῆς γῆς. 

. À donne. 

. Existaient nalurellement. 

LS D "- . Kat’ ἀρχήν, à l’origine. 

. Διά (gén.), par. 

. Καθεῖλε, fil disparailre. 

G. Πορισθείς, εἶσα, ἐν, donné. 

Ἵ. ᾿Ιγένετο, fut. 

ὃ. Exista. 

. Jamais (Amquam). 

10. D'or (aurea). 

11. Age (aetas). 

: C1 μὰ 

(Le 

PE PPT 

N. B. — Toujours vérifier le sens du moyen, qui n’est pas 

forcément pronominal, et se rappeler que l’attribut en grec 

n'est pas accompagné de l’article. 
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13. Les fables. 

Ἔν τοῖς μύθ x ζῷα τῶν ἀνθρώπων τὴν χώραν ἔγχει" καὶ ν τοῖς μύθοις τὰ (ῷα τῶν ανϑρὼπ ἣν χωρᾶν ἐχ καὶ 

€ . , ε - 2 re ἕ 

γὰρ ὁρῶμεν τοὺς μὲν μύρμηκας ὁμιλοῦντας * τοῖς τέττιξι, τοὺς 
, = \ ω. Ν 

δὲ χύνας ταῖς ἀλώπεξι, τὰς δ᾽ ἀλώπεχας τοῖς κόραξι, τοὺς δὲ 
à EN 5 PA \ δ 15 . ΑἉ ἂς , , \ EN ᾿ς δό 

λέοντας ταῖς αἰςζι καὶ τοῖς YUYL χαὶ τοῖς ἐλέφασι χαὶ ταῖς Χηδόσι 
A τῇ ὃ ε΄ \ QU # \ e ῖ “27 EC 7 

χαὶ ταῖς χελιόοσι χαὶ τοῖς χησῖν. Kat ὁ ὑὲν ὄνος τῇ σάλπιγγι 

À ,ὔ Ὁ ς 9” Par _ , à 
TOUS χήρυχας μιμεῖται, À ἀλώπηξ TOY χολάκων τὰ 

/ ε δὲ \ “ D 'f \ Η A Se “- 

μηχανήματα, ὁ δὲ γὺψ τῶν ὀρνίθων τὰς σάρκας τοῖς ὄνυξιν 
ς 7 7 / ἤ “ὦ “ πὰ e 

ἁοπάζων τοὺς τυράννους σηυαίνει΄, λυμεῶνας τῶν πολιτῶν, 0 

4: \ Ὶ ς», / / , … , \ 

δὲ ψιττακὸς τοὺς ρήτορας σημχίνει λάλους. Οὐκοῦν πᾶντες, χαὶ 

€ / \ € ’ \ ὅ - ’ὔ ι “ “ , 
οἱ νέοι XL οἱ YÉOOVTEG, διὰ " τῶν ζῴων καὶ τῶν θηρῶν χρήσιμα 

βουλεύματα δέχονται, καὶ ταῦτα τὰ διδάγματα, τὴν γάριν 9. “ς 2 , 

ΒΝ . La 1 / -“ 9 / 

τῆς ποιητικῆς ἔχοντα, τὰς φρένας μᾶλλον ἐκπλήττει, 

1. "Ἔχω, tenir. 

2, Conversant avec (dat.). 

3. Kôvas, chiens, acc. pl. masc. 

4. Enuaivw, représenter. 

. Διά et le gén., par le moyen de. 

ne 

Qt 

in ὯΝ Ὧν 0 “ΑΜ; 

N. B. — Ne pas oublier la règle τὰ ζῷα τρέγει. 

BASSIN ANTIQUE. 
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14. Éducation des jeunes Perses. 

ss as τὸ CN / 

Οἱ παῖδες τῶν ΠΕερτῶν ἐν τοῖς διδασκχαλείοις διάγουσι μιοιν- 
N e 2 ‘ 

θάνοντες τὴν διχαιοσύνην, ὥσπερ οἱ παῖδες τῶν Ἑλλήνων τὰ 

γράμματα μανθάνουσιν. Οἱ δ᾽ ζοχοντες αὐτῶν διατελοῦσι τὸ 
ω / = KL } - δ 4 ς ἡ 27 \ Ν: \ 

πλεῖστον μέοος τῆς ἡμέρας JixACOVTES αὐτοῖς" ἔστι γὰρ δὴ καὶ 
\ . Αἵ | \ a 

TAG πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν "a ἐγχλήματα χαὶ κλοπῆς 
e “οὖ \ / \ 7 « 

χαὶ ἁρπαγῆς nat βίχς καὶ ἀπάτης χαὶ χαχολογίας. Ἰζολάζουσι 
et . ἃ 9 € / 'N\ Δ ΩΝ \ 

δ᾽ ὃν ἂν’ εὐὑοίσχωσιν ἄδικον. Διδάσχουσι δὲ τοὺς παῖδας χαὶ 

Fos ᾿ \ LRU ne > \ \ ) Où \ \ 

σωφροσύνην χαὶ ἐγχράτειαν γαστρὸς χαὶ πότου, OÙ γὰρ παρὰ 
\ L e m N , \ | 3 » € € 

μητρι ἐσθίουσιν οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασχάλῳ, ὅταν οἱ 

ΡΟΝ . / Dé 
ἄρχοντες σημχίνωσι. Dé 

4 CV M: ? 

ρουσι δ᾽ οἴκοθεν σῖτον ὃ μὲν ἄρτον, ὄψον 

ὲ C7 ΓΟ κάρδαμον, date δὲ πίνειν χώθωνα, ἐκ δὲ τοῦ ποταμοῦ 

ἀρύτουσι τὸ ὕδωρ. Πρὸς ° δὲ τούτοις μανθάνουσι καὶ τοξεύειν καὶ 
»Ὁ a À 1 ’ “ 3 - 2 “΄ 

ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ ἐξ δ À ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ ! γενεᾶς 

οἱ παῖδες ταῦτα πράττουσιν, ἐχ τούτου δ᾽ εἰς τοὺς ἐφήδους 
P 

LETA ON /OUGLY | 

D’après Χένορβον, Cyropédie, |, 11, 8. 

1. ᾿Ανδράσιν, pour les hommes fails. 

2. Le relatif avec ἂν et le subjonctif indique la répétition dans le 

présent (quemcumque inveniunl). — De même, plus loin, ὅταν et le 

subjonctif — foutes les fois que. 

3. Σεῖτον : placer en français comme avant la traduction de ce mot. 

. Ὥστε et l'infinitif, pour. 

. Πρός et le datif, outre, en oulre de. Ῥούτοις est au neutre. 
\ ὅτ μὰ. 

(AN . EE — ἑἐχκαίδεχα (δέκα étant renfermé dans le mot qui suit). 

7. ᾿λπό (avec le gén.), à partir de (idée de temps). — Même sens 

et même construction avec ἐχ. Τούτου est neutre. 

ES 
© 
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» 

15. L'expédition de Xerxès en Grèce. 

Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν ὕστερον στρατείαν αὐτὸς ὁ Ξέρξης ἦγα- 

γεν', ἐχλιπὼν" μὲν τὰ βασίλεια, στρατηγὸς δὲ καταστῆναι 
,ὔ el \ \ 4 - > À / 0 ᾿ ἢ 

τολμήσας, ἁπαντας δὲ τοὺς ἐκ τῆς ᾿Ασίας συναγείοχς" καὶ -εἰς 

τοσοῦτον ἦλθεν ὃ ὑπερηφανίας ὥστε τῷ στρατοπέδῳ πλεῦσαι ‘ μὲν 

διὰ τῆς ἠπείρου, πε εῦσαι δὲ διὰ τῆς θαλάττης, τὸν μὲν ᾿λλησ- 

ποντον ζεύξας", τὸν δ᾽ Αθω διορύξας ° Ε [Πρὸς δὴ τὸν οὕτω 

7, 4 Trio ηλιχαῦ ὃ C1 8. .,ο,νὶ ΄ 
ὑεγὰ φροὸν σαντα καὶ τηλιχαυτα ἰαπραζχμιένον ZA TOGOUTUY 

10 δεσπότην γενόμενον ὃ ἀπήντων διελόμενοι ᾽" τὸν κίνδυνον, Auxe- 
ὃ ' A 9 2 1 \ 71 2 € _—= 3 
ŒULLOVLOL [LEV εἰς Θερμοπύλας πρὸς τὸ πξ-ον, χιλίους αὐτῶν ἐπι- 

, ee ΄ 54. 2 
Aébavrec!! χαὶ τῶν συμμάχων ὀλίγους παραλαδόντες ‘*, ὡς ἐν 

τοῖς στενοῖς κωλύσοντες αὐτοὺς περαιτέρω προελθεῖν '“, οἱ δ᾽ 

ἡμέτεροι πατέρες ἐπ᾿ Ἀρτέμισίον, ἐξηχοντα τριήρεις πληρώσαντες 

πρὸς ἅπαν τὸ τῶν πολεμίων ναυτικόν. 

D'après Isocrare, Panésyrique, 88. 

1. "Hyayey, conduisit. 

2. ᾿ἰχλιπών, ὄντος, ayant laissé; — καταστῆναι, 86 placer comme; — 

συναγείρας, ayant rassemblé. 

3. Ἦλθεν, il en vint. — Τοσοῦτον .. ὥστε (inf.), assez .. pour. 

4, Πλεῦσαι (inf. aor.), avoir navigqué. 

5. Ζεύξας (part. aor.), ayant couvert d’un pont. 

6. Toy ἔλθω διορύξας, ayant percé le mont Athos. 

7. Μέγα ocov-Ëw, propt penser grandement τες être orqueilleux. 

8. Διαπραξάμενος, ayant exécuté. 

9. l'evôuevos, étant devenu. 

10. Διελόμενος, s’élant partagé. 

11. ᾿Ἐπιλέξας, ἄντος, ayant choisi. 

12. Παραλαδών, ὄντος, s’élant adjoint. 

13. Περαιτέρω προελθεῖν, avancer plus loin. 
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16. Lycurgue et l'éducation des petits Spartiates. 

Τῶν ἄλλων Ἑλλήνων οἱ φάσκοντες χάλλιστα τοὺς παῖδας 
ὃ / Gt / , \ . ὃ Ν / GA e/ 

παιδεύειν εὐθὺς πέμπουσιν αὐτοὺς εἰς ὀιδασχάλων οἶκον ὥστε 
7 A 7 \ A \ ι 9 ’ὔ 

μανθάνειν χαὶ γράμματα καὶ μουσιχὴν χαὶ τὰ ἐν παλαίστρᾳ. 
\ ? “ὦ ,»ΜἨκ, € LA 

[Ποὸς δὲ τούτοις τῶν παίδων πόδας μὲν ὑποδήμασιν ἁπαλύνουσι, 

, \ € , 6 ἐς ὃ ΄ / 4 A 
σώματα δὲ ἱματίων μεταθολαῖς διαθρύπτουσιν' σίτου Ye av 

αὐτοῖς γαστέρα μέτρον νομίζουσιν. Ὁ δὲ Λυχοῦργος ἕνα ἄνδρα, 

τὰς μεγίστας ἀρχὰς ἐπιτηδεύσαντα, ἐμήνυσε πᾶσι τοῖς παισὶ χαὶ 

ἂῳ ὃ 7 9 2 L “ δὲ , : 7 3 τοῦτον πχιδονόμον ὠνόμασεν“. Tobrov δὲ. χύριον κατεσχεύασε 

τοῦ ἀθροίζειν τοὺς παῖδας, χαὶ El" τις ἁμαρτάνοι, χολάζειν. 
t# NN n) 7 ᾿ 3 

Ἔδωχε" δ᾽ αὐτῷ μαστιγοφόρους. Καὶ ἔταξεν" ἀνυποδησίᾳ χραι- 
; \ δ νον ες , δυ ” 7 9 à 

TÜVELY τοὺς πόδας χαὶ ἑνὶ ἱματίῳ ÔL1 ἕτους προσεθίζειν τοὺς 
Ὁ ἊΝ 2 , ι -ῃ" J/ € € 9 e 

παῖδας. Σῖτον δ᾽ ἐχέλευσε τοσοῦτον ἔχειν ἕκαστον ὥσθ 8 ὑπὸ 
Ξ = 1 , θ RE 4 \ δ 7 ὃ | 

πλησμονῆς μιήποτε βαρύνεσθαι" ἐνόμι(ε γὰρ τοὺς οὕτω παιόευ- 
/ ἘΞ A δύ θ ᾽ ὃ ! 9 ; , 9 

ομένους μᾶλλον ἂν δύνασθαι, εἰ deñaetev”, ἀσιτήσαντας ἐπιπο- 
-Ὡ“ ‘ r ω- 5 , 40 \ “ὮΝ / 

γῆσαι. Ταῦτα οὖν χατασευΐσας“, τοὺς παῖδας πολεμικωτέρους 

ἐποίησεν. 

D’après Xénornon, Gouvernement des Lacédémoniens. 

1. Rapprocher σίτου μέτρον, qui forme attribut. — 2. Ὠνόμασεν, τ 

nomma. — 3. Ἱκατεσχεύασε, à fit. — 4, Ki, avec l’optatif, indique la 

répétition — toules les fois que (dans le passé). — 5. ’Edwxs, à 

donna. — ὃ. "Eraëe,, (Lycurgue) τ ordonna. — 7. Av ἔτους, pendant 

loute la durée de l’année. — 8. Τοσοῦτον... ὥστε, et l’inf., Juste de 

Q. Ἂν δύνασθα!, et δεήσειεν, pouvotr, S'il le fallait. — quoi... pour. 

10. Κατασχευάσας, ayant organisé. 
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17. Dialogue de Crésus 

et Solon’' sur l’homme heureux. 

Ὁ Kooïcos ἠρώτησέ ποτε Σόλωνα: « Ξένε ᾿Αθηναῖςε, τίνα 

πάντων χρίνεις ὀλθιώτατον; » Κροῖσος γὰρ ἐλπίζων εἶναι ἀνθρώ- 

πὼν ὀλοιώτατος ταῦτα ἔλεγεν. Σόλων δέ, οὐδὲν ὑποθωπεύσας᾽ 

« Ὦ βασιλεῦ, ἔφη, Τέλλον ᾿Αθηναῖον. Τέλλῳ γὰρ παῖδες ἦσαν 

χαλοί τε χαὶ ἀγαθοί, καὶ αὐτὸς τελευτὴν τοῦ βίου λαμπροτάτην 
5 2 ἜΝ 3 4 à 2 r r A \ >. 
εἶχεν". L'evouévns” γχο τοῖς ᾿Αθηναίοις μάχης πρὸς τοὺς ἀστυ- 

γείτονας, ᾿Ἰέλλος βοηθήσας καὶ τροπὴν ποιήσας τῶν πολεμίων, 

ἀπέθανε" κάλλιστα καὶ αὐτὸν οἱ ᾿Αθηναῖοι δημοσία τε ἐθαψαν ὅ 

χαὶ ἐτίμησαν μεγάλως. » --- QC ᾿Αλλ’ ἡ ἡμετέρα εὐδαιμονία, 

ἔλεγεν ὁ Κροῖσος, οὐδέν σοι φαίνεται εἶναι; » Ο Κροῖσος ἀπεχρί- 

νατο "" « Πλουτεῖν μέν γέ μοι φαίνει καὶ βασιλεὺς πολλῶν εἶναι 

ἀνθοώπων᾽ παντὸς δὲ χρήματος δεῖ σχοπεῖν τὴν τελευτήν. » 

Ταῦτα λέγων τῷ Κροίσῳ οὐδαμῶς ἐχαρίζετο, ἀλλ᾽ ἀμχθέστατος 

εἶναι ἐδόχει. ᾿Ενόμιζε γὰρ ὁ Κροῖσος ἁπάντων τῶν ἀνθρώπων εἶναι 
4" u Lé 

αὐτὸς εὐδαιμονέστατος. 

D'après Héronore, 1, 30. 

1. D’après une légende, Solon (vi-vi siècle), dans ses voyages, 

avait rendu visite à Crésus, roi de Lydie. — 9, Eïyev, ἐ{ eut. — 

3. Γενόμενος, ἡ, ον, ayant eu lieu (part.). — 4. ᾿Ανέθανς, mourut. — 

D. Ἔθαψαν, enterrérent. — 6. ᾿Απεχρίνατο, répondit. 

N. B. — Alors que le latin écrit credit se esse bonum, le 

grec écrit — à la manière française — νουίζει εἶναι ἀγαθός, 11 

croit étre bon. | 
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48. Arion et le dauphin. 

Τὸν ᾿Αρίονα λέγουσι, βουλόμενον ἐξ ᾿Ιταλίας εἰς Κόρινθον 

ἀπονοστεῖν, μισθώσασθαι πλοῖον ἀνδρῶν [Κα ορινθίων" τούτους δέ, 

ἐν τῷ πελάγει, ὥστ᾽ ἔχειν τὰ χρήματα τοῦ ποιητοῦ, κελεῦσαι 

αὐτὸν ἐχπηδᾶν εἰς τὴν θάλατταν. ᾿Αρίονα δὲ λαθόντα ' τὴν 

κιθάραν διεξελθεῖν ? νόμον, τελευτῶντος δὲ τοῦ νόμου ῥῖψαι ὃ 

ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλατταν σὺν τῇ σχευῇ πάση᾽ δελφῖνα δὲ ὑπολα- 

Οόντα ̓  ἐξενεγκεῖν αὐτὸν ἐπὶ Ταίναρον. ᾿Αρίονα δ᾽ ἐλθόντα ὅ 

εἰς Κόρινθον εἰπεῖν ° Περιάνδρῳ πᾶν τὸ γεγονός, χαὶ, τῶν 

8 Κορινθίων ἀφικομένων χαὶ παρόντων πρὸ τοῦ Περιάνδρου, 

-- € “ - ΄οΤ \ 

ἐπιφανῆναι" ὥσπερ εἶχε ἐκ τῆς νεὼς ‘? ἐκπηδῶν χκαὶ τούτους 

{ 12 ἐχπλαγέντας '' οὐ σχεῖν ᾿΄ ἀρνεῖσθαι χαὶ κολασθῆναι ᾽ἧ, 

D'après Héropore, I, xxiv. 

1. Λαδών, ovros, ayant pris. — ὁ, Διεξελθεῖν (inf.), avoir dit 

jusqu’au bout. — 3. ‘Pilou, s'être jeté. — 4. Ὑπολαδόντα (acc. masc.) 

ἐξενεγχεῖν, ayant recuerlli sur son dos avoir porlé. — 5. ᾿Ελθών, ôvtos, 

étant arrivé. — 6. Eiretv, avoir dit. — 7. To γεγονός, la chose qui 

s'élail passée. ἘΠῚ ᾿λφικόμενος, élant arrivé. — 9. ᾿Επιφανῆναι, s’étre 

montré — ὥσπερ εἶχε, comme ἐΐ était (dans le même appareil). — 

10. News, gén. fém., du navire. — 11. ᾿Εχπλαγέντας (acc. masc. pL.), 

stupéfaits. — 12. Σχεῖν et l’infinitif, avoir pu. — 13. Κολασθῆναι, 

avoir élé châliés. 

N. B. — La proposition infinitive est construite en grec - 

comme en latin. Ainsi, après λέγουσι, on dit, comme après 

dicunt. 

Cas 4 es AR: 
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49. Le bœuf Apis. 

# 4 1 m 2 “- , 5 - « ἘΦ Ν, 

Οταν τελευτήσας ' ταφῇ " μεγαλοπρεπῶς, ζητοῦσιν οἱ περὶ 
-“ ΄ ς ταν ἵ 7 ΄-- , L \ 

τοῦτ᾽ ἢ ὄντες ἱερεῖς μόσχον ἔχοντα κατὰ τὸ σῶμα παράσημα * τὰ 
ΑΝ ΜῈ ι 

παραπλήσια τῷ προὐπάρξαντι "" ὅταν δ᾽ εὑρεθῇ ὅ, τὰ μὲν πλήθη 
- : τῷ ὃ" r T_ 7 2 , \ 57 : 

τοῦ πένθους ἀπολύεται, τῶν à’ ἱερέων οἷς 7 ἐστιν ἐπιμελὲς ἄγουσι 
A / \ \ ΄-« 93 , / 9 + / L L 

τὸν μόσχον τὸ μὲν πρῶτον εἰς Νείλου πόλιν, ἐν τρέφουσιν αὐτὸν 
ds ,ζ ’ , 27 2 ᾿ \ ms  $ EUR 
ἐφ’ ἡμέρας TETTAPAXOVTA, ἔπειτα εἰς θαλαμιηγὸν ναῦν " οἴκημα 

τ / »” 4 6 6 , 9 ε \ ΕΝ ‘ 2 
χεχρυσωμένον ἔχουσαν ἐμοιδάσαντες", ὡς θεὸν ἀνάγουσιν εἰς 
᾿ ? 4 \ m © / # 1. ; » : ὔ 1 

Μέμφιν εἰς τὸ τοῦ Ἡφαίστου τέμενος. Ev δὲ ταῖς προειρημέναις 

τετταράχονθ᾽ ἡμέραις, μόνον ὁρῶσιν αὐτὸν αἱ γυναῖχες, τὸν 

δ᾽ ἄλλον χρόνον ἅπαντα κεχωλυμένον ἐστὶν εἰς ὄψιν αὐτὰς ἔρχεσθαι 
7 - -ὖ “Ὁ δὲ - \ [4 πο 9 ὔ 27 2 

τούτῳ τῷ θεῷ. Τῆς δὲ τοῦ βοὸς τούτου τιμῆς αἰτίαν ἔνιοι φέρουσι 

λέγοντες ὅτι, τελευτήσαντος Ὀσίριδος, εἰς τοῦτον À ψυχὴ αὐτοῦ 
’ 4141 \ ὁ \. ἘΠ ὃ “ἕῳ ’ S “ὦ 3 A \ \ 

μετέστη , χαὶ ὁιὰα ταῦτα OLATENEL μέχοι τοῦ νῦν ἀεὶ κατὰ τὰ 
3 / 4 nm 49 / 13 ᾿ \ ’ 

ἀναδείξεις ŒUTOU μεθισταμένη ποὺς τοὺς υεταγενεστέρους. 

D’après Dropors de Sicile, 1, Lxxxv. 

1. Τελευτήσας ἃ pour sujet le bœuf Apis. — 2. Ταφῇ, a été enterré. 
éposés à cela. — 4. Le bœuf Apis.devait avoir un 

croissant au front, un scarabée sous la langue, un vautour sur le 
dos. — Ὁ. ‘O προὐπάρξας, avros, le précédent. — 6. Ebpelr, il à été 

trouvé. — 7. Τῶν δ᾽ ἱερέων οἷς..., ceux des prétres à qui. — 8. Ναῦν, 

acc. fém. sing., navire, — 9. ᾿Εμδιδάσας, avros, part. aor. act., ayant 

embarqué. — 10. Προειρημένος, ἡ, ον, indiqué ci-dessus. — 11. Metéorn, 

passa. — 12. Adtoÿ, du bœuf Apis (successif). — 13. Μεθιστάμενος, n, 

ον, passant. 

DA 2 2: la en 2 0 2 2 0 

N.B. — Nous disons commencer ἃ chanter, cesser de chanter; 

le grec dit commencer, cesser chantant. 
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20. Aristide et le paysan. 

Τραφομένων ποτε τῶν ὀστράκων, ὡς λέγεται, τῶν ἀγραυ.- 
/ D ΡῈ ᾽ / OR “ὃ D) 9 ὃ \ 

μάτων τις καὶ παντελῶς ἀγροίκων ἀνέδωχε" τῷ Aowteldn τὸ 
4) ς 4. Δ τῷ ’ 8 A ! 3 7\ 

ὄστρακον, ὡς ἐνὶ τῶν τυχόντων at παρεκάλει Ἀριστείδην 

ἐγγράφειν. Τοῦ δὲ θαυμάσαντος * καὶ ἐρωτήσαντος WA τι χακὸν 

αὐτῷ ᾿Αριστείδης πεποίηχεν : « Οὐδέν, εἶπεν ἤ ὁ ἀγροῖκος, 
CAN \ . - - \ οὐδὲ γιγνώσχω τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐνοχλοῦμαι πανταχοῦ αὐτὸν 

ἀχούων " Δίκαιον. » ᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσεν, ὁ ᾿Αριστείδης οὐδὲν 
\ HET a 6 2 / LT δὲ \ " SUN ; “δ . 4 

μὲν ἀπέχρινατο δ, ἐνέγραψε, δὲ τὸ ὄνομα χαὶ ἀπέδωχε τὸ 

ὄστραχον. Τῆς δὲ πόλεως ἀποιλλοιττόμιενος ἣ ἤδη, τὰς χεῖρας 

ἀνοιτείνει εἰς τὸν οὐρανὸν χαὶ εὔχεται μηδένα προσπίπτειν τοῖς 

᾿Αθηναίοις χαιρὸν ᾧ ἀναγκαζόμενος ὃ ὁ δῆμος ᾿Αριστείδην 

, αν 
μνημονεύσει. 

‘après PLUTARQUE. D ἢ 

1. On inscrivait sur des coquilles (ὄστρακον) le nom des citoyens 

qu'on voulait exiler. D'où le nom d’ostracisme. 

2. ᾿Ανέδωχε, remit. — 3. Ὁ τυχών (gén. ὄντος), le premier venu. 

4, Oavudous, ἄντος (m.) s'étant étonné. Μή — si interrogatif. 

D. Line(v), dit. — 5. ᾿Αχούων, entendant nommer. — 6. ᾿ΑΛπεχρίνατο, 

répondit. — Ἵ. ᾿Ενέγραψε, inscrivil; ἀπέδωχε, rendit. 

8. ᾿Απαλλαττόμενος, se relirant de — au moment où il se relirait. 

9. *Q ἀναγχαζόμενος, comparer le tour latin (fempus) quo coactus 

memineril. 
RP Sd SN PS NN SG ΣΝ Δ ὦ 

N. Β. — Le grec construit l'interrogation indirecte comme . 
si elle était directe. Il écrira 76 demandaï qui est malade, et 

non qui élait. — Il use rarement du subjonctif, au contraire 

du latin. 

PAT PP PP SSP ὧι, δὼ PSS PTS 



*
A
T
O
d
O
M
O
Y
 

ἢ
 

*A
NI

LN
IU

ON
) 



APPENDICE 

I. MOTS DÉRIVÉS. 

Sens de quelques suffixes. 

. DANS LES NOMS : ἄδης et iôns forment les patronymiques : 
Booe-aüns, fils de Borée. 

ἹΚεχροπ-είδης, fils de Cécrops. 

— tx indique la qualité (féminins) : 
σοφ-ία, sagesse (σοφός, sage). 

— ἔδεον, éov indiquent le diminutif (neutres) : 

οἰχίδ-ιον, Mmaisonnelle (οἶκος, Mason), 

παιδ-ίον, pelit enfant (nai, enfant): 

— ἔσκος indique le diminutif (masculins). 
νεαν-ίσχος, petit jeune homme (νεανίας, jeune homme). 

—- pa indique le résultat de l’action du verbe (neutres) : 

miun-ua, imitation (ptuéouar, 2miter). 

— σία, ss indiquent l’action du verbe (féminins) : 
παίδευ-σις, l’action d'instruire (παιδεύω, instruire), 

ἐργα-σία, l’action de travailler (ἐργάζουαι, travailler). 

— sûvn indique la qualité (féminins) : 

διχαιο-σύνη, la juslice (δίκαιος, juste). 

— rnb, τῆς indiquent l’auleur de l’action marquée par le verbe 

(masculins) : 
ἀρο-τήρο, laboureur (ἀρόω, labourer), 

(ἐργά-της, ouvrier (ἐργάζομαι, (ravailler). 

— τῆριον indique le lieu de l’action du verbe (neutres) : 

διχασ-τήριον, {tribunal (δικάζω, j'uger'). 

— τρον indique l'instrument de l’action : 

ἄοο-τρον, charrue (de ἀρόω, laboürer). 
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IT. DANS LES ADJECTIFS : 

— εος-ους et τινος indiquent la matiére : 
apyve-oùs, d'argent (de ἄργυρος, argent), 

ξόλεινος, de bois (de ξύλον, bois). 

— 1204 indique l'aptitude à réaliser l’action signifiée par le verbe : 

ἀρχοιχός, aple à commander (de ἄρχω, commander). 

où le rapport à la chose signifiée par le 10m : 
στρατιωτ-ιχός, relatif au soldat (de στρατιώτης, soldat). 

— pos, indique aussi l’aplitude à réaliser l’action signifiée par le 

verbe : 
ὠφέλ-ιυος, qui peut servir (de ὠφελέω, servir). 

— μὼν indique la possession de la qualité du verbe : 
Thf-uwv, qui sait Supporter, palient (de τλάω, supporter). 

— tés, dans les adjectifs tirés de verbes, indique la possibilité : 

ὁρα-τός, qui peut être vu — adjectif verbal (de δράω, voir). 

— τέος, dans les adjectifs tirés de verbes, indique l'obligation : 

otAn-téos, qui doit être aimé — adjectif verbal (de φιλέω, 

aimer). 

IIT. DANS LES VERBES : 

— &w, éw, 6w, edw, indiquent l’état ou l’action : 

πειν-άω, avoir faim (de πεῖνα, faim). 
av0-éw, fieurir (de ἄνθος, fleur). 

ζημι-όω, endommager (de ζημιά, dommage). 

. δουλ-εύω, êlre esclave (de δοῦλος, esclave). 

-— ἄζω, ζω indiquent la répétition de l'action : x 

χομπ-άζω, 56 vanter sans cesse (de κόμπος, jaclance). 

— σχὼ indique le commencement de l'action : 

nôd-c2w, entrer dans la jeunesse (de ἡδαώ, être jeune). 

II. MOTS COMPOSÉS. 

La richesse des mots composés est un des caractères de la 
langue grecque. 
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lo Mots composés d’un préfixe et d’un autre mot. Le préfixe est : 

a) une préposilion, εἰς, πρός, aôv, etc. : eis-64\lw, — jeter dans, 
rposéyw, conduire vers, — συλ-λέγω (pour συν-λέγω), mettre 

ensemble, etc. Les exemples sont multiples. 
δ) l’adverbe ed, bien : εὐτυχής, heureux — εὐχαιρία, bonne occa- 

sion — εὐπορῶ, abonder en ressources. 

c) une particule; comme : 

1. A dit ἃ privalif, et qui marque une idée de négation : 
ἄδηλος (& -Ε δῆλος), invisible; ἀήθης (à + ἦθος), inaccou- 

tumeé. 

— ἃ augmentalif : 

&6pouos (à + βρέμω), grondant; ἀτενής (ἀ -Ε τείνω), for-- 

lement tendu. 
— ἃ copulatif, marquant une idée d'union : 

ἄχοιτις (x + χοίτη), épouse (qui partage la couche); ἀδελ- 

φός (a + δελφύς, sein), frére. 

2. ‘Av privalif, devant voyelle (ἃ privatif en est la réduction) 
cf. in en latin : 

ἀνάξιος (av + ἄξιος), indigne; ἀνωφελής (ἀν ++ ὄφελος), 
inulile. 

3. Avo, qui marque une idée de mal ou de difficulté: 
δυστυχής (dus + τύχη), malheureux; δυσχερής (dus + χείρ), 

difficile à manier. 

2 Mots composés de deux mots (mème de plusieurs) : 

1° Le premier terme ἃ la valeur d'un adjeclif qui caractérise le 
second terme : 

χαλλίσφυρος (χαλόν - σφυρόν), aux belles chevilles; καχο- 

δαίμων (χαχός + δαίμων), possédé d'un mauvais génie. 
2v Le premier terme est le complément du second : 

παιδαγωγός (παῖς + ἄγω), pédagogue, celui qui conduit 
les enfants; ναύαρχος (ναῦς + ἄοχω), commandant de 

| vaisseau. 
3° Le second terme est complément du premier : 

φιλάνθρωπος (φιλέω + - ἄνθρωπος), qui aime les hommes ; 
μισόλογος (μισέω - λόγος), ennemi des discours. 
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III. QUELQUES RACINES 

et mots importants qui s’y rattachent. 

AY, mener : ἄγω, conduire; ἀγών, concours; ἀγορά, assemblée; — 
ἄξιος, digne; ἀξιόω, juger digne ; — ἡγέουαι, marcher 
devant; nyeuwv, quide, chef. 

°Ap, adapler : ἀραγίσχω, ajuster; ἄριστος, le meilleur; ἀριθμός, le 

nombre; ἀρετή, la vertu; ἀοόω, labourer. 

Βα, aller : βαίνω, marcher; βάσις, marche; βέθαιος, ferme; βῆμά, 

tribune; βωμός, autel. 

Ta, γέ; γον, faire naître : γῆ, lerre; γυνή, femme: γίγνομαι, naître; 

γένος, race; γόνος, généralion; γονεύς, pére. 

Γαλ (γλα-γελ), briller : ἀγάλλω, orner; ἄγαλμα, parure; ἀγλαός, 

brillant; γάλα, lait; γλαῦξ, chouette: γλαυχός, bril- 

lant; γελάω, rire; γέλασμα, le rire. 

lvo, connaître : γιγνώσχω, je commence à connaître; γνῶσις, 
connaissance ; γὙνωτός, connu; γνώμη, la facullé de 

connaître; γνωρίζω, faire connaître; νοὺς (νόος). lu 

; faculté de penser ; νοέω, penser. 

Aeur (διχ), montrer : δείχνυμι, montrer; δεῖξις, action de montrer; 

δίχη, procés ; διχάζω, juger (δικάστης, Juge ; δικαστήριον, 

tribunal) ; δίκαιος, juste (δικαιοσύνη, Justice); ἄδικος, 
injuste (ἀδικία, injustice). 

Acw, recevoir : δέχομαι, recevoir ; δεξιός, placé à droite; Géxruhos, 

doigt. 

Aox, paraître : δοχέω, Semhler ; δόγμα, décision ; δόξα, opinion. 

ἜἘδ, manger : ἔδω, manger ; ἐδωδή, aliment ; ἐσθίω, manger ; ὀδούς, 

dent; ὀδύνη, douleur qui dévore ; ὀδύρομαι, se plain- 
.dre. 

*E0, avoir coutume : ἔθω, avoir coutume; ἔθος, coulume ; ἐθίζω, ha- 

bituer ; ἦθος, mœurs. 

*Epy, accomplir : ἔρδω, faire (δέζῶ) ; ἔργον, action ; ἐργάζομαι, 

travailler; ἐνέογεια, aclivilé; ὄργανον, instrument. 
Ex, porter : ἔχω, avoir; ἕξις, possession; ὄχος, char; ὄγλος, foule ; 

éyupôs, ferme. 
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θαν (θνη), mourir : θάνατος, la mort; ἀθάνατος, immortel; θνήσχω, 

mourir ; θνητός, morlel. 

0e, placer : θέμις, règle ; θᾶχος, siège; θήχη, lieu de "dépôt ; θησαυρός, 

dépôt. 
Ov, brûler : θύω, sacrifier ; θυσία, sacrifice ; θῦμα, victime ; θυμέλη, 

autel ; θυυός, souffle, cœur; θυμόω, irriter. 

"18 (}1ù), voir : εἴδω, voir ; εἶδος, forme; εἴδωλον, image; ἰδέα, la 

forme; ’A-ôns, l'Invisible, Hadès (dieu et séjour 

de la mort ; istopéw, rechercher ; ἱστορία, la recherche. 

Ἵκ, (fix), venir : ἱχνέομαι, venir; ἱκέτης, suppliant ; ἱκετεύω, sup- 
plier ; ixavôs, capable; oïxos, maison ; οἰκχέω, habiler. 

Καλ (An), appeler : καλέω, appeler ; κλῆσις, appel: χλῆρος, {irage 

au sort; κληρόω, lirer au sort. 
Καρν (χρατὴ, étre fort : καρτερός, fort; χράτος, force; xoatéw, do- 

miner (ἰσο-χρατής, qui & une puissance égale ; δημο- 
χρατία, la puissance du peuple). 

Λα, prendi'e : λαμθάνω, prendre; λῆψις, action de prendre; λῆυμαι, 
gain. 

Aa0 (An0), étre caché : λανθάνω, je suis caché; λήθη, l'oubli; ἀληθής, 

non caché, vrai; ἀληθεύω, dire la vérité. 

Aux, briller : λάμπω briller; λαμπάς, flambeau; λαμπρός, bril- 

lant ; Ὄλυμπος, l’Olympe. 

Aey, assembler, parler : λέγω, assembler, dire; λέξις, action de 

parler ; λόγος, parole ; λογίζομαι, calculer ; (en com- 
position λογή, λογία, λογος). 

Δεχ, étre couché : λέχτρον, λέχος, lit; λόχος, embuscade; λοξός, 

oblique. 
Aux, laisser : λείπω, laisser ; λεῖμμα, reste; λοιπός, restant. 

Maô, apprendre : μανθάνω, apprendre; μάθημα, science; μάθησις, 

action d'apprendre ; μαθητής, disciple. 
Moy, dbailre : μάχομαι, combatlre; μάχη, combat ; σύμμαχος, allié ; 

ναυμαχία, combat naval. 
Me, mesurer : μέτρον, MeSUrE ; μετρέω, Mesurer ; υἱἦν, MOIS; υἱυέομαι, 

imiler; ulunois, imitalion; uiuos, mime. 

Neue, partager : νέμω, partager ; Νεμέσις, déesse de la justice distri-. 
butive ; vous, part; νόμος, loi; νόμιμος, légal ; νομίζω, 

penser ; νόμισμα, monnate. 
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07, voi : ὄπωπα (parfait), j'ai vu; ὄψ, regard; ὄψις, action de 

voir; ὄμμα, regard; ὀφθαλμός, œil. 

1. Ὃρ, s’élancer : ὀρίνω, exciter; ὄρος, montagne ; 6pur, élan; ὀρθύς, 
: droût ; ὄρνις, oiseau; οὖρος, bon vent. 

2. ‘Op, observer : δράω, voir; δράσις, la vue; φρουρά (— προορά), 

garde; τιμωρός (ΞΞ τιμαορός), vengeur. 

Πα, nourrir : πατήο, pére; πάτριος, palernel ; πατρίς, palrie. 

Na (πενθ), souffrir : πάσχω, souffrir; πάθος, souffrance ; ἀπάθεια, 
insensibililé; πῆμα, douleur ; πένθος, douleur ; πενθέω, 

déplorer ; πόθος, regrel ; roûéw, regretter. 

Hev, travailler avec peine : πένομαι, travailler péniblement; πένης, 

pauvre; πενία, pauvreté; πεῖνα, faim; πόνος, fatique; 

rovéw, avoir du mal; πονηρός, méchant. 
Ihx (πλε, πολ), étre plein : πλέος, plein; πλεῖστος, le plus norm- 

breux ; πλῆθος, foule; πλήρης, plein; πληρόω, emplir; 

πλοῦτος, richesse; πλούσιος, r'iche ; πολύς, nombreux; 

πόλις, Ville; πολίτης, ciloyen. 

Sta, se lent debout : στάσις, action de dresser; σταῦμός, étape; 
στήλη, colonne; στῆθος, poilrine; στοά, portique ; 

ἰστός, mul; σθένω, étre fort; σθένος, force. 

Toy, toucher le but : τυγχάνω, obtenir; τυχή, la fortune (εὐτυχής, 
δυστυχής, heureux, malheureux); τεύχω, fabriquer. 

ba, briller; φάος (φῶς) la lumière; φαείνω, paivw, briller ; φαίνομαι, 

paraître visiblement ; φανερός, évident ; φέγγος, éclat; 
δ, φημί, dire; φήμη, parole ; φωνή, voix ; φωνεῖν, émettre 

des sons. | 

Dep, porter : φέρω, porler; φέρετρον, civiére ; popéw, porler ; φόρος, 

tribu. 

dv, naîlre : φύω, créer; φύσις, nalure; φυσιχός, nalurel; φυτεύειν, 

planter ; φῦλον, race ; φύλλον, feuille. 

Xep, prendre : χείρ, la main; χράουαι, se servir ; χρηστός, dont on 
peut se servir, bon; χρῆνα, chose; χρῆσις, usage, 

χρήσιμος, ulile; χρεία, besoin; χρέος, delle; (οησυός, 

oracle. 
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IV. EXERCICE D'ÉTYMOLOGIE. 

Chercher, en s’aidant de l’Zndex, les mots grecs d’où sont tirés 

les mots français suivants : 

Les mots composés sont précédés d’un astérisque, s’ils sont formés 

d'un préfixe et d’un autre mot, — de deux astérisques, s'ils sont 

formés de deux mots grecs. 

Acoustique. 

** Aérolithe. 

* Aéronaute. 

δ Amphithéâtre. 

* Anachorète. 

* Anarchie. 

Ange. 

" Anonyme. 

* Antagoniste. 

** Anthologie. 

* Apathie. 

" Aphone. 

* Apocalypse. 

" Apôtre. 

** Aristocrate. 

** Astronomie. 

Arthrite. 

Ascète. 

* Athée. 

Athlète. 

Bible. 

** Biographie. 

‘* Cacophonie. 

Canon. 

* Catholique. 

τ Cénotaphe. 

Chimère. 

* Chiromancie. 

Crise. 

Cycle. 

Dactyle. 

‘* Décalogue. 

Despote. 

Disque. 

Dogme. 

Drame. 

Dynastie. 

|" Dyspepsie. 

* Épigramme. 

Epitre. 

Évangile. 

Fantaisie. 

‘* Gastralgie. 

‘* Géographie. 

** Géométrie. 

Gymnase. 

* Hécatombe. 

"* Hémisphère. 

"* Hémoptysie. 

Héros. 

‘* Hippodrome. 

Hygiène. | 

Hymne. 

ἢ Ichthyologie. 

Idée. 

“* Kilomètre. 

Laïque. 

Lampe. 

Lycée. 

Lyre. 

Manie. 

Martyr. 

1 Mathématiques. 

** Mésopotamie. 

‘* Métamorphose. 

** Métropole. 

Miasme. 

ἡ Microscope. 

* Monarchie. 

Muse. 

” Myope. 

Mythe. 

"* Néologisme. 

** Névralgie. 

Nymphe. 
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Ode. 

** OEnophile. 

** Oligarchie. 

** Olographe. 

*" Omoplate... 

* Ophthalmie. 

Orchestre. 

π΄ Oruithologie. 

** Orographic. 

** Orthographe. . 

‘* Orthopédie. 

Ostracisme. 

"Oxygène. 

ἢ Pachyderme. 

** Paléographie. 

Palestine. 

‘* Panthéon. 

Papyrus. 

Paradis. 

" Paradoxe. 

Parthénon. 

* Périmètre. 

APPENDICE. 

Pharmacie. 

Phénomène. | 

** Philanthrope. 

** Philosophe. 

Phrase. 

Phthisie. 

Physique. 

Planète. 

Pleurésie. 

Pneumonie. 

Poète. 

Polémique. 

"" Polygamie. 

δ Polygone. 

Pompe. 

Presbyte. 

* Prologue. 

Prytanée. 

** Pseudonyme. 

** Psychologie. 

Pygmée. 

Rhéteur. 

** Rhinocéros. 

ι ** Rhododendron. 

Rhume. 

Scène. 

Sceptre. 

Schisme. 

Squelette. 

"* Sténographie. 

Style. 

" Sympathie. 

* Symphonie. 

" Syntaxe. 

* Système. 

‘" Télégraphe. 

Théâtre. 

‘" Thermomètre. 

" Thermopyles. 

”* Typographe. 

Zèle. 

_Zéphyr. 

Zone. 

** Zoologie. 

N. B. — L'esprit rude donne en français h initial. 

ὁ initial — rh. 

x donne ch. 

LL TS LAS TN 

th. - 
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INDEX GREC-FRANÇAIS 

La déclinaison des noms est indiquée par la désinence du génitif, 
placée après le nominatif du mot. 

A 

ἀδέδαιος, ος; ον, ad}., incertain; 
πὸ ἁδέδαιτον, l'incertitude. 

ἀθδουλιά, ας (ἢ), imprudence. 
ἀγαθός, ἡ, 6v, ady., bon; --- τὸ 

ἀγαθόν, le bien. 
ἄγαλμα, atos (τό), statue. 
᾿Αγαμέμνων, ονος (0), Agamem- 

non. 
ἄγαν, Adv., trop. 
ἀγαναλτέω -w, inlr., S’irriter ; 

ποός, (acc.), contre. 
ἄγγελος, ov (δ), messager. 
᾿Αγησέλαος, οὐ (δ), Agésilas, roi 

de Sparte. 
ἅγιος, α, ον, adj., Sacré. 
ἁγιστεύω, 2ntr:, accomplir les 

rites. 
ἄγκιστρον, οὐ (τό), hamecon. 
ἀγνοέω -w, {7., ignorer. 
&ypedw, {r., prendre à la chasse. 
ἀγράμματος, os, ον, ad)., illettré. 
ἄγριος, α, ον, adj., Sauvage. 
ἀγροῖκος, ος, ον, adj., rustique, 

grossier ; — nom (6), villageois. 
ἀγρός, où (6), champ, campagne. 
ἄγω, {r., conduire. 
ἀγών, @vos(6,) lutte, jeu,concours. 
ἀδελφή, ἧς (1), SŒUr. 
ἀδελφός, où (0), frère. 

PREMIER MANUEL GREC. 

ἄδηλος, 0, ον, adj., inconnu, 
incertain. 

&ôns, οὐ (6), l'enfer. Cf. “Αἰδης. 
ἀδιάλειπτος, ος, ον, αἀ)., perpé- 

tuel. | 
ἀδυκέω-ω, {r., Être injuste; léser, 

maltraiter; au passif, être 
victime de l'injustice. 

ἀδίκημα, atos (τό), Crime. 
ἀδικία, ας (ἢ), injustice, injure. 
ἄδικος, ος, ον, ad)., malhonnôte. 
ἀδίκως, adv., injustement. 
ἄδω, {r., chanter, 
&ei, adv., toujours. 
dho, ἀέρος (6), air. 
ἀθανασία, ας (ἡ), immortalité. 
᾽Αθηνᾶ, ἂς, (ἢ), Athèna (Mi- 

nerve). 
᾿Αθηναῖος, ou (6), l’Athénien. 
ἀθλητῆς, où (Ὁ), athlète. 
ἄθλιος, α, 6v, adj., malheureux. 
ἀθλίοτης, τος (ἢ), misère. : 
ἄθλον, ov (τό), prix de la lutte. 
ἀθροέζξω, ér., rassembler. 
Αἴγυπτος, ov (ἢ), l'Egypte. 
αἰδέομαι -οὗμαιν, fr. MOy., TES- 

pecter. 
"Atôns, ov (δ), Hadès (Pluton, roi 

des Enfers). 
airiéw, tr., violenter. 
αἴμια, ατος (τό), Sang. 

᾿αἱμάπτω, {r., ensanglanter. 

7 
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αἴξ, αἰγός (ἢ), chèvre. 
αἱρέω -&, prendre; pass. être 

pris, — αἱρέομαι -οὔμαιν, fr. 
moy., Choisir. 

αἴσθησις, εὡς (ἢ), sens (organe). 
Αἰσχίνης, οὐ (Ὁ), Eschine, orateur. 

αἴσχιστος, n, ον, adj. superl. 
du suivant, le plus honteux. 

αἰσχρός, &, dv, adj., honteux. 
αἰσχρῶς, adr., honteusement. 
αἰσχύνη, ἧς, (ἢ), honte. 
αἰσχύνομαι, MOY., rougir, avoir 

honte. ΗΝ 
Αἴσωπος, ov (6), Esope. 
œitéw -&, {r., demander: παρά el 

_ le gén., à. 
αἰτία, ας (ἢ), Cause, origine. 
αὐπτιάομιαι -ὥμαιυ, 1)". MOY., ACCU- 

ser. 
αἴτιος, a, ον, ad. coupable. 
αἰφνιδίως, audv., subitement. 
aixu&hwTtos, οὐ (δ), prisonnier. 
aixuh, ἧς (ἢ), trait, lance. 
ἄκαρπος, 05, ον, adj., Sans fruit, 

pauvre. | 
aréopar -οὔμαυ, 2), MOY., gUÉrir. 
ἀκίνητος, 05, ον, adj., inébran- 

lable. | 
aruh, ἧς (), pointe. 
&roh, ἧς (4), oUle. 
ἀκοντίζω, {r., lancer le javelot. 
ἀκούω, {r., entendre, écouter; 

τινός, quelqu'un ; τί, qq. chose. 
ἀνριθῶς, adv., exactement. 
᾿Αχρόπολις, εὡς (ἢ), l’Acropole 

(colline et citadelle d'Athènes). 
art, ἧς (ἢ), rivage. 
ἀλαζών, ὄνος (6), fanfaron. 
ἄἀλγεινός, r, ὁν, adj., douloureux. 
&hyervüs, adv., amèrement. 
ἄλγος, ous (ro), douleur. 
᾿Αλέξανδρος, ov (δ), Alexandre. 
ἀλήθεια, ας (ἢ), vérité. 

΄ 
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! ἀληθής, ἧς, ἐς, adj, vrai. 
ἀληθινός, #4, 6v, adj., véritable. 
ἀ)μνηθῶς, adv., vraiment. 
ἀλκή, ἧς (1), force. 

᾿Αλχιδιάδης, οὐ (ὁ), Alcibiade. 

ἀλλά (244 devant voyelle), adn., 
, MAIS. 
ἄλχηλοε, αἱ, α, pron., les uns les 

autres, entre eux. 

ἄλλος, ἡ,,}}.-αα). indef., autre ; 
ἄλλοι répélé, les uns.… les 
autres. 

“ἀλόγιστος, ος, ον, adj., Aéraison- 
nable. 

ἀλογέσπως, adv.,imprudemiment. 

ἄλογος, 05, ον, adj., déraison- 
nable. 

ἀλώπηξ, πεχος (ἢ), renard. 
ἅμιαι, adv., en même temps, à la 

fois. 
ἀμαθῆς, ἧς, ἐς, adj., ignorant. 
ἁμαρτάνω, Inlr., se tromper, 
commettre une faute. 

ἁμάρτημα, -aroç (το), faute, dé- 
faut, erreur. 

&uevpos, ος, ον, audj., innom- 
brable, 

ἄμιολλα, ns (à), rivalité. 
ἁμυλλάομαι -ὥυσαι, Moy. rivaliser. 
&ubvw, {r., défendre. 
duoi, prep., autour. 
ἄν particule conditionnelle. 

1° avec un optatif ou l’impar- 
fait — conditionnel présent. 

2° avec l'indic. aor. — condi- 
tionnel passé. 

avé, prép., en haüt. 
ἀναγκάζω, {r., obliger. 
ἀναγκαῖος, α, οὐ, atj., nëéces- 

58 106; τὰ ἀναγχαῖα, les nécessi- 
tés. | 

ἀνάγκη; ns (ἢ), nécessité. 

ἀν-αγορεύω, {r., proclamer. 
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&v-&yw, {7., conduire. : 
ἀνάδειξις, εὡς (ἢ), inauguration. 

ἀνάθημα, ατος (τό), offrande. 
ἀναιδῆς, ἧς, ἐς, adj., insolent, 
imprudent. 

ἃν-αιρέομαιυ 

prendre. 
&vaiteos, 05, ον, adj., innocent. 
ἄνα-λαμθδάνω, {7., recouvrer. 

&v-ahiorw, ἰ7". dépenser, perdre. 
&va-puavhonw, {r., rappeler (2 

acc.). 

AVAYÉWOLS, 

ment. 
ἀνάξιος, 0, ᾿ αἰἰ)., indigne. 
ἄναπνόη, ἧς ( ), respiration. 
ἀναρχία, as (ἢ), anarchie. 
ἃνα-στρέφω, lr., mettre à l’en- 

vers. 
AVA-TELVE, (7. , 

&va-TéAÀW, nr, 

soleil). 
ἀναχώρησις, ξεως (ἢ), retraite. 
ἀναχορητῆς, οὔ (δ), qui vit dans 

Ja retraite. 
ἀνδράποδον, ov (τό), esclave. 
ἄνδρενα, ας (1), vaillance. 

-οὔμας, Êr. MO... 

ES (1); rajeunisse- 

tendre en haut. 

se lever (le 

ἀνδρεῖος, à, ον, audj., vaillant. 
avôpetws, αὐ. » courageusement. 
ἀνδρός, gén. de avns, homme 

(our). 

ἄνεμος, οὐ (0), vent. 

ἄνευ, prép., Sans, Jén. 
&vhop, ἀνδρός (δ), homme (wir); 

plur., ἄνδοες. 
ἄνθος, ous, τό), fleur. 
ἃ νδρώδεενος, n, ον, adj., humain. 
ἄνθρωπος, ou (6), liomme (Lomo). 
ἄνισότης, 1705 (à), inégalité. 
G.V6NTOS, 05, ον, adj., insensé. 
ἀνομοιότης, roc, (ἢ), inégalité. 

ἄντα, adv., en face. 
ἃνταγωνιστῆς, οὗ (6), rival. 

ἄἅπο-λύω, 2).., 
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ἄντέ, preép. contre. 
ἀντίδοσις, (η); 

sance. 
ἃἀνυποδησία, ας (ἢ), absence de 

chaussures. 
ἀνώνυμος, ος, 

pas de nôm. 
&écéhoyos,os,ov,ady. intéressant. 
ἄξιος, α, ον, α(ἰ)., digne de, gén. 
ἀξεοόω -ὥ, {r., juger digne ; — de, 

gen. 
ἀξίωσυς, ews (ἢ), considération. 
ἀόκνως, adv., sans hésiter. 
ἀπάθεια, ας, (ἢ), apathie. 
ἁπαλύνω, δ)"., amoilir. 

ἃἀπ-αντνάω, int, marcher au de- 
vant, 

ἃπ-χρέσχω, inir., déplaire. 
ἅπας, &rasa, ἅπαν, tout (Un1ver- 

sus) : se décline comme πᾶς. 
ἀπάπη, ἧς (à), tromperie. 
ἀπειλῇ, ἧς (ἢ), Menace. 
ἀπέχθεια, ας (ἢ), inimitié 

EU)S reconnais- 

ον, «dÿ., qui n'a 

ἀπεχθῆς, ἡς, ἐς, adj., odieux. 
ἀπ-έχω, inlr., être éloigné de, 

gen. : 
ἀπιστία, ας (1), défiance, perfidie. 
ἄπιστος, ος, ov, adj., perfide, in- 

dèle. 
ἁπλότης, ἡτὸς (à), simplicité. 
ἃπό, pr'ép., venant de, gén. 
ἃπο-δέχομαυ, {r. moy., accueillir, 

croire. 
ἀπο-δοχιμάζω, ἰ)"., rejeter. 
ἀποκάλυψις, εὡς (1), révélation. 
ἀπο-χρίνομαι, ἐγ". γογ., répondre. 
'ἃπο-χτεΐνω, [7.., tuer. 
ἃπο-λαύω, 1n{r., jouir de, gén. 
᾿Απόλλων, ὠνος (δ), Apollon. 

délivrer, affranchir 
de, gén. 

&no-voatéw -&, intr., revenir. 
_Gnopiæ, as (ἢ), manque, disette. 
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ἀπόστολος, ou (6), envoyé. 
ἃπο-φαΐνω, {r., montrer, repro- 

duire, 
ἀπο-χωρέω-ῶ, 1n{r., s'éloigner. 
ἀπράγμων, WV, OV, JéN., -0vos, 

paresseux. 
ἅπτω, {r., allumer ; Mmoy., ἅπτομαι 

(gén.), toucher. 
ἄρα (ἄρ᾽), adv., est-ce que? 
&p&, ἃς (ἢ), malédiction. 

“ῬΑραθβέα, ας (n), Arabie. 
"Ἄραψ, -x6oç (0), Arabe. 
ἀργία, as (ἢ), paresse. 
ἀργύριον, ov (τό), argent, (mon- 

nayé). 
ἄργυρος, ov (ὁ), argent. 
ἀρέσχω, inlr., plaire. 
ἀρετῆ, ἧς (1), vertu, qualité. 
"APS, eus (0), Arès (Mars). 
ἄρθρον, ov (ro), articulation. 
ἀριθμός, où (6), nombre. 
ἀριστάω -ὥ, 1ntr., diner. 
ἀριστεῖα, ὧν (τά), prix de la bra- 
_voure. 

"Aproteiôvie, οὐ (6), Aristide, sur- 
nommé le Jusle. | 

ἄριστον, ov (τό), Le diner. 
ἄριστος, ἡ, ον, adj. superl., le 

meilleur, excellent. 
᾿Αριστοτέλης, ous (ὁ), Aristote, 
(grand philosophe grec). 

᾿Αρέων, ovos (0), Arion (poète ly- 
rique grec, fin du vu siècle 
av. J.-C.). 

&pntos, οὐ (ὃ, ἢ), OUTS ; ἡ Αρχτος, 
l’Ourse, constellation. 

ἀρνέομαυι -οὕμαυ, 2nÎT. Mmoy.,nier. 

ἀρπαγῆ, ἧς (A), VOl. 
"Ἄρτεμις, ιδος (ἢ), Artémis(Diane). 
᾿Αρτεμέσιον, οὐ (té), Artémision, 
(promontoire d’'Eubée). 

ἄρτος, où (Ὁ), pain. 
ἁρύτω, {r., puiser. 
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ἀρχαῖος, α, ον, adj., ancien. 
ἄρχομαυ, MOoy.inir., commencer. 

ἄρχη; ἧς (ἢ), empire. 
ἄρχω, intr., commander ἃ (gén.); 

— au passif ἄρχομαι, obéir. 
ἄρχων, ovros (6), magistrat. 
ἀσθενῆς, 15, adj., malade, 

faible. 
᾿Ασία, ας (n), l'Asie. 
ἀσιτέω, intr., être à jeun. 
ἀσγέω-ὥὦ, (r., exercer, prati- 

quer ; — au passif, avec l’inf., 
être exercé à. 

ἄσκησις, sus (ἢ), exercice, entrai- 
nement à. 

ἃσγητῆς, οὗ (δ), celuiquis’exerce. 
᾿Ασχληπιός͵ οὔ (ὁ), Esculape (fils 

d’Apollon,dieu de la médecine). 
ἄσμα, atos (+6), chant. 
ἀσμένως, adv., volontiers. 
ἀσπάζομιυ, 2)". nmoy., aimer. 
ἃστός, où (0), citadin. 
ἃστραπή, ἧς (ἡ), éclair. 
ἄστρον, ou (τό), astre. 
ἄστυ, εὡς (τό), ville. 

ἀστυγξέτων, ovos (6), voisin de la. 
ville. 

ἀσυμφώνως, adv., faux. 
ἀσφαλής, ἧς, és, αα)., sûr. 
ἀσφαλῶς, adv., Sûrement. 
ἀταξία, ας (ἢ), désordre. 
ἁτάρακχκτος, ος, ον, α(ἰ)., iMpas- 

sible. 
TE, cON., comme. 
ἀπερπῆς, ἧς, ἐς, Ad). désagréable. 
ἀτιμάζω, {r., déshonorer. 
᾿Αττικῆ, ἧς (ἢ), l’Attique. 
ἃτυχῆς, ἧς, ἐς, adj., malheureux. 
ἃτυχία,, ας (η), malheur, mau- 

vaise fortune. 

! 
A 
559 

αὖθις, adv., à son (leur) tour. 
αὐξάνω, {r., augmenter. 

αὔξω, {r., augmenter. 
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αὔριον, adv., demain. . 
αὐτάρκεια, ας (ἢ), modération. 
αὐτίκα, adv., immédiatement. 
adtés, 4, ὁ, lui, elle; — ὃ αὐτός, 

le même; — καΐ, que. 
ἀφανής, ἧς, ἐς, 4UJ., Inconnu. 
ἀφειδέα, ας (ἢ), gaspillage. 
ἀφελῆς, ns, ἐς, adj., simple. 
ἁφή, ἧς (ἢ), le toucher. 
ἀφθόνως, adv., sans compter. 
AP-LRAVÉOAL -οὗμαι, Iinir. MOY., 

arriver. - | 
ἀφ-ομονόω -&, {r., assimiler. 
ἄφρων, wv, ον, 4dJ., insensé. 
᾿Αχιλλεύς, éws (6), Achille, 

B 

βαδίζω, intr., marcher; avec 

l’acc. ὁδόν, faire route. 
βαθέως, adv., profondément. 
βάλλω, {r., lancer. 
B&p6apos, os, ον, adj., barbare. 
B&p6apos, οὐ (6), barbare. Les 

Grecs appellent couramment 
les Perses dunom de Barbares. 

βάρος, ους (τό), poids. 
βαρύνω, {)"., alourdir. 
βασἔλειον, ov (τό), palais. 
βασιλεύς, ἕως (δ), roi. 

βαστάζω, ἰ)"., porter. 

βέδαιος, a, ον, ((.}., 5ν. 
βελτίων, wy, ον, COMPAT., 

leur. | 
βία, ας (ἢ), force, violence. 
βίαιος, α, ον, α(ἰ)., violent. 
βίος, ov (6), vie. 
βλαδερός, ἄ, dv, adj., désavan- 

tageux. | 
βλάθδη, ns (ὃ), perte. 
βλάπτω, (acc.), nuire à. 
βλέπω, {r., voir. 
βοάω-ὥ, intr., crier. 

meil- 
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βοηθέω-ῶ, intr. (dat. ), aller au 
secours de. 

Bocwtiæ, ας (ἡ), la Béotie. 
βοός, gén. de βοῦς (6), bœuf. 
βόσχημα, ατος (τό), troupeau. 
βούλευμα, ατος (τό), conseil. 
βουλεῦ -w, {r., conseiller: prendre 

une mesure; βουλεύομαι, 
moy., délibérer. 

βούλη;, ἧς (1), conseil, avis, projet, 
mesure, résolution. 

βούλομαε, fr. moy., vouloir. 
βοῦς, βοός (6), bœuf. 
βραδέως. adv., lentement. 
βραχύς, εἴα, 0, adj., court. 
βροντή, ἧς (ἢ), tonnerre. 
βροτός, οὔ (δ), mortel. 
βωμολοχεύομαυ, intr. moy., faire 

le bouffon. 
βρῶμα, ατος (τό), aliment. 

ἱ βωμός, où (6), autel. 

5 

γαμέω -ὥ, {r., épouser. 
γάμος, ou (δ), mariage. 
γαστῆρ;, γαστρός (ἣ), ventre, 

désir de manger, faim. 
Yavpéopai -οὔμαι, 2NÉr. INOY., 

s’enorgueillir de, dat. 
γάρ, conj., en effet, Car. 
γέ; particule enclilique, en vérité, 

du moins. 
γελάω -&, inlr., rire. 
γελοῖος; α, ον, adj., ridicule. 
γέλως, ὠτος (6), rire. 
γενεά, &s (n), naissance. 
γενναίως, audv., vaillamment. 
γεννάω -&,{r., engendrer, mettre 

au monde. 
γένος, ovs (τό), espèce, race. 
γερουσέα, as (ἢ), sénat. 
γέρων, οντος (0), vieillard. 
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γεῦσις, eus (ἢ), goût. 
γεύω, {2"., faire goûter. 
γεωργός, οὗ (6), laboureur. 
γὴἣ, %s (ἢ), terre, pays; ἢ, la 

Terre (mère des Géants). 
γῆρας, ὡς (τό), vieillesse. 
γηράω -w, intr., vieillir. 
γέγας, ἀντος (0), géant. 
yéyvopar, intr.-moy., devenir, 

être. 

γιγνώσχω, (r., connaitre. 
YAVAUS, εἴα, ύ, ad). ,; agréable. 
A ἧς (ἢ, avis. — Κατὰ γνώ- 

υνὴν, à souhait. 
γοητεία, ας (1), supercherie. 
γοητεύω, [)"., FasCINCr. 
γονεῦς, ἕως (0), parent. 
γράμμα, ατος (τό), écrit; «u plu- 

riel, lettres de l'alphabet. 
᾿γραμματεύω, inlr., ètre greffier. 
γράφω, ἐ)"., Écrire. 
γρύζω, 1η,{)"., srogner. 
γυμνάσιον. οὐ (τό), gymnuse. 
γυμναστινῆ, ἧς (ἢ), δγιηηδδ- 

tique. 

γυμνῆς, ἦτος 
tassin armé à la légère). 

γυμνός, ἡ, 6v,-«dj., vide de, yén. 
γυνῆ, γυναιχύς (ἢ). femme. 
γωνία, ας, (ἢ), angle. | 

A 

δάχρουον, οὐ (τό), larme. 
ρα bo tr”. » pleurer. 
δάκτυλος, οὐ τ 6), doigt. 
δανειστῆς, où (0), créancier. 
δέ (δ᾽ devant voyelle), particule, 

d'autre part: souvent opposée 
à μέν, d’une part. 

δεῖ, v. 2mpers. il faut (prop. inf. JE 
δεῖν, falloir. 

δειλός, #, 6v, adj., lâche. 

δέω, 7°. 

(ὁ), gymnète (fan- 

δυι-ἄγω, 47". 
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δεινός, ἡ, ὄν, adj., terrible, 
habile. 

δέκα, indécl., dix. 
δελφές, ἵνος (δ), dauphin. 
δένδρον, ου (τό), arbre. 
δέομαιυ, 2ntr. moy., avoir besoin 

de. ; 
δέον, οντος (τό), le devoir. 
δέρμα, ατος (τὸ), peau. 
δεσμέυω, ἐ)"., lier. 
δεδμιόω -w, {r., enchaîner. 
δεσμωτήριον, οὐ (τό), prison. 
δεσμώτης, οὐ (6), prisonnier. 
δεσπότης, οὐ (ὁ), maitre (dominus). 
Δευχαλέων, wvos (6), Deuciälion. 

δεῦρο, adv., ici (avec mouvt). 
δέχομαι, (7. 210... recevoir. 

.enchainer. 
δῆ, Dr licule de liaison, certes. 
δηλόω -ὥ, {r., montrer, révéler. 
δημαγωγέω -6, intr., mener le 

peuple. 

(1) ΔΉμητηρ.: 
(Cérès). 

δῆμος, ov (0), le peuple (en dé- 
mocratie). 

Δημοσθένης. ovs (δι, Démosthène 
(le plus grand orateur grec). 

δημοσία, «dv, aux frais de 
PEtat. | 

δημόσιος, &, ον, adj., public. 
διά (δι᾽ devant voyelle), preép.; 

avec le gén., à travers; — l’acc., 
à cause de. 

Aa, acc. de Ζεύς. 

δειαδάλλω, ἰ7"., calomnier. 
διαδολῆ, ἧς (ἢ), calomnie. 

passer le temps. 
δια-θρύπτω, {r., attendrir. 
δια-λέγομιαυ, 710Y., CONVErSET. 
διάλογος, ov (6), dialogue. 
δια-νέμοιμαι, {r.n0y., sé partager 

446 chose. 
-- 

τοος Déméter 
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διάνοτα, ἃς (ἢ), esprit. pensée. 
δια-σῴζω, {2"... soutenir. 
δια-τεέλέω -ὥ, {)΄., Passer: — avec 

le partic., continuer à (faire 
446 chose). 

δια-τρίδω, inl., séjourner. 
δια-φέρω, inlr., différer de, gén. 
διαφέρων, ovtos, parl., l’empor- 

tant, distingué par. 
δια-φθεέρω, {r., corrompre. 

διαφορά, ἂς (ἢ), querelle. 
δίδαγμα, ατος (τό), lecon. 
διδασκαλεῖον, ου (τό), école. 
διδάσκαλος, οὐ (6, ἢ), maitre, mai- 

tresse (qui enseigne). 
διδάσκω, (»., enseigner (deux 

acc., comme doceo. 
δικάξω, juger quelqu'un, du. 
δίκαιον, οὐ (τό), la justice. 
δίκαιος, a, ον, «dj. juste. 
διχατοσύνη; ἧς (ἢ), justice. 

διχαιτόω -w, ef l'inf., trouver 
juste de. 

διχαΐως; «udv., justement. 
δικαστήριον, où (τό), tribunal. 
δυχαστῆς, οὔ (0), juge. 
δέχτη, ns (ἢ), Justice. 
dértuov, ov (τό), filet. 
διό (nai); «dv., c’est pourquoi 
δι-οὐχέω -ὥ, {r., gouverner. 
Διονύσιος, οὐ (ὁ), Denys (tyran 

de Sicile). 
Διός. génitif de Ζεύς. 

δίσκος, οὐ (ὁ), disque. 
δῖχα, prép., SANS, gén. 
διώχω, {7., poursuivre. 
διώκων, οντος (0), l’accusateur. 
δίωξις. εὡς (1), poursuite. 

διψάω -ὥ, intr., avoir soif. 
δόγμα, ατος (τό), principe. 
δοχέω -&, inlr., sembler. 

δολερός, d, ον, α(ἰ]., rUSé. 
δόλος, ou (0), ruse. 

| 
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δορά, ἃς (1), peau. 
δόξα, ns (à), gloire, réputation. 
δουλεία, ας (ἢ), scrvitude. 

δοῦλος, ov (0), esclave. 
δραγμιεύω, {r., lier en gerbes. 
Spa, atos (τό), action, pièce de 

théâtre, drame. 
Cox, ἧς (ἢ), drachme (mon- 

naie, 1 fr. environ). 
δράω -&, {r., faire. 
δρόμος, οὐ (δ), course. 
δρόσος, οὐ (ἢ), rosée. 

δυναστεία, ας (ἡ), domination. 
δυνάστης, οὐ (δ), puissant. 
δυνατοί, ὧν (oi), les puissants. 
δυνατόν ἔστι, il est possible de 

(inf). 
δύο, πο). nun.,. deux. 
δύομαι, in. moy, Se coucher. 
δυσχολαένω, inir., être inécon- 

tent. 
Ovouevhs, ἧς, ἐς, adj., malveil- 

lant. 
δυστυχία, as (ἢ), infortune. 
δυσχεραΐίνω, {r., détester. 
δωρεά, ἃς (ἢ), récompense. 

| δωρέομαει -οὔμαι, fr, donner en 

présent. 
δῶρον, ou (τό), présent. 

EF 

ἐάν, con)., avec le subjonclif, 
si. 

ἔαρ, ἔαρ-ος (τό), printemps. 
ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ, }}. réfléchi, de 

lui-même. 
ἐγ-γοητεύω, {r., ensorceler. 
ἐγγυ-άομαι -ὥριαυ, {r., faire épou- 

ser. 
ἐγ-γυμνάζω, {r., exercer. 

_éyyos, prép., près de, gén. 
ἐγ-χατα-φυτεύω, ἢ)., planter. 
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ἔγχλημα, ατος (τό), plainte. accu- | ἐκεῖ, adv., là. 
sation (au sujet de, gén.). 

ἐγχράτεια, ας (ἣ), modération, 
usage modéré. 

ἐγχρατῆς, ἧς, ες, 44)., tempérant. 
ἔδαφος, ous (το), Sol. 
ἐθέλω, {r., vouloir. 
ἐθίζω, tr., habituer. 
ἔθνος, ous (τό), peuple. 
ei, conj., si : 1° avec l’opt. pr. 

où 40)". — conditionnel pré- 
sent ; 

æ avec l’impf. de l’ind. — 
conditionnel présent: 
3° avec l’indic. aor. — cond. 
passé. 

εἶδος, ous (τό), forme. 
εἴθε, conj., plaise au ciel que! 

(renforce l’optatif de vœu). 
εἰκάζω, {r., représenter. 
εἰκός ἔστι, il est naturel; avec 

prop. inf. il est naturel que. 
εἰχών, ὄνος (ἢ), image, portrait, 

statue, tableau. 
εἴργω, {r., éloigner (de, gén.). 

εἰρήνη; ἧς (ἢ), paix. 
εἰρηνικός, ἡ, dv, αα7., de la paix. 
eis, prép. et acc., dans, à, sur, 

contre, parmi (avec mouve- 
ment). 

εἷς, μία, ἕν, UN. 

“εἰσ-δαίνω, inir., 
εἐσ-πορεύω, [17"., 

leurs. 
εἶτα, adv., ensuite. 
εἴτε.. εἴτε, CONJ.,:SOit...Soit. 
εἴωθ-α, ας, εν αμεν, ατε, act (parf.), 
7 αἱ coutume. 

χ (ἐξ devant voyelle), prép., de, 
gén. 

entrer dans. 
transporter ail- 

ἕκαστος, n, ον, adj. indéf., cha- 
cun. 

ἑκατόν (indéecl.), cent. 

éxraiôenx (indécl.), seize. 
ἐχ-χωφόω -ὥ, {r., assourdir. 
ἐχ-χυδεύω, {r., risquer au jeu. 
ἐκ- λείπω, Lr., quitter. | 
ἐχ- μηρύομιαι, MO0Yy., marcher par 

files. 
ἐχ-πηδάω -&,1ntr., s’élancer au 

dehors. 
ἐχ-πλήττω, [)"., 

voir. 
ἔχπωμα, ατος (τό), coupe. 
ἐχ- τεένω, {7)"., allonger ; au moy. 

pass., s’allonger. 
ἐχ- τοξεύω, {r., lancer des flèches 

contre. 
“Ertwp, ορος (6), Hector (prince 

troyen). 
ἐχ-φέρω, {r., porter dehors. 
ἐχ-φεύγω, intr., s'enfuir. 

ἔχ-χέω, {r., verser. 
ἐλάττων, ων, ον, comparatif, 

moindre; ἐλάττω, de moins 
nombreuses choses. 

ἔλαφος, où (ὃ, ἢ), cerf, biche. 

ἐλεήμων, ὧν, ον, JéN. ονος, α(ἰ)., 
compatissant. 

δλευθερία, ας, (ἢ), liberté. 
ἐλεύθερος, α, ον, αα7., libre, libé- 

ral. 
ἐλευθερόω -&, dr., 

(ἀπό et gén., de). 
ἐλέφας, avtocs (ὁ), éléphant. 
ἐλινύω, intr., rester oisif. 
“λχος, ovs (τό), blessure. 
Ἑλλάς, δος (a), la Grèce, ' 

Ἑλλήσποντος, ov(6), l’Hellespont, 
ἐλπίζω, {r., espérer. 
ἐλπίς, (dos (à), espérance. 
ἐμ-δάλλω, {r., jeter dans. 
ἐμπειρία, ας (ὃ), expérience. 

ἐμ-πορεύομαι, inlr. moy., faire 
route. 

frapper, émou- 

affranchir 



᾿ἐν-οὐχέω -ὥ, nr, 

δὲ 

ἐπ-αράομαι -ὥμαιυ, 

INDEX GREC-FRANÇAIS. 

ἐμπορία, ας (ἢ), trafic. 
ἔμπροσθεν, adv., devant. 
ἐμ-φυτεύω, {., planter dans. 
ἐν, prép., dans, en, dat. (question 
ὧι sans mouvement). 

ἐν-δύομαι, {r., s'habiller de, 
acc. 

ἐν-εδρεύω, intr., être en embus- 
cade. 

ἐνιαυτός, où (δ), année. 
Evroc, at, α, adj.-pr. indéf., quel- 

ques-uns. | 
évéote, adv., parfois. 

ἔννεα, indécl., neuf. 
habiter dans. 

ἐνοχλέομαι -obpar, être fatigué 
de (part.). 

ἐνταῦθα, «(ἶυ., là 
ἕξ (indéel.), Six. 
ἐξ-ἐ “ἔρχομαι, intr. moy. sortir de, 

yén. 
ἔξ-εστι, impers., il est possible, 

il est permis. 
Eénnovtæ, indécl., soixante. 
ἐξ-ισόω -&, égaliser, égaler; au 

moy., S'égaler à, dal. 
ἐξ-ορύττω, {r., arracher. 

ἑορτῇ, ἧς (ἢ), fête. 
ἐπ-αγγέλλω, ἰ)"., annoncer. 

ἐπ-αινέω -ὥ, {r., louer 
l’éloge). 

ἔπαινος, ov (6), éloge. 
ëx-aipw, soulever; au moyen, ἐπ- 

αἰρομαι ἐπί (dut., s’enorgueillir 
de). 

ἔπαν-ἄγω, ἐ)"., ramener. 

ἐπανορθόω -ὥ, {r., relever. 
117. 

maudire quelqu'un, dué. 
ënet, CON)., COMME, puisque. 
ἔπειτα, aulv., ensuite. 
ἐπ-ελπίζω, {r., faire espérer. 

(faire 

moy. , 

Ent (ἐπ᾽, ἐφ᾽), pr'ép. : avec le gén. 

ἐπιτιμάω -&, reprocher, acc. 
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sur ; avec l'ace., Sur, vers; pen- 
dant. 

ëxt-6ovhedw,/r.,inachiner contre. 

ἐπι-θυμέω -&, ἐγε4)"., désirer, gén. 
ἐπιθυμητῆς, οὗ (6), disciple. 
ἐπυθυμέα, ας (ἢ), passion. 
ἐπι-θύομαιυ, {2᾽. mnoy., sacrifier. 
ἐπι-χουρέω -&, 1η2)., secourir 

quelqu'un, dut. 
ërcroupiæ, ας (ἢ), défense. 

ἐπυμέλεια, ας (ἢ), sollicitude. 

ἐπι-μελέομαιν -οὗμαι, (CC. Et φόνγι., 
se préoccuper, se soucier de. 

ἐπιμελήῆς, ἧς, és, αα)., qui est un 
objet de soin. 

᾿Ἐπιμηθεύς, ἕως (6), Épiméthée. 
ἐπυ-πονέω -ὥ, 27/7., tenir bon. 
ἐπιπόνως, audv., péniblement. 

ἐπι-σημαΐνω, (r., Marquer par 
un signe. 

ἐπι-αστατέω -ὥ, NU). 

rection de, gén. 
ἐπιστήμη; ἧς (ἢ), science. 
ἐπιστολῇ; ἧς (n), message. 
ἐπιτήδεια, ὧν (τά), vivres. 

.avoir la di- 

; à, 
dal. 

ἐπι-τηδεύω, ἰ7"., 

ἐπι-τροπεύω, {7"., 
telle. 

ἐπι-ψάλλω, 2nilr., 
instrument. 

ἔπος, ous (τό), parole. 
Ent, 2ndécl., sept. 
Entanaiôen«, 2ndécl., dix-sept. 

ἔράω -&, inlr., être épris de, gén. 
ἐργάζομαι, fr. moy., faire, exé- 

cuter, travailler. 
ἐργασία, ας (ἢ), fonction. 
ἐργαστήριον. ov (τό), atclier. 
ἐργάτες, ιδος (n), ouvrière. 
ἔργον. οὐ (τό), œuvre, travail, 

action. 

exercer. 
prendre en tu- 

toucher d’un 



202 

ἐρημόω -&,{r., dévaster. 
ἑρμιηνεύω, {r., être interprète. 
“Epus; ov (0), Hermès (Mercure). 
ἔρχομαι, 27/7. nOY., venir. 
ἐρωτάω -&, ἐ)".. interroger. 
ἐρώτησις, εὡς (7), question. 
ἐσθῆς, Atos (ἢ), vêtement. 
ἐσθίω, {r., manger. 

ξασπέρα, as (ἢ). Soir. | 
ἑατία,, ας (ἢ), foyer (domestique). 
ἔσχατος, ἡ, ον, «tj., dernier. 
ἑταῖρος, ov (0), compagnon. 
ἕτερος, a, ον, «dj. pr. indéf., 

autre. 
ἔτι, adv., encore... 
ἔτος, ovs (τό), année. 

εὖ, adv., bien. 
εὐγενής, ἧς, ἐς, ad)., noble. 
εὐδαυμονέοι, ας (n), bonheur. 
εὐδαίμων, ὧν, ον, LÉN. --- ονος, 

αα7)., heureux. 
εὐδοχυμέω -ὥ, 

nommé. 
ςὔδοξος, ος, ον, «dj., réputé. 
εὐεργεσΐα, ας (7) bienfait. 
-ed-epyetéw -ὥ, {r., faire du bien. 

— au passif, recevoir des bien- 
faits. 

εὐήθεια, ας, (ñ), naïveté. 
εὐθύς, adv., tout de suite. 
εὔχλεια, ας (ἢ), l'honneur. 
edroopia, ας (ἢ), bon ordre. 
εὐ-λαδέομαι -οὗμαι, NOV. 1η)"., 

prendre garde; μή et le subj., 
que. | 

εὐμενῶς, adv., avec bienveil- 
lance. | 

edpopæpiæ, ας (ἢ), beauté. 
ed-voéw -&, intr., être bien in- 

tentionné. 
edvotr@s, auv., avec bonté. 
εὐπειθῆς, ἧς, ἔς, adj., soumis, 

docile. 

intr., tre re- 
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εὐπρέπεια, ας (ἢ), beauté. 
εὕρημα, ατος (τό), Invention. 
εὑρίσκω, (r., trouver. 
εὐσεόῆς, ἧς, ἐς, α(ἰ)., Dieux. 
eÜtenvos, ος, ον, α(ἰ)., riche en 

enfants. 
edtehhs, ἧς, ἐς, κα). frugal. 
cdtuyhs, ns, ἐς, adj., heureux. 
cdtuygiæ, ας (ἢ), bonheur. 
εὐφροσύνη; ns (ἢ). satisfaction. 
εὐχή, ἧς (ἢ), prière. 
εὔχομαι, {r., demander par ses 

prières ; dal., ἃ; — avec la pr. 
inf. prier les dieux que. 

εὐωδέα, ας (ἢ), parfum. 
εὐωχ-έομαι -οὗμαι intr., faire 
‘bonne chère. 

εὐωχέα, ας (n), bombance. 

ἐφ-ευρέσκω, {r., rencontrer. 
ἔφηδος, “οὐ (δ), éphèbe (nom 

. donné aux jeunes gens de 18 
à 20 ans). | 

ἐχθρός, où (6), ennemi. 
ἔχου, (r., avoir; comporter; of- 

frir. Ἔχω et un «dv. == être 
et l'adjectif : χαλῶς ἔγω, être 
prospère, aller bien. 

ἕως, CONJ., tant que. 

Z 

Zeb, gén. Aus (6), Zeus, roi des 
dieux (Jupiter). 

Gépupos, ov (δ), zéphyr. 
ζῆλος, οὐ (6), émulation. 
ζημία, ας (ἢ), tort. 
ξημιόω -&, {r., frapper d'une 
amende; avec le dat., punir 
qqu'un de. 

ξητέω -ὥ, />., rechercher. 
ζωγραγέω -&, {r., broder. 
ξωγρεύω, /r., prendre vivant. 
ζωμεύω, {r., mettre en sauce. 
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ξώνη. ns (ἢ), ceinture, 
ζῷον, οὐ (τό), animal. 

I 

ñ, COnJ., que (après comparatif) ; 
— ou, ou bien. 
ἡγεμονεύω, 2n{r., guider. 
ἡγεμιῶν, ὄνος (ὁ), guide, chef. 
ἡδέως, «lv., agréablement. 
ἤδη, «lv., déjà. 
ἥδιστος, ἡ, ον, adj. délicieux 

(superl.). 
ἥδομαι, intr. moy., se plaire à, 

dat. 
Ndovh, ἧς (ἢ), joie; plaisir. 
ἦθος, ous (τό), caractère, 
ἥλιος, οὐ (Ὁ), soleil. 
ἡμερεύω, intr., passer la jour- 

née. 
ἡμερόω -ὥ, {r., apprivoiser.” 
ἡμέτερος, à, ον, αἰ. poss., notre. . 
fur, partic. insép. — à moitié. 
ἤπειρος, οὐ fi), terre ferme. 
ἤρως, wos (6), héros. 
ἣσυχέα. ας (ἢ), tranquillité; sang- 

froid. 
ἡσύχως, «dr, tranquillement, 

avec calme. 
nrrov, adj. moins (#, conj., 

que). 
"Hyparotos, 

(Vulcain). 

ov (0), Héphaestos 

0 

Palaumnyés, ος, 6, adj., pourvu 
de cabines. 

θάλαττα, ἧς (ἢ), mer. 
θάλπος, ous (τό), froid. 
θάνατος. ov (δ), mort. 
θάρρος. ους (τό), assurance. 

θαρσέω -ὥ, intr., prendre cou- 
rage. 

θᾶττον. comp. adv., plus vite. 
θαυμάζω, fr., admirer. 
θαυμάσιος, x, ον, adj. étrange, 

étonnant, admirable. 
θαυμαστός, ἡ, 6, adj., étonnant. 
θεῖος, α, ον, adj., divin. 
θεάομαν -ὥμαι, δ), moy., consi- 

dérer. 
θέατρόν, ov (té), théâtre. 
θέλω, 1)"., vouloir. 
θεός. ov (6), dieu. 
θεραπεύω, tr., honorer. 
θεράπων, ovtos (6), serviteur. 
Θερμοπύλαυ, ὧν (αἴ), les Thermo- 

pyles. 
θερμός, ἡ, ὄν, adj., chaud. 
θέρος, ους (τό), été. 
Θετταλία, ας, (n), Thessalie. 
O%6œ, ὧν (ai), Thèbes (ville de 

Béotie). 
Onbatos. à, ον, Thébain. 
θῆρα, ας (ἢ), chasse. 
Θηράω -ὥ, {r., chasser. 
θηρεύτης, οὐ (δ), chasseur. 
θηρεύω. {r., chasser. 
θηρίον, ov (τύ), bôte sauvage. 
θητεύω, intr., être mercenaire. 
θρηνέω -&, ?ntr., se lantenter. 
θρησχεύω, {r., célébrer religieu- 

sement. 
θριαμδεύω. )"., 

triomphe. 
θυγάτηρ, τρύς (ἢ), fille. 
θυμός, οὔ (6), cœur. 
θυμόω -ὥ, {r., mettre en colère; 

— στ MOY. passif. Être en co- 
lère. 

θυμωδῆς, ἧς, ἐς, «dj. ardent. 
θυσέα, ας (ἢ), sacrifice. 
θύω, {r., sacrifier. 

conduire en 
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ἐάομαι -ὥμαι, ἰ)". MOY., guérir. 
ἐατρεύω, {r.,soigner (un malade). 
ἑατρός, où (δ), médecin. 
ἐδέα, ας (ἢ), image. 
ἔδιος, α, ον, αἰ()., LOUE (pro- 

prius). 
ἐδεώτης, ov (6), le particulier. 
᾿Ιδομενεύς, ἑως (6), Idoménée. 

ἐδρύω, {r., fonder, établir. 
ἑδρύομαι, {r. moy., fonder, éle- 

.ver, 
ἑέραξ, axos (ὁ), faucon. 

ἑερεΐον, ov (τό), victime. 
ἱερεύς, ἐως (δ), prêtre. 

ἑερόν, οὗ (τό), temple. 
ἐχετεύω, {r., prier. 
ἑμάτιον, ou (τό), vétement. 
ἕνα, conj., et le subjonctif, afin 

que ; avec l’oplatif, même sens. 
νδός, où (6), Indien. 
ἕππευς, ἕως (0), cavalier. 
ἕππος, ou (ὁ), cheval. 
ἴσος, ἡ, ον, adj., égal. 
ἐὑσότης, ητος (ἢ), égalité. 
ἑἱστορέω -ὥ, {r., raconter. 
ἱστορία, ας (ἢ), l’histoire. 
ἑατός, où (δ), métier (pour la 

toile). 
ἰσχυρός, d, όν, adj., fort. 
ἴσως, adv., équitablement. 
Ἰταλία, ας (ἢ), Italie. 

ἐχθύς, ύος (6), poisson. 

K 

χαθ-ατρέω -&, {r., détruire, -vio- 
ler. 

καθάπερ, con)., de même que. 
χαθαρός, &, ὄν, adj., pur. 

χαθῇχον, οντος (τό), le devoir. | 
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χαθολιχός, ἡ, ὄν, «dj., universel. 
χαθορμέζω, {r., faire mouiller un 

vaisseau. 
χαΐξ, con., et; comme ef latin : 

aussi, même. 
χαΐπερ, CONJ., AUOÏIQUE. 
χαιρός, οὗ (δ), occasion, instant; 

circonstance : ἐν χαιοῷ, à l’oc- 
casion. 

χαχία, ας (ἢ), défaut. 
χάχκιστος, ἢ, ον, Superl., 

abominable. 
χαχοδαιμονία, ας (ἢ), infortune. 
χαχολογέα, ας, (ἢ), médisance. 
χαχόν, οὗ (τό), le mal; le vice. 
χανός, ή, όν, πα )., Mauvais. 
χαχουργξα, ας (ἢ) méchanceté. 
χαχόω -ὥ, {r., maltraiter. 
χαλέω -ὥ, tr., appeler. 
Καλλίας, ou (6), Callias. 
χάλλιστος, ἡ, ον, superl., le plus 

beau ; κάλλιστα, adv.,le mieux. 
γχάλλος, cuç (τό), beauté. 

χαλλώπισμα, ατος (τό), parure. 
χαλοχαγαθέα, ας (ἢ), belle culture 

(intellectuelle et morale). 
χαλός, ἡ, dv, α(ἰ)., beau: τὰ χαλά, 

belles choses, avantages. 
χάματος, οὐ (δ), travail. 
xaphhecos, α, ον, ((ἰ)., de cha- 

meau. 
χἄν, pour χαὶ ἐάν, conj., même 5] 

(sub}.). * 
χανών, vos (6), règle. 
Καπετώλιον, ov (τό), le Capitole 

(à Rome). 
χκάρδαμοον, ou (τό), cresson. 
χαρδία, ας (ἢ), CUT. 
χαρπός, où (6), fruit. 

le pire, 

᾿χαρτερία, ας (ἢ), patience, en- 
durance. Ε 

χαρτεριχῶς, αὐύὺ., patiemment. 
χατά, prép.,et l’acc., en, le long 
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de; — dans (femporel distri- 
bulif, lors de (à chaque); χατὰ 
σμίχρον, PEU à peu. 

χατα-δάλλω, 1)"., précipiter. 
γατα-γιγνώσχκω, 17... connaître. 
χατα-δύομαει, INT. MOY., SE COU- 

cher. 
χατ-αιϊσχύνω, {r., déshonorer. 
χκατα-χουμάομαυ -WIAUKL, É7. MO., 

s'endormir. 
κατα-χόπτω. “ἰ)»., exterminer. 

κατάλυσις, εὡς (ἢ), ruine. 
χατ-ανύω, 42᾽., achever. 
χατα-ασνχοπέω -ὥ, {r.. observer. 

χατα-τοξεύω, 9... percer de 

flèches. ἡ 
χατα-φρονέω-ω, JËN., Mépriser. 
χατ-ισχύω, intr., prendre des 

forces. 
χαυχάομαυ -ὥμαυ, 2717., Se vanter 

de, dat. 
χελεύω, {r., ordonner ; exiger. 
χενόω -&, {r., vider. 

χενός, ἡ, Ov, adj., vide. 
χέρας, ατος (τό), COFNE. - 
χεραυνός, où (6), foudre. 
χεραμεύω, {r., faconner (en po- 

_ tier). 
χέρδος, ovç (τό), gain. 
“λέω -&, tr., charmer. 

Κῆρ, Kacos (ἢ), la déesse de la 
mort. 

Κιχέρων, wvos (0), Cicéron. 
χινδυνεύω, intr., courir des dan- 

gers. 
χίνδυνος, ou (6), danger. 
χινέω -&, {r., MOUuVOoir, remuer; 

émouvoir. 
χλεινός, ἡ, 6v, adj., illustre. 
χλέπτης, οὐ (6), voleur. 
χιθάρα, ας (ἢ), cithare, [yre. 
χλῇρος, οὐ (0), Sort. 

#homeds, εὡς (6), valeur. 
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| χλωπεύω, lr., dérober. 
χλοπή, ἧς (ἢ). larcin. 
χοινωνέα, ας (n), partage, parti- 

cipation. 
χολάζξω, (r., châtier, réprimer. 

χοινός, %, 6, πα)... commun, pu- 
blic. 

χοινόω -&, {r., communiquer. 
χοιτνωνέω-ὦ, 2nir. et gén., parti- 

ciper à. 
χολάζω, {r., punir. 
χολαχεῖα, ας (ἢ), flatterie. 

χόλαξ, αχος (6), flatteur. 
χομψεύομαιυ, inl{r., moy., faire de 

l'esprit. 
χόραξ, axoc (6), corbeau. 
Κορίνθιος, α, ον, adj., de Co- 

rinthe. | 
Κόρινθος, οὐ (ἢ), Corinthe. 

? 

.x6p06, ov (δ), satiété. 
χορώνη; ἧς (à), Corneille. 

᾿χοσμέω -&, {r., orner, revêtir de. 
γόσικιος, α, ον, adj. modeste. 
χοῦφος, ἡ, ον, αἰ(ἰ)., léger. 
xpaviov, ou (τό), crâne. 

χρατέω -&,1ntr., l'emporter sur, 
triompher de, gén. 

χράτιστος, η, ον, superl., le meil- 
leur. 

χρατύνω, {r., fortifier. 

xpavyn, ἧς, (ἢ), Cri. 
Apivw, {r., juger. 
χρῖσις, εὡς (ἢ), décision. 
χρύπτω, {r., Cacher; — au moy. 

se cacher. 
χτῆμα, ατος (τό), possession. 
κύχλος, οὐ (δ), cercle. 
χυχλόω -ὥ, {r., entourer. 
Κύχλωψ, -ωπος (δ), Cyclope. 

χυνιχός, où (6), cynique. 

Κῦρος, οὐ (6), Cyrus. 
χύριος, α, ον, «dj. maitre de, 



206 

χώθων, wvos (6), gobelet, 
κωλύω, {r., empêcher: avec l’inf. 

empècher, interdire de. 
κώμη; ἧς (ἢ), village. 
κώνειον, οὐ (τὸ), CISUË. 
χώνωψ, ὠπος (δ), moucheron. 

Α 

Λακεδαιμόνιος, ou (δ), Lacédé- 
monien. . 

Aaëxôs, 4, 6v, adj., du peuple. 
Adtos, ον (δ), Laïus (père d'OE- 

dipe). 
λάλος, ἡ, ον, αἰἰ)., bavard. 
λαμδάνω, {r., prendre, recevoir. 
λαμπάς, ἀδος (à), flambeau. 
haprpôs, d&, ὄν, «d)., Magnifique, 

éclatant. 
λάμπω, intr., briller. 
λάρναξ, αχος (ἢ), coffre, arche. 
λαχανεύομιαυ, intr. moy., cueillir 

des légumes. 
λέγω, {r., dire, appeler. 
λεπτός, ἡ, ὄν, ady)., léger, mince. 
λέων, ovtos (ὃ , lion. 
Λεωνέδας, οὐ (δ), Léonidas ἰἠἀῥου 

spartiate). 
λήθη, ns (ἢ), oubli. 
ληστεύω, {r., piller. 
λῃστής, où (δ), pillard. 
λίθος, ov (δ), pierre. 

λιλαΐομαι, 10}. MOY.. 
vivement (gén.). 

huwnv, évos (δ), port (dat. pl. 

désirer 

λιμέσι). 
λογέζομλαν, fr, moy., compter, 

calculer. | 
λογισμός, où (6), raison. 
λόγος, οὐ (δ), discours: — λόγῳ, 

en paroles (ἔογῳ, en fait). 
λοιπός, ἡ, όν, α(ἰ)., qui reste; — 

τοῦ λοίπον, désormais. 
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Aovxcavôs, οὗ (δ), Lucien (célèbre 
satirique, 125-192 ap. J.-C.). 

.hodw, {r., je lave. 
λόφος, ov (δ), colline. 
Avôiæ, ας, (ἢ), Lydie 

d'Asie Mineure). 
Adreroy,.ov (τό), Lycée (gymnase 

près d'Athènes). 
λύχος, οὐ (δ), loup. 
Avrodpyos, οὐ (δ), Lycurguc (fa- 
meux législateur de Sparte). 

“(contrée 

᾿λυμέων, Gvos (δ), fléau. 

λύμη, ἧς (ἢ), fléau. 
λυπέω -&, {r., chagriner. 
λύπη, ns (ἢ), chagrin. 
λύρα, ας (ἢ), Iyre. 

M 

μάθημα, ατος (τό), enseisnement. 
μαθητῆς, où (6), disciple. 
μαΐνομαυ, πη)". Mmoy., être fou. 
μαχάριος, α, ον, ad)., heureux. 
μαχράν, adv., longtemps. 
μακρός, &, dv, α(ἰ).. long. 

μαλαχός, ἡ, 6, adj., doux, in- 
dulgent. 

μάλιστα, atlv., le plus. 

μᾶλλον, adv., plus; (1, que); 
davantage. ᾿ 

μανθάνω, ἰ)"., ΔΡΌΓΘΏαΓΕ (αὐ 667"). 
vavéæ, ας (), folie, fureur. 
μαντεῖα, ας (ἡ), divination. 
Μαραθών, ὥνος (ὁ), Marathon 

(bourg de. l’Attique, célèbre 
par la défaite des Perses (400 
αν. ὅ.-Ο..Ψ 

μάρμαρος. οὐ (2), marbre. 
μάρτυρ, vcos (0), témoin. 
μαστιγοφόρος, οὐ (6), 

muni d'un fouet. 
μάπην, adv., en vain. 
νιάχαιρᾳ, ας (5), coutelas. 

homme 
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μάχη, ἧς (ἢ), combat. 
ράχομαν, 15,7. moy., combattre. 
μαχόμενος, ἡ, ον, paré, combat- 

tant. 
μεγάλη, α(ἰ)., grande ; — μεγάλοι, 

μεγάλα!, μεγάλα, grands. 
μεγαλοπρεπῆς; ἧς, ἐς, ααἰ7., INa- 

gnifique. 
μεγαλοπρεπῶς, adv., magnifique- 

ment. 
μεγάλως, adv., grandement. 
μέγας, μεγόλη, uéiya, adj., grand. 
"μέγεθος, ous (τό), grandeur; vio- 

lence. 
μέγιστος, ἡ, ον, Ssuperl., le plus 

grand. 
μειδίαμα, atos (τό), Sourire. 
μειδιάω -&, intr., sourire. 
νεῖον, adv., moins. 
μελέτη; ἧς (ἢ), exercice. 
μέλιττα, ἧς (ἢ), abeille. 
μέλλον, οντος (τό), l'avenir. 
μέλλω, intr., être sur le point 

de. 
Mépes, ιὃος Où sws (), Memphis 

(ville d'Egypte). 
“μέν, partic., d’une part; appelle 

à, d'autre part, dans la pro- 
position coordonnée. 

μέρος, ous (τό), part. 
Μένιππος, οὐ (Ὁ), Ménippe (le 

Cynique, philosophe railleur). 
μένω, 1ntr., rester. 
μέριμνα, 5 (ἢ), SOUCI. 
mépos, ous (τό), partie. 
μέσον, ov (τό), le milieu. 
Mecohvcos, a, ον, Messénicn. 

μεστός, ἡ, ὄν, «dj., plein de, gen. 
μετά, prép. et le génihif, avec; 

et l’acc., après. 
μεταδαΐνω, inlr., passer (d’un. 

état à un autre). . 
νεταδάλλω (r., changer. 
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μεταδολήῆ, ἧς (ἢ), changement. 
μεταγενέστερος, COMPAr., de με- 

ταγένης (0), SUCCesseur. 
μέτριος, à, ον, ad)., modéré, mo- 

deste. 
μέτρον, du (το), mesure. 
μέτωπον, ov (τό), front. 
μέχρι, pr'ép. et le jén., jusqu’à ; 

μέχρι τοῦ νῦν, jusqu'à mainte- 
nant. 

μὴ, adv., ne... pas. 
μηδαμῶς, adv., nullement. 
nôé, adv., et ne pas (après ut); 
— ne.. pas non plus. 

unôeis, unôeuia, μηδέν, pr. adj. 
indéf., personne. 

pnôérote, ne... jamais. 
unréte, adv., ne... plus. 
μηνύω, {r., désigner. 
ννῆποτε, adv., jamais. 
WATE....WATE, ŒAV., ni... ni. 
WATNE, ἔρος, MICUX unTc0s (7), 

mère. 
"ηχάνημαι, ατὸς (τό), tour, inven- 

tion. 
νέα, une, .féminin de εἷς. 
μιάσμα, ατος (té), souillure. 
μιχρός, d, 6v, adj., petit. 
μέμνησις, εὡς (ï), imitation, 
ικὐσέω -&, ()"., détester. 
μισθός, où (δ), salaire. 
μμιυσθόω -&, tr., louer (donner en 

location); au imoyen, même 
sens. 

êaos, ous (τό), haine. 
μνημεῖον, οὐ (to), monument. 
μνήμη, ἧς (1), mémoire. 
μνημονεύω, {»., se rappeler. 
μόνον, adv., seulement. 
μόνος, ἡ, ον, adj., seul. 

ββορφη, ἧς (7), forme. 
μόσχος, ov (δ), veau. 
Modouc, ὧν (2), les Muses. 
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povetrh, ἧς (ἢ), musique. 
μουσιχός, ἡ, όν, αα)., musicien. 
ὖθος, ov (6), fable, légende. 
uvupeds, dos (ἢ). myriade. 
wspior, at, «, mille (— en nombre 
infini). 
μόρψμηξ, uopurnzos (δ), fourmi. 
uôüw, intr., Se fermer. 

pos, a, ον, αα)., SOt. 

N 

vabtns, ou (δ), marin, imatelot. 
ναυτιχόν, οὗ (τό), flotte. 
νεανέοις, οὐ (6), jeune ΠΟΙΏΙΗΘ. 
Νεῖλος, οὐ (6), Nil (fleuve 

d'Egypte). 
νεχρός, οὔ (ὁ), le mort; «d}., 

mort. 
véuw, r., répartir, distribuer, 

envoyer. 
νέος, α, ον, &lj., Jeune, nom (0), 

jeune homme. 
νεότης, τος (ἢ), Jeunesse. 
νεῦμα, ατος (τό), signe de tête. 
νεῦρον, ov (τό), nerf. 
γεύω, într., faire un signe de 

tête. 
νηπιότης; n10c (ἢ), petite enfance. 
νησιώτης, οὐ (0), habitant des 

îles, insulaire. 
νῆσος, οὐ (ñ), île. 
νυκάω -&, {r., vaincre. 

véun, ἧς (4), victoire. 
γιχητῆς, οὔ (δ), vainqueur. 
νικηφόρος, οὐ (δ), vainqueur. 
Νικίας, οὐ (ὁ), Nicias (général 

athénien). 
Ne66n, ns (ἢ), Niobé. 
νομοθέτης; o (0), législateur. 

νοητός, ἡ, 0, adj., intellectuel; 
τὰ νοητά, les choses de l'intel- 
ligence. 

INDEX GREC-FRANÇAIS. 

γομέζω, {r., penser, regarder 
comme. 

νόμος, οὐ (6), 1° loi, usage; 
2° air musical, chant. 

νοσέω -ὥ, inlr., être malade. 
νόσος, ov (ἢ), maladie. 
νόστος, ou (Ὁ), retour. 
γοῦς, νοῦ, acC., νοῦν (δ), raison. 
γύχτωρ, adv., pendant la nuit. 

νύμφη, ἧς (ἡ), nymphe. 
γῦν, adv., maintenant, aujour- 

d’hui. 
VUE, νυχτός (), nuit. 
νωθρός, à, ον, adj., lent. 

εν 

\ . 

ξενιχός, ἡ, ὄν, adj., étranger. 
ξένος, ou (6), étranger, hôte. 
Ξενοφῶν, &vros (δ), Xénophon. 
ξηρός, à, ὁν, adj., sec. 
ξύλον, οὐ (τό), bois; bâton. 
ξύω, 2"., gratter. 

ο 

ὀδολός, ov (6), obole. 
ὀγμεύω, (r., tracer une ligne 

droite. 
ὀγχόω -&, {r., gonfler. 
ὅδε, ἥδε, τόδε, pr. adj. dém., ce, 

celui-ci, celle-ci. 
ὁδοιπόρος, οὐ (δ), voyageur. 
ὁδός, οὔ (1), route; moyen. 
ὀδύνη, ἧς (ἢ), douleur. 
ὀδύρομαι, intr. moy., se lamen- 

ter. 
᾿Οδυσσεύς, ἑως (5), Ulysse. 
Οἰδίπους, roûos (δ), OEdipe. 
οἰκεῖος, à, ον, adj. propre, par- 

ticulier; uni ae eco 
οὐκετεύω, {2"., habiter. 
οὐχκέτης, οὐ (6), serviteur. 
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oiréw -&, tr., habiter. 

oOëxnux. atos (τό), Maison, aPpar- 
tement, chambre. 

otriæ, ας (ἢ), MaAIson. 
οἰκοδομέω -&, {r., bâtir, édifier. 
οἴκοθεν, adv., de la maison. 

οἴκου, atv., chez lui, chez eux, 
sans mouvement. 

OÙAOG, οὐ (o), maison. 
οἰκτρῶς, adv., lamentablement. 
οἶνος, ov (δ), vin. 
οἴομαι, {r. IN0Y., penser, croire. 
οἷον (adv.), combien. 
οἷς, οἰ-ός (ἡ), brebis. 
ὀχνέω -&, ἐπι)"., hésiter à (inf.). 
ὄλβιος, α, ον, adj., heureux. 
ὁλέγος, ἡ, ον, adj., peu nom- 

breux. 
ὁλιγωρέω -&, inlr., 

laisser faire, gen. 
ὅλος, n, ον, α(ἰ)., entier. 
ὁλοφύρομιαι, nr. moy., se ἰὰ- 

menter. 
ἤολυμπος, o (0), Olympe (mon- 

tagne sur la frontière de Thes- 
salie et de Macédoine), — 
l’Olympe (séjour des dieux). 

ὃ μέν..., ὃ δέ, pron., l’un... ; l'autre. 
ὄμδρος, ov (0), pluie. 
“Ὅμηρος, ov (δ), Homère. 
ὁμιελέω -&,intr., fréquenter, dat. 

ὁμμυλέα, ας (η), Société. 
ὅμιλος, ov (ὁ), foule, assemblée. 
ὅμοιος, α, ον, adj., semblable à, 

dat. 
ὁμοιοόω -ὥ, {r., comparer. 

6pohoyéopat, -οὔμαυι, 710Y., CON- 
venir; au passif, être con- 
venu. 

ὅμορος, ος, ον, α(ἰ)., VOISIN. 
ὅμως, adv., cependant. 
ὀνευροπολέω -&, ὦ)".,) rèver de. 
ὄνομα, ἀτος (TO), NOM. 

négliger, 
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ὄνος, ou (δ), àne. 
ὀξύς, εἴα, 0, «dj., aigu, pointu. 
ὀξύτης, nros (ἢ), finesse. 
ὄπισθε, audv., derrière. 
ὁπλιτεύω, 1)1{7)᾽., Servir comme 

hoplite. 
ὁπλίτης, οὐ (6), hoplite (fan- 

tassin pesamment armé). : 
ὅπλον, ou (τό), arme. 
ὁποῖος, a, ον, pr. rel., quel (qua- 

lis). 
ὀπύτε, con. et l’opl., toutes les 

fois que (dans le passé). 
ὅπου, adv., où (ubi}, sans mou- 

vement. 
ὅρασις, εὡως (7). VUE. 
οατός, τ, ὄν, -((ἰ)., visible. 
ράω -&, {r., voir: impi : ἑώρων. 

ὄργανον, οὐ (το), instrument. 

pyh, ἧς (ἢ), colère. | 
Opytéopœe, inlr. m0oy., se mettre 

en colère. 
ὁρμῇ, ἧς (1), mouvement, élan, 

assaut. 
ὄρνις, ὄρνιθος (6), oiseau. 
ὅρος, ov (ὁ), frontière. 
ὄρος, ους (τό), montagne. 
ὀρύττω, ζ)᾽., Creuser. 

᾿Ορφεύς, έως (0), Orphée. 
ὀρχῆστρα. ας (ἢ), orchestre (es- 

pace demi-circulaire du théà- 
tre où le chœur évolue). 

ὅς, ἥ, 0, pr. relat., qui. 
"Occpcs, ιἰδος (Ὁ), Osiris (un des 
principaux dieux égyptiens). 

ὅσιος, α, ον, atl)., Sacré. 
ὀσμή, ἧς (1), odeur, parfum. 
ὅσος, ἡ, ον, pr. «dy. rel., combien 

grand! — «au plur. ὅσοι, αι, a, 
combien (quot)! 

ὄστραλον, οὐ (τό), 

d'huitre. 
ὄσφρησις, εὡς (ἢ), odorat. 

Φι. ©: 

C 

coquille 
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ὅταν, con. et le subj.. quand, 
toutes les fois que, (dans le 
présent). | 

ὅτε, conj., quand ; avec l’oplatif, 
toutes les fois que (action 

, passée qu’on rend par l’impar- 
fait français). 

ὅτι, con, que (λέγω ὅτι, je dis 
que); — parce que. 

οὗ (οὐχ, οὐχ), négation, ne... pas. 
οὐδαμῶς, «dr., nuliement. 
οὐδέ, adn. (οὐδ᾽ devant voyelle), 

ne.. pas; ni; pas même. 
οὐδείς, ενός, «l).-pr. indéf., per- 

sonne. 
οὐδέν, rien. 
οὐδέποτε, κεἰν., 11 418. 
οὐχέτι, (uv, nc... plus. 
οὐχοῦν, CONJ., donc. 
οὖν, CONj., donc. 
οὕποτε, «ἶν»., JAMAIS. 
οὐρανός, où (6), ciel. 
οὖς, ὠτός (τό), oreille. 

οὐσέα, ας (ἡ), fortune, biens. 
οὐτάξω, {r., blesser. 
οὔτε... οὔτε, «εἰν... Ni... ni. 
οὕτω (οὕτως, devant voyelle), 

adv. ainsi; si; tellement; — 
οὕτως.. ὡς, autant... que (com- 
paraison); οὕτως... ὥστε, telle- 
ment... que (conséquence). 

ὄφθαλμοός, où (6), œil. 
8%, ὁπός (ἢ), regard. 
ὀψέ, adv., tard. 
ὄψεις, sus (ἢ), vue: au pluriel, 

yeux. 
ὄψον, où (τό), mets (ce qui se 
mange avec du pain). 

{ 

πάθος, ovs (τό), souffrance; pas- 
sion; sentiment. 

INDEX GREC=FRANÇAIS. 

παιδεία, ας, (ἢ), éducation. 
παυδεύω, {)"., instruire. Se cons- 

truit comime doceo pueros 
grammalicam (ὦ acc.). 

πατδέσχος, οὐ (δ), petit enfant. 
παιδονόμος, οὐ (0), gouverneur 

des enfants. 
naiGuw, 1n1r., Jouer. 
παῖς, παιδός (6), enfant: esclave. 
réa, «du., autrefois. 
παλαιός, ας ον, Aj., ancien ; — 

παλαιοί (οἷ), les anciens. 
παλαΐστρα, ας (ἢ), palestre (par- 

tie du gymnase pour les exer- 
cices de lutte). 

πάλη; ἧς (ἢ), lutte. 
πάλιν, «dv., inversement. 
Πανδώρα, ας (ἢ), Pandore, 
πάνθηρ, ρος (δ), panthère. 
πανουργία, ας (ἢ), fourberic. 
πανταχοῦ, κεἰυ., partout (sans 

mouvement). | 
παντελῶς, «il, tout à fait. 
παντοῖος, α, ον, «((ἰ)., divers; de 

toute espèce. 
πάνυ, adn., tout à fait, 
πάπυρος, οὐ (δ), papyrus. 
παρά, }γ76μ. : 

avec le γόῃ., de la part de : 
avec le dut., chez : 
avec l’acc., contre. 

παρα-δαΐνω, ({r., transgresser, 
violer. | 

παράδειγμα, atos (τό), exemple. 
παράδεισος, οὐ (0), parc. 
παρα-χαλέω -ὥ, {»., appeler au 

secours ; avec l’inf., inviter à. 
ποαρα-ς- μένω, 1n{7., rester auprès 

de. 
παρασάγγης, οὐ (5), parasange 

(mesure perse — 5 kin., 500). 
παράσημον, οὐ (to), marque dis- 

tinctive. 

Δ 
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παρα-σχευάζω, {r., préparer; 
πρός, à (GCC.); — mOoy., παρασ- 
χευάζομαι, Se préparer. 

παραχρῆμα, adv., tout de suite. 
πάρ-ειμι, être présent. — Οἱ πα- 

côvres, les assistants. 
παρ-ελαύνω, {r., faire avancer. 
παρέχω, r., proposer, offrir; faire 

devenir, rendre. | 
παρθένος, οὐ (ἢ), jeune fille. 
παρθενών, ὥνος (δ), appartement 

des jeunes filles. 
Il&pre, δος (δ), Pris (fils du roi 

᾿ Priam). 
Πάρνασος, οὐ (δ), le Parnasse 

(montagne de Phocide, où l’on 
plaçait le séjour des Muses). 

παρ-οξύνω, {r., exciter. | 
παρ-ορμάω »ὥ, {»., exCiter. 
παρρησία, ας (ἢ), franchise. 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν, α(ἰ)., ἰοπί. 
πατὴρ, ἔρος, IMIeUX πατρός (0), 

père (acc., πατέρα). 
πάτριος, α, ον, 44dj., de la pa- 

trie. | 
matoëis, δος (ἢ), patrie, 
παύω, {r., faire cesser; — παῦο- 

U&t, MOy. inlr., Cesser, Jen. ; 
avec le participe, cesser de 
(inf. fr). 

παχύς, εἴα, ὑ, ((j., épais. 
πεδίον, οὐ (τό). plaine. 

 πεζεύ-ω, inir.. aller à pied. 
πεζόν, où (τὸ), armée de terre, 
πεζός, où (δ), fantassin. 
πεῖθομαυ, 0y. intr.. obéir à, dut. 
πεῖνα, ἧς (ἢ), FAIM. 
πεινάω -&, inlr., avoir faim. 
πειράομαι -ὥμαυ, MN1.. ESSAYE. 

πέλαγος, ovs (τό), pleine mer. 
Πελοπόννησος, οὐ (ἢ), 

_ nèse. 
πελταστῆς. où (6), peltaste (soldat 

le Pélopo- 
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portant un bouclier léger, 
πέλτη). : 

πένης, τος (0), pauvre. 

πεχθυχός, ἡ, 6v, ἀα)., de deuil. 
πένθος, ovs (+6), deuil. 
πενία, as (ἢ), pauvreté. 
πένομαιυ, MOY., Être pauvre. 
Πεντελιχός, ἡ, ὀν, ad)., du Pen- 

télique (montagne de l’Attique). 
πέπλος, οὐ (ὁ), le voile. 
πέπτω, {)., Cuire, digérer. 
περάω -6, {1., traverser. 

“περί, pr'ép., avec le gén., à propos; 
avec l'ace., sur, pour, à pro- 
pos, à l’égard de. 

Περέανδρος, ov (0), Périandre (ty- 
an de Corinthe). 

"Περικλῆς, κλέους (δ), Périclès (cé- 
lèbre homme d’Etat athénien). 

περι- μένω, ἐ)".. attendre. 
περι-οσφραίνομαις, {1η|{7. 

flairer. | 
περιπόφυρος., ος, ον, ad). bordé 

de pourpre (la robe prétexte). 
περι-ασλοπέω -&, {r., tourner les 

yeux vers. 
Πέρσαι, ὧν (oi), les Perses. 
πέτρα, ας (i), rocher. 
πηχτῖς, ἰδος (1), lyre. 
rnYyh: ἧς (1), Source. 
πῆρα, ας (ἢ), besace. 

πηρόω -&, 12"... priver de l’usage 
d’un membre. 

πιέζω, {r., opprimer. 

πίνω, {r., boire. 
πιστεύω, 1217"., Croire. 
πλανάομαο -ὥμαυν, nl. 1NOY., 

errer. 
“πλάνη, ἧς (ñ), action d’errer. 
πλάταια, ας (ἢ), Platée (ville de 

Béotie;. 
πλάτη, ἧς (ἢ), côte large ‘du corps). 
πλατύς, εἴα, 0, adj., large. 

mOY., 



212 

HA&twy, νος (6), Platon (οὐδπὰ 
philosophe grec). 

πλεῖστα, adv., le plus; le plus 
souvent; — ὡς πλεῖστα, le plus. 
souvent possible : — τὰ πλεῖστα, 
le plus souvent. 

πλεῖστος, ἡ, ον, adj. superl., très 
nombreux, le plus nombreux. 
— Οἱ πλεῖστοι, les plus nom- 
breux, la plupart. 

πλεονεξία, ας (ἡ), cupidité. 
πλευρά, ἂς (ἢ), plèvre. 
πλέω, 1η17., naviguer. 
πλῆθος, ovs (τό), foule. 
πλῆν, adv., sauf (si ce n’est). 
πλήρης. ἧς, ἜΣ δῶν plein de, gén. 
πληρόω -w, {r., emplir, complé- 

ter. 
rAnct&Gw,(intr.),s’approcher de, 

dal. 
πλησίον, prép., près de, gén.; — 

adv., à côté, d'à côté. 
rhnouovh, ἧς (ἢ), abondance. 
πλήττω. fr. , frapper. 
πλοῖον, ou (cé), navire. 
πλούσιος. α, ον, lj., riche. 
πλουτέω -ὥ, 1n/r., être riche. 
πλοῦτος, οὐ (6), richesse. 
πόθος, cv (6), regret. 
πνεύμων, ονος (6), poumon. 
ποτέω -ὦ, {r., faire: au 
même sens. 

ποιητῆς, où (0), poète. 
ποιητιχή. ἧς (ἢ), poésie. 
ποιχέλλω, {»., broder. 
ποιχελοβ, 1, ον, A4]., 

πουμιῆν, évos, (δ), berge 
ποῖος, 4, OV, “quel anale 
RON AGE. , ον, adj., de la 

guerre; apte à la guerre; τὰ 
πολευιχά, les choses de Ja 
guerre. | 

πολέμεος, ou (δ), l'ennemi. 

MOY., 

| noté, αὐἰυ., 

INDEX GREC-FRANÇAIS, - 

πόλεμος, où (0), auêrre: 
πολιορχέω -w, {r., assiéger. 

πολιτεία, ας (1), Ἣν tat. 
rohitns, οὐ (δ), citoyen. 
πολλάκις, «dr., Souvent. 
πολλαπλασεόω -w, {r., multiplier, 
πολλοΐ, ai, ά, adj., nombreux. 
πολλῷ, «dv.,beaucoup{devantun. 

comparatif). 
πολύ, adv., beaucoup. 
πολυμαθήῆς, ἧς, ἐς, Adj., qui Sait 

beaucoup. 
πολύς, πολλή, πολύ, adj., nom- 

breux — πολύ, adv., beaucoup. 
πολυτελῆς. ἧς, ἐς, α(ἰ)., Magni- 

fique. 
πολύτροπος. 06, ον, adj., versatile. 
Πολύφημος, οὐ (δ), Polyphème 

(Cyclope). 
πομπεύω, É?., 

phe. 
πομπή, ἧς (7), procession. 
πονέω -&, travailler, prendre de 

la peine. 
πονηρῖα, as (ἡ), méchanceté. 
πονηρός, &, ὅν, α(ἰ)., malhon- 

nête, coupable. | 
πόνος, οὐ (δ), peine; 

fatigue, effort. 
πόντος, οὐ (0), mer. 
πορεΐα. ας (ï), marche. 
πορεύω, [2᾽., transporter. 
πορθμεύς, és, (δ), batelier. 
ropiéw, fournir, procurer, 

rendre ; au moyen, se procurer, 
gagner (acc.). 

πόρος, ou (δ), moyen. 
Ποσειδῶν, &vos, Poseidon (Nep- 

tune), dieu de la mer. 
πόσοι, at, «, Combien (de gens)! 
ποταμός, οὗ (δ), fleuve. 

un jour, jadis; une 
fois, parfois, 

conduire en triom- 

épreuve, 
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πότος, οὐ (9), action de boire; 
boisson. 

πρᾶγιλα, ατος (τό), chose, affaire. 
πούς, ποδός (6), pied. 
πρᾶος, πρχεῖα, πρᾶον, 4d).,: AOUX, 

indulgent. 
πράττω, /1., faire. 
πρέπει, impers., il convient. 
πρέπω, inlr., convenir à, dut. 
πρεαθδύτερος, οὐ (6), vieillard. 
πρεσθύτης, ov (δ), vieillard. 
πρίν, adn., avant. — Τὸ πρίν, au- 

paravant. 

πρό, prép., devant, avant, gén. 
rpo-&yw, {r., entrainer à (in/.). 
πρόδατον, nov (τό), troupeau; 

mouton. 
πρόγονος, ov (6), ancêtre. 
προ-ἐδρεύω, intr., présider à, 

gén. 
προ-έἔρχομαιυ, 1711)". MOY., S'AVAN- 

cer. 

προθύμως, adr., avec dévoue- 

ment. >: 
προ-θύω, sacrifier auparavant. 
προχάλυμμα, ατὸος (τό), enve- 

loppe. | 
προ-χρένω, {r., choisir d'avance. 
προ-λέγω, {r. prédire. 
προ-μαντεύομαι, ἰ)".. MOY., PrO- 

phétiser, deviner. 
πρόμαχος, 0: (δ), défenseur. 
Προμηθεύς, és (6), Prométhée. 
προπετῶς, adv.. à la légère. 
Προπύλανα, ὧν (τά), les Propylées, 

(portique de l’Acropole élevé 
par Périclès). 

πρός, prép. : avec le datif, outre; 
— avec l'acc., à, vers, dans, 
contre, à l’égard de. 

προσ-άγω, {r., amener. 

προσ-δάλλω, {r., ajouter. 
προσδολῆ, ἧς (ἡ), assaut. 
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| προσ-ευχάζω, fr, assimiler. 
προσ-εθέξω, {r., habituer. 
προσ-ἔέχω, dal., songer à. 
προσ- ἤχει, impers., il convient 
‘de (inf.). | 

προσηχόντως, adv., convenable- 

ment. 

προσ-πίπτω, inlr., s'agenouiller ; 
devant quelqu'un, dat.; ar- 
river (accidere) à, dat. ἢ 

προσ-ποτέομαι -οὗμαιν, 7. MOY., 

contrefaire. 
προσποιήτως, «dv, hypocrite- 

ment. 
προσ-πορέξω, {r., ajouter. 
προ-στατεύω, 1n{r., être préposé 

à. 
προστάτις, 100ç (1), protectrice. 

προσ-φέρω, {r., offrir. 
πρότερον, adv., avant, d'avant; 

auparavant. | 
Πρυτανεῖον, ov (τό), Prytanée (où 

étaient nourris les pension- 
naires de l'Etat). 

πρῶτον, adv., tout d’abord. To 
πρῶτον. Méine sens. 

πτύω, dr., Cracher. 

πτωχεύω, 1217... mendier. 
πυγμαῖος, α, ον, α(ἰ)., QUI ἃ une 

coudée de haut. 
πύλαι, ὧν (ai), porte. 
πῦρ, πυρός (τό), le feu. 
πυραικῖς, (dos (5), pyramide. 
πυρετός, où (6), fièvre. 
nuprai&, ἂς (ἢ), incendie. 
Πύρρα, as (ἢ), Pyrrha. 
πῶλος. οὐ (Ὁ), poulain. 
πώς. ραγίϊο.., en quelque sorte, 

pour ainsi dire. 
rüs;adv., comment? (interroga- 

hf; remarquer l'accent). 
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P 

ῥάδιος, α, ον, ad)., facile. 
ὁαδίως, adv., facilement. 
δάθυμος, os, ον, «dj., nonchalant. 
ῥαστώνη, ns (ἡ), indulgence. 

P 
δητωρ, ορος (δ), orateur. 
διγόω -ὥ, intr., avoir froid. 
és, δινὸς (ἡ), nez. 
ῥόδον, ov (τό), la rose. 
ῥόπαλον, ou (τό), Massue. 
δύγχος, ovs (τό), museau. 
δύομαι, ir. moy., protéger. 
Ῥωμαῖος, 4 ον, adj., romain. 
— OÙ Pouaio:, les Romains. 

ῥώμη, ἧς (ἢ), la force. 
ῥωπεύω, 1Π)"., couper du bois. 

Σ 

Σαλμωνεύς, éws (6), Salmonée 
(père de Sisyphe). 

σάρξ. osacx-6ç (ἡ), Chair. 

σαφῆς, ἧς, ἐς, αεἰ)., Clair. | 
σεαυποῦ, ἧς, οὔ, pr. réfléchi, de 

soi-même, 
Σειρῆνες, ὧν (ai), les Sirènes. 
σείω, {r., ébranler. - 
σεμνός, ἡ, ὦν, α(ἰ)., vénérable. 
σευνότης. τος (ἢ), grandeur. 
σευινύνομαυ, 1π|}. Mmoy., prendre 

un air solennel. 
σεμνῶς. adv., gravement. 

σηχός, οὔ (6), parc. 
σημαίνω, {r., montrer, donner 

le signal. 
σημεῖον. ov (to), Signe. 

σιγῆ, ἧς (ἢ). Silence. 
Σικελία, ας (ἢ), la Sicile. 
σιτία, ὧν (τά), vivres. 
cètos, οὐ (6), nourriture. 
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σιωπάω -&, inlr., Se taire. 
σιωπηλός. ἡ, 6v, adj., silencieux. 
σχελετός, ἡ, 0, «d)., décharné. 
orEvh. ἧς (ἡ). attirail. 
συνην ἢ; ἧς (), tente. 
σκῆπτρον, ου (το), sceptre. 
σνυά, ἃς (1), ombre. 
σχυληρός, À, ὧν, adj:, sévère. 
-σνιληρῶς, atdr., sévèrement. 
᾿σχοπέω -&, {»., considérer. 
σχύτος, οὐ (ὁ), obscurité, ténè- 

bres. | 
σκυλεύω, {r., dépouiller. 
σχώπτω, {r., se moquer de. 
Σόλων, wvos, Solon (législateur 

athénien). 
. σοφΐα, ας (ï), Sagesse. 
σοφιστῆς, οὔ (0), sophiste. 
σοφός, ἡ, ὧν, αἰ)... 5856, SAVANt. 
σπάνιος. α, ον, adj., rare. 
Σπαρτιάτης, ou (0), Spartiate. 
Σπαρτιᾶτις, ιὃος (ἢ), femme de 

Sparte. 
σπεύδω. intr., se hâter. 
σπουδάζω, inlr., 56 préoccuper, 
— περί el jén., de. 

σπουδαέως, adv., sérieusement, 

curieusement. avec zèle. 
στάδιον. ou (τό), stade (longueur 

d'environ 200 m.). 
σταύρωμα, ατος (70), palissade. 
στέγη; ἧς (ἢ), abri. 
στενός, ἡ, ὦν, αἰἰ)., T'esserré. — 

Au neutre στενόν, defilé. 
στερέω -&, /r., priver; — de, 

gen. 
στέφανος, ou (0), Couronne. 
στεφανοώ -&, Îr., couronner. 

στήλη; ns (ἢ), colonne. 
στιδεύω, /., Suivre à la piste. 
otpateia, ας (1), eXpédition. 
στρατεύ-ω, 1nir., engager (une 

guerre une campagne). 
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— στρατεύομαι, inlr. moy., faire 
campagne. 

στρατηγέω -ὥ, 2n/r., Être géné- 
ral; au passif, στρατηγέοιλαι- 
oùuat, être manœuvré par. 

στρατηγός, où (δ), général. 
στρατιά, ἂς (1), arInée. 
στρατιώτης, où (δ), soldat. 
στρατόπεδον, οὐ (δ), armée de 

terre. 
στρατός, οὗ (0), armce. 
συλάω -&, {r., dépouiller. 

στῦλος, . ou (ὁ), poinçon 
écrire. | 

συγ-χρούω, ()".. mettre aux prises. 
cup-6xiver, 1mpers.,il arrive (eve- 

nit) et l’infinitif. 
σαυν-δουλεύω, {r., conseiller ; «vec 

l’inf., conseiller de; — au 
moy., suu-6orkzdouat, consulter, 
dat. 

cupéovAos, οὐ (6), conseiller. 
ovuppayos, où (6), allié. 
ουμ-παυδεύω, {r.,éleveravec, dat. 
συυ.--φέρω, tnlr., être utile à, dut. 
oûv, pr'ép., avec, ul. | 
συναλλαγῆ:; ἧς (1), traité. 

αὐύνδευπνος, οὐ (ὁ), Convive. 
συνέδριον, ου. (τ6), conseil, as- 

semblée. 
συνετῶς, «dv., avec intelligence. 

GUVEXNS. ἧς, ἐς, @dj., Continu, 
sans fin. 

συνεχῶς, atdlv., continuellement, 
immédiatement. 

συνήθεια, ας (ἡ), habitude. 
αὔνοδος, ov (ἢ), assemblée. 
συν-οιἰδοπορέω -&, intr., faire 

route avec, dat. | 
συνουσΐα, ας (ἢ), compagnie. 
συντόμως, Adv., rapidement. 
Zvparoboror, ὧν (oi), les Syracu- 

sains. | 

pour 
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σύστημα, atos (τό), assemblage. 
συ-στρατεύω, int, faire cam- 

pagne avec. 
σφάγιον, οὐ (τό), victime. 
σφαῖρα, ας (1), sphère, balle. 
σφάττω, /7., ÉSOrLCT. 
σφόδρα, adr»., fortement, vive- 

._ ment. 

σχεδία, ας (ἡ), radeau. 

σχίσμα, atos (τό), déchirure. 
σχολῇ; ἧς (4), école. 
σῴξω, /}., conserver, sauver. 

Σωχράτης, ovs (δ), Socrate. 
σῶμα, 4705 (το), COTPS. 
σωματιχός, ἡ, 6v, α(ἰ)., AU Corps; 

physique. 
cwpebw, {r., accumuler. 
σωτηρία, ας (ñ), δι {π. 
σώφρων, ὧν, ον, SD. ονος, α(ἰ)., 
sage ; ὁ —, le sage. 

σωφροσύνη; ἧς (1), Sagesse, tem- 
pérance. 

TT 

Taivapoy, οὐ (τό), ic Cap Ténare 

(au sud du Péloponèse). 
ταμίας, οὐ (Ὁ), intendant. 
τοαλαΐϊπωρος. 66, ον, A., misé- 

rable. | 
τάλας, τάλαινα, τάλαν, «dj. (décl. 

sur μέλας), malheureux. 
Τάνταλος, οὐ (6), Tantale. 
πάξις. τς (1), ΓΔ. 

παπεινός, ἡ, 0v, «ἀἰἰ)., humble, 
petit, vulgaire. 

ταπεινόω -6, ἰ)"., humilier, abais- 
ser. 

ταράπτω, dr., aglter. 
ταῦρος, ou (6), taureau. 
ταῦτοι, nom. et acc. plur. neut. 

de οὗτος. 

raph, ἧς (ñ), sépulture. 
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τάχα, adv., bientôt. 
ταχέως, adv., vite. 
παχύ. aûv., vite. 
rayovw.intr., Se τον. 
τέ... nai, con)., et à la fois... et. 
tTerpaipopar, ὦ)". Mn07., dCviner. 
τέχνον, où (τό), enfant. 
τελευταῖον (τό), exp. «dv., 

lement. 
πελευτάω -ὥ, 1n{r., 
πελευτῆ, ἧς (7), fin. 
rehéw -ὥ, tr. payer; célébrer. 
Τέλλος, οὐ (δ), Tellos, nom 

d'homme. 
τέλος, ovs (τό), fin. 
τέμενος, ous (τό), sanctuaire. 
téprw, {r., charmer. 
réphes, εὡς (ἢ), charme. 

mourir. 

τετρωμένος, ἡ, ὁν, parl., blessé. 
τετταράχοντα (indécl.), qua- 

rante. 
réyvn. ἧς (n), art. 

τεχνίτης; οὐ (δ), ouvrier. 
re, adv., au loin. 
τηλυκοῦτος, adtn, οὔτο (v) (décl. 

sur οὗτος), si grand. 
tixtw, (r., enfanter. 
run. ἧς (ἢ), honneur, culte. 
hommage, estime; au pur ïel, 
les honneurs. 

τίμιος, α, ον, ad)., précieux. 
τιμιώτατος, ἡ, ον, superl., le plus 

précieux. 
ré, neutre de τίς, quoi? 

pourquoi? en quoi? 
πιμωρία, ας (), châtiment. 
τίνω, {r., payer. 

tiw, tr., estimer, honorer. 
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο (v), tel... 

οἷος, que (ἐαἰ5... qualis). 
τολμάω -ὥ, [2"., OSer. 

ποξεύω, intr., tirer de l’arc. 
“ὄξον, οὐ (τό), arc, 

fina- 
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τοξότης, ov (δ). archer. 
τοσοῦτον, adv., tellement; τοσοῦ- 

τὸν (gén.).. ὥστε (inf.), au 
point “de. : à un point tel. 
que... (fantum... ul). 

τοσοῦτος, αὕτη, OÙTOV, 
breux. 

τότε, adv., alors. 
τοῦτ᾽ — τοῦτο devant une voyelle. 
τράπεζα, ἧς (ἢ), table. 
πραπεζέτης, ov (Ὁ), financier. 
τρέφω, [)"., nourrir. 
τρέχω, 12{7’., courir. 
Toc&rovtæ (oi), les Trente ({y- 

rans d'Athènes). 
τριαχόσιου, αὐ, ας trois cents. 
τριήρης; os (1), trirème (galère 

à trois rangs de rames). 
Tooëx, ας (1), Troie. 

Si noni- 

“προπῆ, ἧς (7), mise en déroute. 
τρύπος, οὐ (6), caractère 

pluriel, mœurs. 
. --- au 

προφεύς. ἕως (0), nourricier. 
τροφῇ, ἧς (2), nourriture, ali- 
ment. 

τρυφῇ, ἧς (ἢ), mollesse. 
τύπος, ov (6), figure. 
τύπτω, 17).., frapper. 
τύραννος, ov (6), tyran. 
τυφλός, ἡ, ὧν, α(ἰ)., aveugle. 
τυφόω -&, {)"., remplir de vanité. 
τύχη: ns (ἢ), fortune. 

y 

ὑδρέζω ({r.), maltraiter. 
ὕδρις, ews (ἢ), insolence. 
ὑγίεια, aç (ἢ), Santé. 
ὑγιεινός, ἡ, 0v, ad}., 

santé. 
dôpebw, inlr., puiser de l’eau. 
ὕδωρ (tu), eau (gén. irrégulier, 

9047T-0c). 

bon pour la 
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ὑετός, où (ὁ), pluie. 
υἱός, où (6), fils. 

ὕλη; ns (ἢ). bois; forêt. 
Ὑμήττιος, a, ον, «dj., de l’Hy- 
mette (montagne de l’Attique). 

: ὕμνος, ou (6), chant. 
ὑπαίθρῳ (ἐν), loc. adv., en plein 

air. 
ὑπ-αχούω, 1n{r., obéir à, dut. 
ὑπατεύω, inlr., être consul. 
ὕπατος, ou (6), CONSUI. 
ὑπέρ, prép., sur, par-dessus, 

gén. 
ὑπερ-επαυνέω -&, {r., vanter. 

drepnpavia, ας (1), orgueil. 
ὑπερήφανος, ος, ον, a(l7., fier, or- 

gueilleux. 
ὑπερηφανῶς, adv., avec hauteur. 
ὑπέρφρων, ὧν, ον, Ῥέη. ονος, pré- 

somptueux. 
ὑπ-ηρετέω -@, 1nr., 

service de, dat. 
ὑποχριτῆς, οὗ (δ), acteur. 
ὕπνος, οὐ (0), sommeil. 
ὑπό, prép. et geén., Sous; -- 

. après un verbe passif, par. 
ὑπόδημα, ατος (τό), chaussure. 
ὑπο-θωπεύω, [2"., flatter 
ὑποχριτῆς, où (6), acteur. 
ὑπο-λάμπω, intr., briller par- 

dessous. 
ὑπ-οπτεύω, {r., soupconner. 
ὕστερον, adv., plus tard, dans la 

suite. 
ὑψηλός, ἡ, ov, adj., haut. 
ÜYos, ους (τό), hauteur. 

être au 

D 

φαΐνομαυ, 1η})". 
se montrer. 

φανερῶς av, visiblement. 
φαντασῖα, ας “ἢ ), apparition. 

moy., paraître, 

- φόδος, où (δ), 
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φαρέτρα. ας (ἢ), CATQUOIS. 
φάρμαχον, nv (τό), poison; re- 

mède. 

φέρω, {r., porter, apporter, SuUp- 

porter ; obtenir; rapporter (/«- 
tin ferunt). 

φεύγω, tr, fuir. 
φεύγων, δὺ τοὶ (0), l'accusé. 
φθένω, intr., dépérir. 
φθίομαυ, inir. MmOoy., dépérir. 
φθονέω -&, inir., envier, dat. — 

au passif, être envié. 
φυλανθρωπεύομαι, 1}. MOY., 

agir avec humanité. 
φιλέω -&, (r., aimer: — avec 

l’inf., aimer à. 
φιλία, ας (n), affection, amitié. 
Φίλιππος, οὐ (0), Philippe (roi de 

Macédoine, ennemi des Athé- 
niens). 

φιλομαθῆς, ἧς, ἐς; 
d'apprendre. 

φυλόπονος, 05, ον, adj., ami du 
travail. 

φέλος, ἡ, ον, adj., ami; — ὁ φίλος, 
l’ami. 

φιλόσοφος, où (0), philosophe. 
φυλότης, nTU; (ἡ), AMOUr. 

φυλοτυμῖα, as (ἢ), ambition. 
φυλοφρονέομαι-οὕμαυ, 17/7. MNOY., 

témoigner de l'amitié. | 
Φινεύς, ἕως (δ), Phinée (roi de 

Thrace et devin). 
φλυαρέα, ας (ἢ), niaiserie. 

peur. 
poèvcé, -1205 (6), palmier. 
φοιτάω -&, inir., aller fréquem- 

ment, fréquenter. 
φονεύς, éws (6), meurtrier. 
φονεύω, Ér., tuer. 
φόνος, οὐ (0), meurtre 
φορητός, %, ὄν, α(ἰ}.. supportable. 
φόρος, ου (6), impôt. | 

adj., curieux 
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φράσεις, τως (ἡ), expression. 
φρῆν, ενύς (0), esprit. 

φρονέω -&, être sensé; -- μέγα 
φρονέω, être orgueilleux (ἐπί 
dat., de). 

φρόνημα, ατος (to), hauteur. 

1 

φρόνησις, εὡς (1), pensée, sagesse. 
φρόνιμος, ὅς, ον, Al)., SAGE, Tai- 

sonnable. 
φροντίζω, inlr., 8e préoccuper, 

— περί (gén.) de. 
φροντές, «δὸς (ἡ), SOUCI, inquüié- 

tude. 
φυγαδεύω, {2"., proscrire. 
φυγῇ, ἧς (), fuite. 
φυλάττω, {r., garder, protéger. 
φύλλον, οὐ (τό), feuille. 
φῦλον, ou (τό), race, espèce. 
φύξιος, os, ον, αἄ)., protecteur 

. des fugitifs (épithète de Zeus). 
φυτεύω, {r., planter. 

φύω, {r., produire, faire pous- 
ser. Parfait πέφυχα, intr., je 
suis par nature (p.-q.-pf. ἐπε- 
φύχειν, j'étais par nature). 

bois, ίδος (ἢ), la Phocide. 

pwhebw, 1n{r., Se terrer. 
φωνῇ, ἧς (), VOIx. 

Χ 

χαίρω, tnulr., se réjouir; ὅτι, de 
ce que. | 

χαλάω -&, tr., relächer. 
χαλεπός, #%, dv, adj. difficile, 

dur, fâcheux. | 
χαλεπῶς, adv., péniblement. 

xahivos, où (6), frein. 
χαλνεύω, {r., forger. 

χαρά, ᾶς (")})» joic. 

xapiGomar, moy., agir avec bonne 
grâce; avec le dat., faire plai- 
sir à. 

- χολόομαι -οὕμαυ, 

INDEX GREC-FRANÇAIS. 
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χάρις, uros (ἡ), plaisir, charme. 
χειμμῶν, ὥνος (6), hiver. 

“χεΐρ, γειοός (n), main. 
χευρόω -&, 42"., subjuguer, sou- 

mettre. 
χεέριστος, ἡ, ον, adj. superl:, le 

pire. 
χειρουργία, as (η), métier ma- 

nuel. 
χελιδών, ὄνος (δ), hirondelle. 
χελώνη, ἧς (ἢ), tortue. 
χῆν, χην-ός, (0) οἷθ. 
χθές, adv., hier. 
χέλιου, a, a, adj., mille. - 
χίμαιρα, as (ἢ), chèvre: la Chi- 

mère. | 
moy. 2.47". 

s'irriter. 

χορδή, ἧς (1), Corde. 
χράομαι -ὥμαιυ, Inir., Mmoy., 56 

servir de, dal. 
χρῇ; 2mpers., il faut. 
χρῆμα, ατος (τό), chose: riches- 

_ ses; finances. 
χρηματινός, ἡ, ὄν, α(ἰ]., finan- 

cier. 
χρῆσειμος, ἡ, ον, αεἰ)., utile. 
χρηστός, ἡ, όν, adj., bon. 
χρύνιος, α, ον, ad7., long, pro- 

longé. 
χρόνος, οὐ (6), temps. 
χρυσίον, où (τό), or (monnayé). 
χρυσός, οὗ (δ), or. 
᾿χρυσόω -ὥ, {)"., dorer. 

᾿χυγμός, où (δ), saveur. 
χωλός, ἡ, όν, ady., boiteux. 
χώρα, as (ἢ), contrée; pays, — 

place. 
χωρέω -ὥ, 1n{r., Se retirer. 
χωρίς, prép. et le yén., en dehors 

de; sans; à l’exception de. 
Xwpiov, ov (τό), lieu. 
χωρός, 05 (δ), chœur. 
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Ψ 

ψάλλω, {)'., jouer (d’un instru- 
ment. | 

Ψαύω, {r., toucher. 
ψέγω, tr., blâmer. 
ψεύδομαι, In0y., mentir. 
ψεῦδος, ous (τό), Mensonge. 

Ψεύστης, οὐ (Ὁ), menteur. 
Ψψυιτταχός, οὔ (6), perroquet. 
Ψόφος, ov (6), bruit. 

Ψυχή, DES (A) ame. 
ψῦχος, ovs (τό), chaleur. 
ψυχρός, d, dv, adj., froid: frais. 

Q 

LI 

w, ὁ (vocalif). 
0, ἧς (ἢ), chanson. 
ὦμος, ov (6), épaule 
ὠμότης, τὸς (1), Cruauté. 
ὠμῶς, alv., cruellement. 
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ὠνέομαει -οὔμαυ, {r.m0y., acheter, 
— au prix de, gén. | 

ὥννα, ων (τά), marchandises. 
ὥρα, as (1), heure. 
ὡρεύω, {r., Surveiller . 
᾿Δρίων, mvos (δ᾽, Orion (constel- 

lation). 
&pd-w, intr., hurler. 
ὡς, «εἰὐ. οὐ Con), comme, ainsi 
que ; 
devant superlatlif, le plus... 
possible. 

74 

ὥσπερ, adv. οἵ con)., comine; 
ὥσπερ... οὕτω, de MÊME que... 
de même. 

ὥστε, con. (et lanf.), de ma- 
nière à. 

&tés, (00 (ï), outarde. 
ὠφελέω -&, tr., aider, obliger; 

au passif, tirer un profit (τί, 
en quelque chose). 

ὠφέλημα, autos (τό), utilité, ser- 
vice. 

ὠφέλυμος, 05, ον, adj. utile. 
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À 

à (sens de lieu), ἐν et datif (sans 
mouvement). 

abaisser, ταπεινόω -w, (r. 
abeïlle, μέλιττα, nc (ἡ). 
abord d’, πρότερον. 
abordable, προσδατός, ἡ, 6v. 

accabler, χατα-δαρύνω, 17". 
accomplir, τελέω -ῶ, ἐ)". 
accuser, αἰτιάομαι -ωμαῦ, À ACC. 
Achille, ᾿Αχυλλεύς, ἕως (δ). 

actuellement, ἐν τῷ παρόντι. 
accueillir, δέχομαι, 2207., acc. 
administration, διοίκησις, ews (7). 
administrer, Ôrcorréw -w, ἰ)". 
admirable, θαυμαστός, ἡ, ὄν. 

admirer, θαυμάζω, fr. 
adversaire, ἀνταγωνιστῆς, où (6). 
affablement, φιλοφρόνως. 
affaires, πράγματα, τῶν (τά), 
affranchir, ἐλευθερόω -ὥ, «cc. — 

de, ἀπό et le gén. 
Agamemnon, ᾿Αγαμέμινων, ovos (ὁ). 
agir, πράττω, (7. — ἐργάζομαι, 

ἴγ. moy. | 

agresseur, ὑπάρχων, οντος (ὁ). 
aleux (les), πρόγονου, ὧν. (oi) 

aiguillon, κέντρον, ov (τό). 
ainsi, οὕτω; οὕτως devant une 

voyelle. 
air, &np, ἀέρος (6); — en plein air, 

ἐν ὑπαίθρῳ, | 

Alcibiade, ᾿Αλχκιδιάδης, ou (6). 

| Alexandre, ᾿Αλέξανδρος, οὐ (ὁ). 
aller (devoir, devant un inf.) 

μέλλω. 

alliés (les), σύμμαχοι, ὡς (οἱ). 
alors, τότε. 

ambassadeur, πρεσδευτῆς, οὔ (0). 
Au pluriel : οἱ πρέσόεις. 

ambitieux,prAëtemos,os,ov,—élr'e 
ambilieux, φιλοτιμέομαι -οὗμαι. 

ambition, φιυλοτομέα, ας (ἢ). 

âme, ψυχή, ἧς (i). 
améliorer, βελτοόω -&, 17. 
ami, «dj., φίλος, ἡ, 6v. — Nom, 

ὁ φίλος, ov. 

amitié, φιλία, ας (1). 
amoindrir, ἐλανυτόω -ὥ, ὁ)". 

amour, φιλότης, τος (1). 
amuser, τέρπω, (7. 

 Anacharsis, ᾿Ανάχαρσις, ses (6). 
anarchie, ἀναρχία, ας (1). 
ancêtres (les), πρόγονου, ὧν (οἱ). 
ancien, παλαιός, ά, όν. 
Andromaque, veuve d’Hector, ᾿Αν- 

δρομάχη, ἧς (η). 
anéantir, ἀφανέξω, ἐ)". 
angoisse, ἁνία, ας (ἡ). 
animal, ζῷον, ου (τό). 
Antiphon, ᾿Αντιυρῶν, ὥντος (). 
antre, ἄντρον, οὐ (τό). 

Apollon, ᾿Απόλλων, ὠνος (6). 
apparence, πρόσχημα, ατος (τό), dr. 

appeler (nommer), ὀνομάζω. 
appliquer (s’), προ-θυμέομαι — 

OÙLOL, MOY. 

apporter, φέρω, ἐ)'. 
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apprendre (discere), μανθάνειν, tr 
approcher (8᾽), πλησιάζξω, ἐπί). 
après, μετά («cc.). 
Arabe, “Apag, ᾿Αραῦ-ος (Ὁ). 
arbre, δένδρον, ov (té). 
arc, τόξον, ou (τό). 
architecte, τέκτων, ovos (ὁ). 
argent (métal), ἀργύριον, ou (τό); 

argent Inonnayé, ἄργυρος, ου 
(To). 

arme, ὅπλον, ov (τό). 
armée, στρατιά, ἂς (1) 
arroser, ἁρδεύω, [7° 

arrivée, ἄφιξις, eus (ἡ). 
art, τέχνη; ns (ï). 
artificieux, δολερός, &, ον. 
assaut, προσδολή, ἧς (1). 
assemblée, ἐχχλησία, ας (ἢ). 
assiéger, πολιορχέω -ὥ, (7. 
Athèna (Minerve), ᾽Αθηνᾶ, ἂς (ï,). 
Athènes, ᾿Αθῆναει, ὧν (ai). 
Athénien, ᾿Αθηναῖος ον (6). 
athlète, ἀθλητῆς, où (ὁ). 
attaché {affectionné), προσφιλής, 

ἧς, ες (dal.). | 
‘attendre. μένω, 2)", où int. 

attentivement, ἐπιμελῶς. 
Attique (1), ᾿Αττυκῆ, ἧς (à). 
attirer, ἐπ- ἄγω, 1)". 
aujourd'hui, νῦν. 
aussi : de mêmé, ὡσαύτως; --- (ὁ 

plus, χαί; — c’est pourquoi, 
διὸ χαί, | 

aussi nombreux... que, τοσοῦτοξ, 
dl, G..., OTOL, AL, a. | 

autant  d(’Aommes) ... 
ὅσου... τοσοῦτοι. 

autel, βωμός, οὗ (ὁ). 
autres (les), οὗ ἄλλου. ---- (l’aulres, 

ἄλλος δέ. 
autrefois. πάλαι. 
autrement, ἄλλως. 

avant, πρό et gén. 

autant. 
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avare, prA&pyupos, οὐ (6). 

avec, μετά (gén.). 
avenir (|), τὸ, μέλλον, — à 

l'avenir, νῦν ἤδη. 

avis, γνώμη, Ὡς (ñ). 
avoir, ἔχω, ἐ)". 

Β 

barbare, βάρθαρος, ov (6)) 
bataille, μάγη, ns (ἢ). 
bavarder, λαλέω -&. 
beau, καλός, ἡ, ὄν. — Superlalif 

χάλλιστος, ἡ; ον. ᾿ 

beaucoup, πολύ; beaucoup plus, 
πολλῷ μᾶλλον. 

beauté, κάλλος, ous (τό). 
besoin, χρεΐα, ας (1). 
bête, θηρέον, ou (τό). 
biche, ἔλαφος, ov (ὃ). 
bien. (le), ἀγαθόν, οὔ (τό); — 

l’homme de bien, ὃ ἀγαθός. 
bien-être, εὐπορέα, ας (ἢ). 
biens ("16 ἢ, ρ5865), χρῆμα, ατος (τό), 
bienfaiteur, εὐεργέτης, οὐ (6): 
bienfaitrice, εὐεργέτις, ιδ-ος (ἡ. 
bientôt, τάχα. 
blâme, ψόγος, ov (6). 
boire, πένω. {r.; — le boire τὸ 

(art. décl.) πένειν (inf. indécl.). 
bois, ξύλον, ou (τό). 
bondir, σκερτάω -&, ἐγ)". 
bonheur, εὐδαυμονέα, ας (ἢ). 
bonté, χρηστότης, ητος (ἢ). 
bouclier (grand), ἃσπές, ἰδος (4). 
brigand, ληστῆς, où (0). 
brûler, καξω, 17)". 
bûcheron, ὑλοτόμος, ov (ὁ). 

α΄ 

caché, χρυπτός, ἡ, ὃν. 
caille, ὄρτυξ, ὄρτυγος (6). 
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calamité, ἄτνυχξα, ας (ἢ). 
calme (avec), σύχως. 
calomniateur, βάσκανος, ου (6). 

calomnie, διαδολῆ, ἧς (). 
camp, στρατόπεδον, οὐ (τὸ). 
campagne (faire), στρατεύω 

(contre, ἐπί, acc.). 
campagnes, ἄγροΐ, ὧν (οἷ), 
capable, ἑκανός, 7, dv; — «le, inf... 

car, γάρ (sccond mot). 
caractère, τρόπος où (6); φύσις 

eus (7). 

Carien, K&p, Kao-0ç (6). 
cause de (à) , διά, acc. 
causer (occasionner) παᾶρα- 

σγευάζω, ἰ)".. 

certainement, δῆ. 
cesser, παύομαι. Cesser de pur- 
ler, tourner : cesser parlant; 
— fuire cesser, παύω, “00, 

chacun, ἕκαστος, ἡ, ον. 
chagrin,” λύπη; ἧς (1). 
chaîne, δεσμός, οὗ (δ). 
champs, ἄγροι, ὧν (of). 
chanter, &ô-w tr.; — (célébrer 

par des chants), ὑμνέω -ὥ, ἐ)". 

chasse, θῆρα, ας (ἢ). 
chasser (le 2ibier), θηρεύω, {2".; 

mettre hors, ἐκ-θάλλω; {7.; — 
de, gén. 

chasseur, θηρεύτης, οὐ (0). 
châtier, κολάζω; τυμωώρέω -&, μι)". 
châtiment, +epmwpiæ, ας (1). 
chaud, θερμός, ἡ, ὄν, 
chef (d'Etat), ἄρχων, οντος (ὁ). 
chez, sans mouvement, παρά et 

datif—;avec mi—, παρά et «cc. 
Chimère, χίμαιρα, ας (1). 
chœur, χορός, οὗ (ὁ). 
ciel, οὐρανός, où (ὁ). 
Ciguë, κώνειον, où (τό). 
cirque, ἑππόδρομος, οὐ (6). 
cité, πόλις, εὡς (ἢ). 

4 
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citôyen, πολέτης, οὐ (6). 
Cléarque, Κλέαρχος, ov (0). 
cœur, θυμός, où (0). 

Colchidiens, Κόλχοι, ὧν (oi), 
colère, ὀργῇ; ἧς (7); — se mettre 

en colère, ogyouax ‘ (contre, 
dat..); Ovpéopar -οὗμαι, 210}. 

colonne, χέων, ovos (ὁ). 
combat, μάχη, CR 
combattre e, μάχομαι, moy. (contre, 

πρός, (CC.). 

comme, ὡς; — comme. 
ὡς.. OÙTUS. 

commencement, ἀρχῇ; ἧς (ἢ). 
comment? πῶς; | 

commerce, ἐμπορέα, ας (ἢ). 

commettre, πράττω. {)". 

«inst, 

_ Commun, κοινός, ἡ, Ov. 

communiquer, κουνόωπω, (7. 
compagnon, ἑταῖρος. οὐ (ὁ)- 
comparer, ὁμοιόω -&, 7". 

complaisant, θωπευτικός, ἡ, ὧν. 
concitoyen, πολέτης, οὐ (δ). 
condition (de paix), συνθήκη, ns (η). 
conduire, ἄγω, {r'. 
confiance, πίστις, eus (ἢ); — «voir 

confiance dans, πιστεύω» (dat.). 
connaître, γιγνώσκω, 4). | 
conseil, βουλῇ, ἧς (ἡ); — prendre 

conseil, συμ.-Θουλεύομαι, MO. ; 
— de quelqu'un, dut. 

conseiller, συμ-δουλεύω (τί τινί). 

conserver, δια-σῴζω, {7. 
considérer (comme), voulCw, br. Ne 

pas rendre comme. 
consoler, rap-nyopée -&, [)". 
consul, ὕπατος, ou (ὁ). 
contre, πρός (acc.). 
converser, δια: λέγομαιυ, 701. 
corneille, κορώνη; ns (ὃ). 
COrpS, σῶμα, ατος (τό). 
corriger, κολάζω, dr. 
corrompre, δια-φθεέρω, 7°. 
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costume, σχῆμα, 2705 (τό). 
coupable (nom), αἴτιος, οὐ (ὁ). ΄ 
courage, θυμός, où (0). 
courageux, ἀνδρεῖος, α, ον. 

courageusement, ἀνδρεξως; εὐψύ- 

Ϊ 

χως. 
Courir, τρέχω. nr. 
couronner, στεφανόω -&, )". 
cours (d’un fleuve), ῥεῦμα, ατος 

(ro). 
courtisan, αὐλιυχκός, οὐ (δ); flalleur. 

χύλαξ,. αχος (6). 

couvrir, καλύπτω, (7. 

craindre, φοδέομαν -odpLac, 7". 
Crésus, Κροῖσος o (6). 
cri, Bon, ἧς (1). 
crime, ἀσέδημα, ατος (τό). 
criminel, &véccos, α, ον. 
croire, νομέζω. 

cruel, inhumain, ὠμός, À, ὅν ν; — 

douloureux, δεινός, ἡ, ὅν. 
cruellement, ὠμῶς. 
cultiver, θεραπεύω, (7). 
Cyclope, Κύκλωψ, πος (6). 

Cydnus, Κύδνος, οὐ (6). 

D 

danger, κένδυνος, ov (6). 
dangereux, ἐπυκένδυνος, ος, ον. 
dans, ἐν (datif), sans mouvement 

(ubi). 
— εἰς (acc.), avec mouvement 
(quo). 

danser, χορεύω. 
Darius, Δαρεῖος, ov (6). 
davantage, μδλλον. 
déchirer, σπαράττω, 1}. 
déesse, θεά, ἂς (1). 
défaite, ἥττα, ne, (1). 
défaut, κακόν, οὔ (τό). 
défendre, protéger, ἀμύνω, tr. ou 

äpovopae, noy. avec la prép. 

ὑπέο et le gén.: interdire, 
ἂπ- αὐορεύω, {)": 

dégoût, κόρος, οὐ (6). 
démocratie, δημοκρατία, ἂς (7). 
Dionysos (Bacchus), Διόνυσος, 

où (6). 
délivrer, ἀπο-λύω, CC. ; 
demeure, οὐκέα, ας (1). 
dénonciateur, μνηνυτῆς, où (0). 
Denys, Atoyooros, οὐ (6). 
dépenser, Oamaviuw -ὥ, /r. 
dépouiller, συλάω -&, 2)". 
dérober, κλωπεύω. 
déshonneur, &temiæ, ας (1). 
déshonorant, αἰσχρός, d, ὅν. 
désigner, pnvü-w, μηνύ-σω, ἐ-υἦνυ- 

σα, ÎT. 

détester, Ovoyepaive, fr. 
désirer, ἐπι-θυμέω -&, et 112. 

dessein, βουλή. ἧς (1). 
détourner, ἀπο-τρέπω, “00. 

yen. 
détroit, πορθμός, où (ὁ). 
détruire, χκατα-λύω; χαθ-αυρέω 

-ὥ, ὦ)". 

deuil, πένθος, ους (τό). 
développer, αὐξάνω, 47. 

devenir, yéyvouac, moy. 
devêtir (se) de, äno-Sbouaœr(acce.). 
devin, μάντις, sms (6). 
devoir (le), τὸ καθῆκον, οντος. 
dévoñment, προθυμέα, ας (ἢ). 
difficile, χαλεπός, ἡ, όν. 
difficilement, χαλεπῶς. 

de, gén. 

: — de, 

digne, ἄξιος, à, ον; — de. gén 
juger digne, ἀξιότω; — de, 
gén. 

diminuer, ἐλαττόω -ὥ, fr. 
dire, λέγω, 2). 
dirigeant, ἄρχων, οντος (Ὁ). 
diriger, δια-τάττω, ér. 
disciple, μαθητῆς, où (6). 
dissension, στάσις, εὡς (ὃ). 
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distance, διάστασις, em (1). 
divers, διάφορος, OS, ὧν. 

dix, δέχα (indécl.). 
dix mille, μύριοι, αἱ, à. 
dommage, ζημία, ας (1). Σ 
don, δῶρον, ου (τό). 
ἄοπο, οὖν (22 mot), — οὐχοῦν, 

(1er mot). 
donner, παρ-έχω, {r. 
dormir, ὑπνόω -&, ἰ)". 
doucement, ἠρέμα. 
douleur, ὀδύνη; ns (1). 
dresser, παιδεύω, fr. 
duper, φεναχκέζω, {r. 
durable, βέδαιος, α, ον. 

E 

éclair, ἀστραπῇ, ἧς (1). 
éclat, λαμπρότης, nos (1). 
écouter, ἀκούω, génilif de la per- 

sonne ; «ccusalif de la chose. 
efficace, ἐνεργός, 6<, dv. 
efforcer (5᾽), δια-τείνομαυ, moy. ; 
— «de, inf. 

égal, ἔσος, ἡ, ον; rendre égal, àv- 
50m «ὦ et l’acc.; — ἃ, dat... 

égaler, ἐξ-ισόω -&, (7. 
Egyptiens (les), Αἰγύπτιοι, ὧν 

(οὗ. 

élancer (5), ὁρμάω -ὥ, ἐγ). 
élève, μαθητής, οὗ (ὁ). 
élire, œipéopar -οὔμαι, 2". 
éloge, ἔπαινος, ov (6). 
embarras, ἀπορέα, ας (7); — étre 

dans l'embarras, ἀπορέω -&. 
embaumer, ταριχεύω, {r. 
embellir, καλλύνω, fr. 
émouvoir, κάμπω; re ému. χκιν- 

ἔομαι -οὔμαι, PASSIF. 

empire, ἀρχῇ, ἧς (ἢ). 
emplir, πληρόω -&, (r. 
emporter (l’), προ-ἔχω (sur. gén.). 

το 
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emprunter, δανείζομαι, 7207.; ἃ. 
παρά et le gén.). 

en, »r6p., ἐν (question ubi); εἰς 
(question quo). | 

encore, de plus, καξ; ἔτε; — une 
autre fois, ἔτι, 

endurcir à, γυμνάζω, {r. (πούς et 
_acc.). 

énergique, 
ἰσχυρός, d, Ov. 

enfant, παῖς, παιδός (ὁ, ἢ). 
enfin, τὸ τέλος. 

engager (un combat), συν- ἁπτω, /r. 
engendrer, φύω, 17. 
ennemi (adj.), πολέμιος, α, ον ; — 

(nom), πολεμιίος, οὐ (Ὁ) — hos- 
lis; ἐχθρός, οὗ (6) — intmicus. 

énorme, ὑπερμέτρος, ος, ον. 
enseignement, παΐδευσις, τως (ἢ). 
enseigner, διδάσκω, «vec 2 «06... 
comme doceo pueros gram- 
malicam. ἡ 

ensuite, ἔπευτα. 
entendre, ἀκούω, génitif de la 

personne et accusalif de la 
chose; — entendre dire. ἀχούο», 

entêtement, αὐθάδεια. ας (ἢ). 
entourer, κχυχλόω -&, ώ)". ; — de, 

dat. 
envie, φθόνος, ov (6). 
envoyer, πέμπω, [7° 

épargne, φειδωλέα, ας (ἢ). 
époux, ἀνήρ, ἃνδρός (6). 
épreuve {malheur) ἀτύχημα, ατος 

(το). τ᾿ 
errer, πλανάομαι -ὥμαιυ, 

moy. 
erreur, ἄγνοια, ας (1). 
esclavage, δουλεία, ας (ἢ). 
esclave (masc.), δοῦλος, οὐ (ὁ) ; — 

être esclave de quelqu'un, δου- 
λεύειν τινί, 

espérance, ἐλπές; ίδος (ï). 

σπουδαῖος, α, ον: 

intr. 
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. esprit, διάνοια, ας (1). 
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favorable (sacrifice), καλός, 4, ὧν, 
essayer, πειράομαι -Guar, (r. | fermer, χλείω, tr. 

moy.: — de, inf. 
est-ce-que? ἄρα; 

est-ce que.. ne. pas? ἄρ᾽ οὐ; 
estimer, τέω, ér. 
et, χαΐ. 
État, πόλις, τως (2). 
été, θέρος, ους (τ). 
éternellement, συνεχῶς. 
Ethiopien, Αὐθέοψ, οπος, (Ὁ). 
étoffe, ὕφασμια, ατος {τό}. 
étoile, ἀστῆρ; τέρος (0). 
étonnant, θαυμαστός, 4, ὄν, 
étranger, ξένος, ἡ, ον. 
exactement, &rpt6ic. 
exalter, ὑψόω -&, 0)". τὶ 
examiner, ἐν-νοέομαν -οὔμαιν, ἢ). 

moy. 
excellent, ἄριστος, γ, ον. 

exception, ἐξαΐρεσις, eus (ἢ); — 

sans exceplion, ἐφεξῆς. 
exemple, παράδειγμο,, atos (τὸ). 
exercice, γυμνάσιον, οὐ (το); — 

les exercices (physiques), τὰ 
γυμνάσια. 

F 

face (en) de, πούς et acc. 
facile, ῥάδειος, «, ον. 
facilement, ῥᾳδίως; plus facile- 

ment, 630. 
faible, ἀσθενῆς, ἧς ἐς. 
faire, πράττω, rotéw -ὥ, fr. 
fallacieux, δολερός, ἅ, ov. 
falloir : il faut, χρή οἱ prop. in/f.. 
famille, oixéæ, ας (ἢ). 
fardeau, φορτίον, οὐ (τὸ). 
fatigue, πόνος, ou (6). 
faute, ἁμιαρτέα, ας (ἢ). 

faveur, χάρις, troc (ἢ). 
PREMIER MANUEL GREC. 

fertile, εὔναρπος, os, uv. 
feu, πῦρ, πυρός (τό). 
feuille, φύλλον, οὐ {τό). 
fidèle, πιστός, 1, ὅν. 
fier, ὑπερήφανος, ος, ον; — étre 

fier de, yavpdouxe -οὔμιαι, pas- 
sif,. dat. 

fier (se), πιστεύω, dat. 
figure, οὐχῶν, ὁτος (1). 
filet, δέκτυον, οὐ (το). 
fille, θυγάτηρ, θυγατρός (1). 
fils, υἱός, où (6). 
fin, τέλος, οὖς (τό). 
finir, τελευτάω -ὦ, [)". 
flatteur, κόλαξ, αχος (6), 
flèche, τόξευμα, 270: (τό). 
fleur, ἄνθος, ovs (το). 

flot, κῦμα, azos (τύ). 
foie, παρ, ατος (τή). 
fois ; une fois, ἅπαξ; deux —, δίς. 
fonder, ἐδρύω, (7. | 

force, ῥώμη; ἧς (ii). 
former, πλάττω, ἰ)". 
fortune, τύχη; ἧς (2). 
fossé, τάφρος, οὐ (1). 

foudre, κεραυνός, οὗ (δ). 

fougue, ὁρμῇ, ἧς (ἡ). 
foule, πλῆθος. ous (τὸ). 
fourré, δάσος, ovs (το). 

foyer (demeure), οὗχος, οὐ (6). 
fraîcheur, ψῦχος, os (τό). 
frais, ψυχρός, 4, ov. 
frapper, παέξω, δ). | 
frère, ἀδελφός, où (ὁ), 

froid, Yuyods, d, ὄν; — 
froid, pryôw -&. 

frontière, ὅρος, ov (ὁ). 

fruit, καρπός, où (6). 
fuir, φεύγω, 7. 
furieusement, δεινῶς. - 
futile, μάταιος, a, ον. 

avoir 
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G 

gagner, λαμδάνω; 7)". 

gain, κέρδος, οὺς (τό). 

garde (gardien), φύλαξ, αχος 

gémir, στενάζω, 117’. 

général, στρατηγός, où (0). 

généreux, γενναῖος, α, ον. 

générosité, μεγαλοψυχία, ας (1). 

gibier, θηρέα, wv (τά). 

gloire, δόξα, ἧς (). 

goût (le sens du), γεῦσες, eus (1); 

— avec goût, χαριέντως. 

gracieux, εὔχαρις, ts, τ. 

grand, μέγας, υεγάλη, μέγα. 

grandement, μεγαλεέως. 

grandeur, μέγεθος, οὺς τό). 

grave, δεινός, ἡ, Ov. 

Grec, Ἕλλην, νος (δ); — α(ἰ)., 

“Ἑλληνιχός, ἡ]; όν. 

grossier, φαῦλος, ñ, ον, 

grossir, αὔξω, {)". ὲ 

guérir, ἑάομαυ -ὥμαν, MOy., 1)". 

guerre, πόλεμος, οὐ (0). 

guerrier, στρατιώτης, où (6). 

(ὁ). 

Η 

habile, δεξιός, ἅ, όν. 

habitant, οὐκητῆς, οὗ (6). 

habiter, οὐχέω -&, fr. 
haine, μῆσος, ous (τό). 

Hector, "Ektwp, ορος (0). 

Héphaestos (Vulcain), "Hyatoros, 
ou (6). 

Héra (Junon), “Hpæ, ας (ἢ). 

Hermès (Mercure), ‘Eppñs, οὗ (6). 

héraut, κῆρυξ, υχος (0). 
héros, ἥρως, -wos (δ). 
hésiter à, ὀχνέω -ὦ, 1n/f. 

heureux, μακάριος, a, ον. 

hier, χθές. 
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hirondelle, χελιδών, όνος (ἢ). 
histoire, ἑστορέα, ac (i). 
hiver, χευιμιῶν, vos (δ). 
Homère, ‘Ounpos, οὐ (6). 
homme, ἄνθρωπος, οὐ (ὁ) — homo ; 

&vhp, ἀνδρός (ὁ) = wir ; l’homme 
de bien, δ ἀγαθός. 

honnête, χρηστός, ἡ, dv. 
honneur, ven, ἧς (ἢ); — faire 

honneur à, τιμὴν φέοω (dat.). 
honteux, αἰσχρός, ἅ, 6v. 
hoplite (fantassin lourd), ὁπλὲ- 

τὴς, οὐ (δ). 
hors de, ëx (7én.). 
hôte, ξένός, οὐ (6); — traiter en 

hôte, ξενόω -ὦ, 

huile, ἔλατον, ov (τό), 
humain, ἀνθρώπινος, ἡ ον. 

humble, ταπεινός, ἡ, όν. 
umiliant, αἐσχρός, &, 6v' 

humilier, ταπεινόω -&, 1}. 
hymne, ὕμνος, ou (δ). 

I 

ici, ἐνταῦθα (sans mouvement): 
δεῦρο (avec mouvement). 

ignorer, ἀγνοέω -&, [7.. 

île, νῆσος, οὐ (ἢ). 
Iiade, ᾿Γλιάς, δος, (ὃ). 
illustre, ἐπεφανῆς, ἧς, ἔς. 

imiter, peméopoc -οὔμας, {7).. moy. 
immense, ἄπειρος, ος, ον. 

immodérément, ἀμέτρως. 
immortel, ἀθάνατος, oc, ον. 
impatiemment, βαρέως. 
imperfection, ἔλλειμμα, ατος (τό). 
impie, ἀσεθῆς, ἧς, €. 

impiété, ἀσέδενα, ας (ἡ). 
impitoyable, ἀνηλεῆς, rie, ες. 

impitoyablement, ἀνηλεῶς. 
implorer, ἐκετεύω, fr. 
importuner, ἐν-οχλέω -&, 47°. 
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impossible, ἀδύνατος, ος, ον. 
imprévu, ἀπρόσνεπτος, ος, ον. 
inactif, ἀργός, ὅς, όν. 

incendie, πῦρ, πυρός (τό). 
inconsidérément, ἀσκέπτως. 
indulgence, ἐπιεέκευχ, ας (1,). 
infliger, ἐπο-δάλλειν. 17". 
infortune, ἀτυχέα, ας (1). 
ingrat, ἀχάριστος, 0ç, ον. 

ingratitude, ἀχαριστέα, ας (1). 
injuste, ἄδυκος, os, ον, 

injustice, ἀδοκέα, ας (ἢ). 
innocent, ἀναΐτιος, ος, ον. 
innombrable, ἀναρίθμητος, ος, ον. 
inquiet, τεταραγμένος, ἡ, ὅν. 
inquiétude, ταραχῇ; ἧς (ἡ). 
insensé, ἄφρων, ὧν, ον, SN. ---ονος. 
insolence, ἀναΐξδεια, ας (1). 
instruire, παυδεύω, 1)". 
insuccès, ἀτύχημα, atos (τό). 
insulter, ὀνειδέζω, ὁ)". : ὑδρέζω, ἐ)". 

insupportable, δύσφορος, ος, ον. 
interdire, ἃπ-αγορεύω;---ὦ qqu'un, 

acc; — de, ur et ini. | 

interroger, ἐρωτάω -6, {r. 
intrigue, παρασχευῆ, ἧς (1,). 

inutile, ἀνωφέληῆης, ἧς, ἐς. 

invoquer, ἐπιλαλέομαι — οὔμαυ, 
Tr. 

Iphigénie, ᾿Ιφυγένεια ας (7). 
irriter (s’), Obmoouœe -οὕμλαι; — 

contre, datif. 
Italien, Ἰταλός, οὗ (ὁ). 

/ 
π΄ τ-- “ὃ 

à 5] 

jaloux, φθονερός, d, ὄν: — être 

jaloux de, φθονέω -& (dat). 

jamais, (ne... nég.),. οὔποτε. 

jambe, σκέλος, οὺς (τό). 

jambière, zvnmés, dos (5). 

jardin, κῆπος, ou (6). 

jeux (spectacles publics), ἀγῶ- 

jardinier, κηπουρός, οὗ (Ὁ). 
jeune, νέος, α, ον. 

jeune fille, παρθένος. οὐ (1). 
jeune homme, νεανέας, ου (6). 
jeunesse (âge), Ἡλιυχέοα, ας, (ἡ); 

(jeunes gens), νεότης. τος (ἢ). 
vw 

VE, ov, (ot). 

joie, ἡδονή, ἧς (ἢ). 
jouer aux dés, κυδεύω. 
jouir de, τέρπομαν (passif — être 

charmé) et le dut. 
jour, ἡμέρα, ας, (ἢ); — un jour, 

ποτέ. 
joyeusement, ἑλαρῶς, 
joyeux, ἑλαρός, d, 6. 
juge, δικάστης; οὐ (6). 
juger, νομίζω, fr. 
juste, δέκατος, a, ον. 
justement, δικαέως. 
justice, διχατοσύνη. ἧς (1). 

L 

labourer, ἀρόω -65, tr. 
laboureur, γεωργός, οὗ (ὁ). 
Lacédémone, ΔΛακεδαΐμων, 

(ἢ)- 
Lacédémonien, Λακεδαςμόνοος, οὐ 

(6). | 
lâchement, μαλαγχῶς. 
laid, αἰσχρός, d, dv. 
laisser, ἐάω -ὥ, ὁ)". 

lamentablement, οἰκτρῶς. 
larme, δάκρυον, οὐ (τό). 
leçon, δέδαγμα, ατος, (τό). 
léger, κοῦφος, ἡ, όν. 
légèrement, ἐλαφρῶς. 
législateur, νομοθέτης, οὐ (6). 
jendemain (le) (adv.), τῇ ὕστε- 
pa. 

léser, ἀδικέω -w, (r. 
libre, ἐλεύθερος, α, ον. 

OVOS 
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lieu, τόπος, οὐ (6); au lieu «de, ἀντί 
el gén. Ι 

lime, ῥένη, ns (ἢ). 

lion, λέων, οντος (0). 
lis, χρένον, où (τό). 
lit, κλίνη, ἧς (ἢ). 
loi, νόμος, οὐ (0). 
long, μακρός, ά, όν. 
longtemps, ἐπὶ πολύ ; — pour long- 

Lemps, ἐπὶ πολὺν χρόνον. 
longuement, maxpôs. 
louer (faire éloge), ἐπ- αυνέω -&, 

{7". 

lourd, βαρύς, εἴα, ὁ, 

M 

Macédonien, Μακεδών, ὄνος (δ). 
magistrat, δικαστῆς, où (0). 
magnifique(chose), μεγαλοπρεπής, 

ULT CS. 

magnificence, μεγαλοπρέπεια, as 

(ἡ). 
magnifique, μεγαλεῖος, α, ον. 
main, χϑεέρ, χειρός (ἡ). 
maintenir, κατέχω, /7. 
mais, ἀλλά. 

maison, oùnéæ, ας (r). 
maitre, (magister), διδάσκαλος, ov 

(δ); — (dominus), δεσπότης, οὐ 
(6). 

mal (le), κακόν, où (τό). 
malade (le), νοσῶν, οὖντος (0). 
maladie, νόσος, ov (ἡ), 
mâle, ἄρρην, nv, ἕν. 
malheur, ätoynma, atos (τό). 
malheureusement δυστυχῶς. 
malheureux, ἄθλοος, à, cv; àtu- 

LAS: ἧς, ἐς. 
malhonnête, πονηρός, ἅ, ον. 
malmener, βιάξομαιν, 7017. acc. 
maltraiter, ὑδρέξω, (7. 
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manger (le), ré art. décl.) écbéerv 
(inf. indécl.). 

marais, λέμνη, ἧς (ὃ). 
Marathon, Μαραθών, ὥνος (ὁ): — 

à Marathon, Μαραθῶνι (locatif). 
marbre (de), μαρμάρινος, r, ον, 

at). 
marchand, κάπηλος, οὐ. (6). 
marché (commerce), ἐμνπορέα, ας, 

(ἢ). 
marcher, βαδέζω, in{r. 
marin, αα7., θαλάττιος. α, ον. 
matelot, ναύτης, ov (6). 

matin, dés le malin, ἀυ ἕῳ. 
mécontent, δύσχολος, ος, ον; — 

être mécontent de, δυσχολαίνω 
(aec).: 

médecin, éatpôs, οὔ (0). 
médiocrité, μετριότης, rtos (1). 
méditer, ελετάω -&, (aec.). 
meilleur (le), ἄριστος, γ, ον, 

super. 
même, adv., né. 
mensonge, ψεῦδος, ovs (το). 
mentir, ψεύδομαε, γον. 
mer, θάλαττα, ἧς (ἢ). 

mercenaire, μισθοφόρος, ου (δ). 
mére, Ὥτηρ, μητρός (1). 

mérite, ἀξία, ας (ἢ). 

mesure, μέτρον, οὐ (τό). 
métairie, ἐπαύλεον, ou (τό). 
métal, εταλλεῖον, ou (τό). 
meurtre, φόνος, οὐ (6). 
meurtrier, φονεύς, ἕως, (6). 
mieux, ἄμεινον, «dv. Le complé- 

ment au génitif, sans expri- 
mer que. 

mille (un grand nombre), κυρίου, 
αἵ, &. 

mince, λεπτός, τ ον. 
Mines, Mivws, wos (6). 

misère, ἀθλεότης, nros (ἢ). 

misérable, ἄθλεος, α, ον. 
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€ 

miséricordieux, ἐλεήμων, ὧν, ον, 
gén. ονος. 

modeste, κόσμιος, α, ον. 
modestie, μετριότης. ntos (1). 
mœurs, τρόποι, w (oi). 
moins, μεῖον. | 
moissonner, θερέξω, ér. 
monde, κόσμος, οὐ (ὁ), 

montagne, ὄρος, ous (το), 
montrer, παρ-έχω, ἰ)». 
se moquer, σκώπτω, (ace). 
mort, θάνατος, οὐ (δ). 
mortel, θνητός, ή, ον. 

mourir, ἀπο-θνῆσχω, int? 
moyen, ὁδός, où (ἢ). 
multitude, πλῆθος, os (τό). 

mur, vevxiov, ou (ti). 
musique, μουσικῇ, ἧς (1). 
mutiler, πηρόω -&, fr. 

N 

nalf, εὐήθης, ns, ες.. 
najvement, εὐήθως. 
navire, πλοῖον, οὐ (το). 
nécessaire, ἀναγκαῖος, χαία, χαῖον, 

neige, χοών, ὄνος (ἢ). | 
ne... pas, οὐ (οὐχ, οὐχ); 

ne. plus, οὐχκέπυ; 

ne... que (— Seulement), μόνον. 
nerf, νεῦρον, οὐ (+6). 
ni, οὐδέ; n1. πὶ, οὔτε... οὔτε. 
noble, γενναῖος, α, ον. 
nombre, ἀριθμός, οὐ (6). 

nombreux, 
plur., nohhoë, αἱ, Δ. 

nommer, ἀν-αγορεύω, ἐ)". 

nourriture. τροφὴ, ἧς (ἡ). 
nouveau (de), αὖθες. 
nuage, vepéAn, ἧς (1). 
nuire à, βλάπτω, «cc. 

nuisible, βλαδερός, &, 6 (à dat.). 
nuit, νύξ, νυχτ-ούς (ἡ). 

πολύς, πολλή, πολύ; 

9) 

obéir à, πεέθομιαιν, moy., dat. 
obliger : forcer, ἄναγχάξω ; — 

faire du bien, ὠφελέω -G; 2ù- 
εργετέω -ὦ, ACC. 

obscurcir, σχοτόω -&, ι).. 

observer, tnpéw -&, tr. 

obtenir, τυγχάνω, gén. 
odieux, ἐπαχθῆς, nc, ἐς. 
ocorant, εὐῴδης, ns ες. 

odorat, ὄσφρησις, eux (ἡ). 
offrandes, ἀνάθημα, ατος (τό). 

_omprager, κατα-σκιάΐζω, ἰ)". 

O7, χρυσός, οὔ (δ); — monnayé, 
χρυσίον, ου (+0). 

ordonner (prescrire), κελεύω; — à 
quelqu'un de Jaire quelque 
chose, τινά πράττειν τι. 

ordre : arrangement κόσμος, 
‘ou; — commandement, πρόσ- 
ταγμα, ατος (τ). 

organe, ὄργανον. ou (to). 
orgueil, ὑπερηφανέα, ας ἢ). 
orgueilleux, ὑπερήφανος, ος, ον. 
Orphée, ᾿ορφεύς, έως (6). 
ou, ou bien, %: 
oublier, ἐπι-λανθάνομας, 

gén. | 
0118, ἄρχτος, ou (ὁ). 
outil, ὄργανον, ου. 
ouvrage, ἔργον, οὐ (τό). 
ouvrier, ἐργάτης, ον (δ). 

MmOY., 

P 

paix, εἰρήνη, ἧς (ἢ). 
palais, oîniæ, ας (ἡ). 
palmier, φοΐνοξ, ἰχος (6). 
paraître, φαίνομαι, Mmoy., ἴηι}. 
parasange, παρασάγγης, οὐ (ὁ). 
parc, παράδεισος, οὐ (δ), 
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parce que, ὅτι, 2ndic. 
pardonner, συγ- γιγνώσκω, «cc. de 

la chose; — à, d'atif. 
parents (père et mère), γονεῖς, 

ἔων (ot), de γονεύς. ἕως. 

parfois, ἐνίοτε. 
parler, λέγω. 
parmi, ἐν, datif. 
parole, λόγος, ov (ὁ). 
partager (prendre part à), metéyge, 

gén... 
partout, πανταχοῦ (sans mouve- 

ment). 

passer (le temps), δι-ἄάγω, fr. 
passion, πάθος, ous (τό). 
patience, καρτερία, ας (7). 
patrie, πατρίς, ίδος (ἡ). 
Patrocle, Πάτροκλος, ov (6). 
pauvre (nom), πένης, τος (0), — 

étre pauvre, πένουαι, MOY.. 
pauvreté, πενία, ας (1). 
PAYS, χώρα, ας (ἡ): palrie, πατοίς, 

ἰδος (1). 

peine, travail, πόνος, οὐ (0); cha- 

grin, λύπη, ns (1); — Ssanspeine, 
εὐμαρῶς. 

Pélée, Πηλεύς, ἕως (6). 
peltaste (soldat léger), πελταστῆς. 

οὗ (6). 
pelte (bouclier léger), πέλτη; ns 

(ἢ). ᾿ 
pendant, ἐν, dut. 
pénible, χαλεπός. ἡ, 6; 
Par. : γαλεπώτερος, ας ον; — 

Superl. γαλεπώτατος, ἡ, ον : 
péniblement, χαλεπῶς. 
pensée, διάνοιαι, ας (7). 
perdre, ἃπο-δάλλω, 1)". 
perdrix, πέρδιξ, 1205 (6). 
père, πατῆρ, πατούς (0). 
permis de (il est), impers. ἔξεστι, 

et l'inf.. 
Perse (la), Iepoic. ἰδος (7). 
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Perses (les), Πέρσαι. ὧν (oi). 
personne (ne), οὐδείς, ενός. 
persuader, πεέθω, fr. 
perte, ἀποδολήῆ. ἧς (7). 
peste, λοιμός. οὔ (6). 
peu à peu, κατὰ σμικχρόν. 
peuple, démocratie, δῆμος οὐ (6); 

nation, ἔθνος, ovs (τη). 
peur, φόθος, ov (6). | 
peut-être, tows. 
philosophe, φιλόσοφος. οὐ (Ὁ). 
pied, πούς. ποδ-ύς (6); mesure de 
0,30, id. 

pilote, κυδερνῆτης, οὐ (δ). 
piquer, χεντέω -ῶ, (7. 

pire (le), superl.. χείριστος, ἡ, év. 
pitié, ἔλεος. ov (δ). ᾿ 
place publique, ἀγορά, ἃς (). | 
plaindre (se), οἰὐμιώζω ; — de, «cc. 
plaine, πέδεοον. οὐ (τ΄). 
plainte (blâme), μέμψες, ses (ἢ). 
plaire, ἀρέσχω, dat. 
plaisir, nôovn, ἧς (ἢ). 

plan, βουλή, ἧς (). 
plante, φυτόν, où (τό). 

pleurer, δακρύω, fr. et intr. 
plus (compar.), μᾶλλον —; que, 

ἡ ou génilif : le plus. μάλιστα. 
plusieurs, πολλοΐ, ai, d. 
Pluton, Πλούτων, wvos (6). 

plutôt, μᾶλλον ; — que, À. 
poète, ποντητῆς, où (δ). 
poisson, ὑχθύς, ύος (6). 

Polyphème, Πολύφημος, ou (6), 
porte (de ville) πόλη, ἧς (ἡ). 
porter, φέρω, [)". 
Poseidon (Neptune), Ποσειδῶν, 

ὥνος (0). 

pour, en vue de. εἰς, acc. ; — à 
cause de, διά, acc. 

pourquoi? τί; 
pourtant, ὅμως. 
pousser, roo-&yw.{r.—à,1nf.seul. 
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précieux, πολυτελῆς, ἧς, ἐς. 
précieux, τέμιος, à, ον. 

précipiter, ἐμν.- δάλλω, ἐ)".; — dans, 
ets, (CC. 

prendre, hau6dvu, {r. 
préparer à (se), παρα-σχευάξομαι, 

moy., avec l’infinitif. 
près de, sans mouvement παρά; 

dat..; — de près, ἐγγύθεν. 
présage, σημεῖον, ou (τό). 
prétention, φρόνημα, ατος (τό). 
prêtre, éepebs, έως. 
preuve, σημεῖον. οὐ (τό). 

prier, ἐχκετεύω, fr. 
prière, εὐχή. ἧς (1). 
printemps, ἔαρ, ἔαρος (to). 
prisonnier, δεσμώτης, οὐ (ὁ); — 
prisonnier de querre, αἰχυάλω- 
τος, ou (6). 

privé, particulier, ἔδεος, a, ον. 

priver, στερέω -ὥ, ace.; — de 
gén. 

produire, τέκτω. tr. 

projet, βουλή, ἧς (5). 
proposer, xzpo-5& hu, {r. 
propre (particulier), oîzetos. «, ον. 
prudemment, φρονέμως. 
puis, ἔπειτα. 
puissance, δύναμις, εὡς (1). 
puissant, ἐσχυρός, d, ὄν. 
punir, κολάζω, (7. 

punition, ζημία, ας (7). 
pur, καθαρός. ἅ, όν. 

Q 

qualité, ἀρετή, ἧς (). 
quand, ὅτε. indic.; — ἑπεί, indic.. 

quelque, τὲς, té, indéfini; quel- 
ques (un certain nombre de), 
ἔνιοι. αὐ, α. 

quelquefois, ἐνέοτςε. 
querelle, διαφορά, ἂς (7). 

R 

rabaisser, ταπεινόω -&, ἰ)". 
railler, σχώπτω, (r. 

raison, λόγος, ov (ὁ). 
raisonnable, φρόνιμος, ος, ον, 

COMP. : φρονιμώτερος. 
raisonnablement, εὐλόγως. 

rançon, λύτρον, ov (τό). 
rare, σπάνιος, α, ον. 

ravager, χαχόω -ὥ, ἐ)". 
rebâtir, ἀν-οὐχοδομέω -ὥ. 
recevoir (un étranger), ξενόω -ὥ, 

acc. 
rechercher, Stonw, tr. 
réclamer, αἰτέομαν -oduar, ἐδ, 
recommander, πυρα-χελεύομαυῦ, 
‘moy. (et l’in‘in.). 

récompense, δωρεά, ἂς (1). 
reconnaissance, χάρις, 1tos (1). 
reconnaître, γιυγνώδκω, fr. 
réfléchir, λογίζομαι, no. 
règne, ἀρχή. ἧς (ñ). 
régner : être roi, βασιλεύω ; --- 

exister, être, ὑπάρχω. 
regret, μεταμέλεια, ας (ἡ). 
rehausser, ἡψόω -&, 1)". 
reine, βασέλεια, ας (7). 
rejeter, ἀπο-δάλλω, ἰ7)". 
réjouir (se), χαέρω ; --- de, dati. 
relever, &v-0006w -&, tr. 
remplir, πληρόω -w, tr.; — de, 

dat. 
rencontrer, ἀπαντάω -ὥ, dt. 

rendre (faire devenir), παρ-ἔχω ,{)". 
renfermer, ἔχω, (7. 
repas, σἶτος. ov (6). 

répondre, ἀπο-χρένομαν. moy. lr. 
reproche, ἔγχλημα, atos (τό). 
reprocher, ψέγω ; ἐπιτιμίῳ -&, 7. 
réputation, δόξα, ne (1). 
résistance, Ghwh, ἧς (7). 
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résister, ἀντ-έχω; — ὦ, πρός et | satisfait (être), τέρπομαε; — de, 
l’acc. 

résolu, εὔτολμος, ος, ον. | 

respect, τιμῇ, ἧς (ἢ). 
respecter, αὐδέομαν -οὗμαιυι, "101,.» 

acc. 

rester, λένω, 247. 
résumer, χεφαλατόω -ὥ, fr. 
retraite (d'armée) ἀναχώρησις, 

εως (ἢ). 
révéler, δηλόω -ὥ, ὦ)". 

riche, πλούσιος, α, ον (comp. et 

super. πλουσιώτερος, πλουσιώτα- 
τος). 

richesses, χρήματα, ὧν (τά). 
ridicule, (n.), γέλονον, ov (τό). 
rien, οὐδὲν. 
rire, γελάω -ὥ, 2nr.; — se rire 

de, γελάω -w, acc.; — faire rire 
de soi, γελάομαι -Guar, passif. 

rivage, ἀκτήῆ, ἧς (ἢ). 

rive, ὄχθη, ns (ἢ). 
rompre, κατα-χλάω -&, fr. 
ronger, Ἀεέρω, 7. 

rose, ῥόδον, οὐ (τό). 
route, ὁδός, où (1)). 
rue, ἀγυτά, ἂς (ἢ). 
ruine, φθορά, ἂς (ἢ). 
ruse, δόλος, ov (6). 

S 

sac, βύρσα, ns (ἢ). 
sacrifice, θυσία, ας; — faire un 

sacrifice, 0bouar, moy. 
sage, σοφός, ἡ, OV, ; — σώφρων, ὧν 

ον — gén. ονος; — élr'e sage, 
εὖ φρονέω -ὥ. 

sagement, σωφρόνως. 
sagesse, σοφία, ας (ἢ). 

salaire, μισθός, οὗ (6). 
sanglot, στεναγμός, οὔ :δ). 
Sans, ἄνευ, Jen. 

dat.. 
sauvage, ἄγριος, α, ον. 

science, ἐπιστήμη, ἧς (ἢ). 
scrupuleusement, ἀκριδῶς, 
Seythe, Σκύθης, ov (δ). 
secouer, κύνέω -ὥ, 1). 
secourir, ἀρήῆγω, εἰαἰ.. 
sembler, δοχέω -ὥ. 
sensé (être), φρονέω -ὥ. 
sentinelle, φύλαξ, αχος (δ); — sen 

linelle de nuit, νυχτοφύλαξ, αἀχος 

(6). 
sérieusement, σπουδαίως. 
serpent, dors, ewç (δ). 

servir, prendre soin de, θερα- 
πεῦω, (ACC. 

seul, μόνος; — un seul, εἷς, uia, 
ξεν, 

sévère χαλεπός, ἡ, 09. 
sévèrement, συληρῶς. 
si (tellement), devant adjectif, 

οὕτω (οὕτως devant voyelle). 

silence, σιγῇ, ἧς (ἢ). 
silencieusement, σιγῇ. 
simple, εὐήθης, ἡς, ες. 
simplement, ἁπλῶς. 
sincère, ἀφελῆς, ἧς, ἔς. 
Socrate, Σωκράτης, οὺς (6). 
sœur, ἀδελφῇ, ἧς (1). 
soigner, θεραπεύω, 7.. 
soin, ἐπιμέλεια, ας (f); les soins, 

ἡ ἐπιμέλεια (au singulier). 
sol, yñ, γῆς (ἡ). 
soldat, στρατιώτης. où (6). 
soleil, Ἥλιος. οὐ (δ). 

) 

solliciter, παρ-αὐτέομαν -oduae, 
tr, — solliciteur, tourner le 
sollicitant. 

Solon, Σόλων, ὠνος (4). 
songer à, φροντίζω, ACC. 
sophiste, σοφιστῆς, où (δ). 
sot, ἠλέθιος, α, ον. 
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sottise, ἡλιθιότης, ητος (ἡ). 
souci, φροντίς, (dos (ἢ). 
souffrir, πάσχω (acc.). 
souhaiter, εὔχομιαυ, MOY.; Se CONS- 

truit directement avec lin/f.. 
soulager, ἄνα-χουφίξω, acc. 
soupçonner, ὑπ-οπτεύω, [7.. 

sourire, perdu -ὥ, 11)". 
souvent, πολλάκες; — plus sou- 

vent, πλεονάχ!ς. 

Sparte, Σπάρτη, ἧς (ἢ). 
splendide, λαμπρός, &, ὄν. 
stade, στάδιον, οὐ (τό). 
statue, εἰκών, -όνος (ἡ). 
suivre, ἀκολουθέω -ὥ, αἰ. 
sujet (ἃ), ἔνοχος, ος, ον, gén. 

sujet (d'un roi) πολέτης, οὐ (6). 

suppliant, énétns, οὐ (6). 

supplier, éretebw, ér. 
sur, au dessus-de, ἐπὲ (dat.); à 

propos de, mepi (gén.). 
sûr, βέδαιος, α, ον. 
surtout, μάλιστα. 

surveiller, ἐφ- οράω -&, (7. 
suspendre, ἐξ-αρτάω -6, (7.; —à, 

, ἐχ (gén.). 
Sybarite, Συδαρέτης, ov (δ). 

sycophante, συκοφάντης, οὐ (δ). -- 

sympathie, εὔνοτα, ας (ἢ). 

taire (se), συγάω -&, in(r. 

Æ 

tant (adv.) τοσοῦτον, οὕτω (c); 
tant... de (suivi d’un nom), vo- 

σοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτον (aC- 
cordé avee le nom). 

Tartare, Τάρταρος, ov (δ). 
taureau, ταῦρος; ou (δ). 
tel, τοιοῦτος, τοιαύτη, To:0ÙTov, 
tempête, χειμών, vos (δ), 

temple, ἑερόν, οὗ (τό). 

temps, χρόνος, οὐ (6). 
tente, σκηνῇ, ἧς (ἢ); — dresser 

les tentes, σκηνέω -&. 
terre, YA, γῆς (ἢ); terres (con- 

trées), χώρα, as (ὃ). 
terrible, δεινός, ἡ, όν. 
terriblement, δεινῶς. 
Thémistocle, Θεμιστοκλῆς, χλέους 

(δ). 
Thrace (peuple), Θρᾷξ, Θραχ-ός (6). 
tirer de, λαμδάνω (acc.) ἐκ (gén.). 
tissu, ὕφασμιαι, ατος (τό). 
tombeau, σῶμα, ατος (τό). 
tomber, πέπτω, τη)". 
ton, {a, Les, αός, σή, σόν. 
tôt, πρωΐ; --- plus lôl, πρωϊαίτε- 

ρον. 
toujours, ἀεί. 
tour (rang), μέρος, ous (ré); — à 

son, à leur tour, «des. 
tour (bâtisse), πύργος, où (δ); — 

munir de tours, 'ποργόω -6, ἐγ. 
tout (adj.), πᾶς, πᾶσα, πᾶν; ἅπας, 

ἅπασα, ἅπαν (universus); — 
tout entier, ὅλος, ἡ, ον. 

tout à fait, πάνυ. 
| traître, προδότης, ov (6). 
tranquille, ἥσυχος, oc, ον. 

tranquillement, σύχως. 
transfuge, αὐτόμολος, ov (6). 
travail, ἔργον, ov (τό). 
travailler, ἐργάζομαιυ; 

travers (à), διά et le gén. 
traverser, περάω -&, {r. 
trésor, θησαυρός, οὗ (6). 
Troie, Τροία, ας (ὃ); — de Troie, 

Touxds, ἡ, 6v {ad).). 
trompeur, (α().), δολερός, à, ὄν. 
trop, λέαν. 
troupeau, προόδατον, οὐ (τό). 
Troyen, Tows, w6ç (δ). 
tuer, poyvedw ; ἀποκτείνω, (7. 

— πογέω 
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tyran, τύραννος, ov (δ). 
tyrannie, τυραννές, ίδος (ἢ). 

Tyrtée, Τυρταῖος, ov (6). 

Le 

Ulysse, ᾿Οδυσσεῦς, ἕως (6). 
un (47)... l’autre, ὃ μὲν... ὃ δέ; 

ἐ 

les uns... les autres, οἱ υἐν... 
\ 

U 7 οἱ δέ. 
usages (costumes), ἔθος, ous (τό). 
user de,xp&-opor — par, moy.et 

le dat. 
utile, χρήσιμος, ἡ, ον. 

V 

vaillance, ἀνδρεία, aç (ï,). 
vain, μάταιος, α, ον. 
vainement, μάτην. 
vainqueur, νικήσας, αντος (6) (part. 

aor.). 
valeur, ἀξέα, ας (ἡ). 
valoir : 2/ vaut mieux... que... αἰἷ- 

ρετώτερόν ἐστι (inf.)... %. 
vaste, εὐρύς, εἴα, 0. 
vautour, γύψ, γυπός (6). 
veille (la), adv., τῇ προτεραΐα. 
vendre, πωλέω -&, (r. 
vengeance, Temwpiæ, ας (ἢ); — 

tirer vengeance de, λαυδάνειν 
τιμωρίαν ἐχ (7én.). 

venger, Truwpéw -ὥ, ααἱ.. 
vent, ἄνεμος, ou (6). 

véritable, ἀληθινός, ἡ, 6v. 
véritablement, ἀληθῶς. 
vérité, ἀλήθενα, ας (ἢ). 

INDEX FRANÇAIS-GREC. 

vertu, ἀρετῇ, ἧς (ἢ). 
vertueux, χρηστός, ἡ, ὅν. 
vêtement, ἑμάτιον, ou (τό). 
vice, κακία, ας (ñ). 
victime, éepetov, οὐ (τό). 
victoire, viun, ns (1). 
vider, χηρόω -&, fr. ; — de, gén... 
vie, βέος, ov (6). 

vieillard, γέρων, οντος ( ). 
VIEUX, γηραιός, α, Ov. 

vigoureux, σφοδρός, 4, ὅν. 
vil, φαῦλος, n, ον. 

village, κώμη, ns (ἢ). 
violence, βέα, as (7). 
violent, βέαεος, α, ov.. 
violenter, ὑδρέζω, {r. 
violer, παρα-δαΐνω, br. 
visage, πρόσωπον, ov (τό). 
vivre, δι-άγω ; — ζάω -ὥ, 2ntr. 

vœu, εὐχή, ἧς (ἢ). 
voile (d’un navire), éateév, ov 

(τό). 
voiler, χαλύπτω, fr. 
voir, ὁράω -ὥ, {r.; 1npf. ξιόρων. 

voleur, xhéxtns, ov ( ). 
vouloir, βούλομαι, γον... 
voyageur, ὁδοιπόρος, ου (6). 

volontiers, ἀσμένως. 

X 

Xénophon, Ξενοφῶν. ὥντος (6). 

Z 

Zeus (Jupiter),Zeds, gén. Διός. 
zZélé, σπουδαῖος, α, ον. 
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PREMIÈRE PARTIE 

DÉCLINAISONS 

3. EXERCICE 

1. Ἡ καλὴ ἀρετή, τῇ καλῇ ἀρετῇ — αἱ χαλαὶ ἀρεταί, τῶν 

χαλῶν ἀρετῶν, τὰς χαλὰς ἀρετάς. — 2, Ἢ σοφὴ ψυχή, τὴν 

σοφὴν ψυχήν — αἱ σοφαὶ ψυχαί ---- ταῖς σοφαῖς ψυχαῖς. — 3. Ὦ 

πιστὴ φωνή, ὦ πισταὶ φωναί. — 4, Φιλοῦμεν τὴν ἐπιστήμην 

καὶ τὰς ἀρετὰς καὶ τὰς τιμᾶς. --- D. Αἱ βουλαὶ τῶν ἀδελφῶν 

εἰσιν ἄρισται. — 6. Αἱ μάχαι μεγάλας μὲν τιμάς, μεγάλας δὲ 

λύπας παρέχουσιν. — 7. Ἀπότρεπε τῆς ψυχῆς τὰς ὁρμὰς τῆς 

ὀργῆς. — 8. Αἱ ἀνθρώπιναι ἀρεταὶ ταῖς κακαῖς διχόολαῖς 

ἀντέχουσιν. — 9, Ἡ σχολὴ τῆς ἐπιστήμης καὶ τῆς μουσικῆς ταῖς 

σοφαῖς ψυχαῖς δίδωσιν ἡδονὰς ἄνευ λυπῶν. --- 10. Δειναὶ μάχαι 

ἐν ταῖς σχηναῖς ἐγένοντο. --- Τ1. Αἱ ἀστραπαὶ ἔπεσον εἰς τὰς 

ὕλας καὶ τὰς λίμνας. 

4. VERSION 

1. Aux chagrins — de la musique — l'honneur (ace.) — à la 

nécessité — des prières — les cordes (acc.). — 2. À la belle voix 

— des éclairs terribles — Iles arts étrangers (acc.) — de la justice 
humaine — aux nymphes terribles — la nécessité commune (acc.). 

— 3. Nous entendons les cris désagréables des corneilles. — 
4. Dans le village il y a de belles et nombreuses colonnes. — Ὁ. Les 

nymphes sont les amies des bois. — 6. Toute la terre est embellie 

par les arts humains. — 7. La pointe des lances droites est ter- 
rible. — 8, La fin des batailles arrive dans la paix. — 9. Évite 
la mollesse comme un fléau, et poursuis la justice comme la source 

des joies humaines. 



6 PREMIER MANUEL GREC. 

7. EXERCICE 

1. Τῆς οἰκείας οἰκίας — τῇ πολεμίᾳ στρατίχ — ταῖς ἀναγ- 

χαίαις αἰτίαις — τὴν θείαν ἀλήθειον — ὦ θεία ἀλήθεια — τῶν 

πχλαιῶν λυρῶν --- τὰς νέας ὥρας — αἱ λαυπραὶ ἐογασίαι, — 

2, Ἔν τῇ ἀγορᾷ ἔχειντο πολέμιχι στρατιαί, — 3. Ἡ θεὰ 

ἔφερεν ἐν τῇ θήρᾳ λαμπρὰν φαρέτραν. --- 4. Αἱ οἰχεῖαι ἐπιθυμίαι 
᾿Ὶ - 3 “Ὁ ϑ / / € / , ’ ΕΣ 

ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀναρχίαν τίκτουσιν, --- ὃ. Αἱ πλούσιαι οἰκίαι οὔχ 
4 7 A , € \ 4 , / , - A 

εἰσιν ἀεὶ μαχκάριαι. — 6. Ἢ μὲν ἐλευθερία τιμιωτέρα ἐστὶν ἢ 1 

ὑγίεια, ἡ δ᾽ ἀλήθεια χρησιμωτέρα τῆς χολαχείας. — 7. Ἢ 
3 / / _ / 9 ἢ 9 / ς δ᾽ 0 / , 

ἀτυχία πολλάκις τὴς σοφίας αἰτία ἐστίν, ἡ ευϑχιλονὶχ ἐνίοτε 

τὴν μανίαν τίχτει. — ὃ. φίλει μὲν τὴν ἀνδρείαν ἀλήθειαν, φεῦγε 
/ e / --. / 

δὲ τὴν χολαχείαν, ὁμοίαν τῇ πανουργίᾳ. 

8. VERSION 

Ι. ἃ l'injustice — des malédictions — le rocher (arc.) — aux 
maisons — ὃ divine sagesse — aux longs rochers — du soir brillant 

— la maison ennemie (acc.) — des oliviers sacrés — à la petite 
armée — les fonctions semblables (acc.). — 2. La chasse entre- 

tient la santé. — 3. Le courage est nécessaire à l’armée. — 4. Dans 

une petite maison tu trouveras souvent un grand bouheur. — 5. Le 

bonheur n'est pas dans l'injustice. — 6. La déesse lança de 
jongues malédictions contre la méchanceté humaine. — 7. Les 

passions sont pour l’âme les causes de l'esclavage. — 8. Nous 
aimons la flatterie, mais non la vérité. — 9. Aime la richesse 

injuste (m. ἃ m. l'injustice riche) moins que la pauvreté honnête. 
— 10. Une maison riche d’où la santé est absente, ne possède pas 
le bonheur. — 11. Les fourberies de la place publique sont plus 

nuisibles que les injustices privées et ruinent la liberté dans la 
démocratie. 

11. EXERCICE 

ἱ. To λεαίνα — τῶν μελιττῶν — τὴν θάλατταν — αἱ τρά- 
» Fe δὲ \ NEA ms = + \ 

πείαι — τῆς οιψῆς — τὴν δόξαν — τῆς γλώττης — τὴν 
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ἅμιλλαν. — 9, Ἢ τῶν μελιττῶν ἅμιλλα δεινή ἐστιν. — 

3. Ἢ γλῶττα, ἢ συνεχῶς λέγουσα, τὴν δίψαν χτᾶται. — 4, Αἱ 

μεγάλαι πρύμναι ἐσείοντο ἐν τῇ θαλάττῃ. — ὅ. Ἢ ἀρετή, τὴν 

δόξαν φιλοῦσα, τὴν αἰσχρὰν δίαιταν φεύγει. — 6. Ἡ ἅμιλλα, 
7 / ? 3/ 32 4 _ N / [avi 

διδάσχουσα τὴν τόλυαν, οὐκ ἔστιν ἀεὶ yonclun τῇ δόξῃ. — 7. 

Ἂν τῇ péyn, αἱ τῶν ἁμαξῶν ὁρμαὶ τὰς πολεμίας στρατία; 

συνέτριψαν. — 8. Αἱ μέλιτται, melvn καὶ δίψη θνῴσχουσαι, τὴν 

σπουδῆς ἅυνιιλλαν οὐ λείπουσιν. --- 9. Αἱ μὲν δίχχιαι ψυχαὶ τὴν 
42 ᾽ , Ü ! ὃ κα ς e δὲ PRO. À Δ ae 

ὄξαν ἐπιμένουσι θείων δωρεῶν: αἱ δὲ χαχαὶ ψυχαί, τὴν τῆς 
7 3 ; -Ὁ À 9 4 , 

τόλμης ἀδικίαν ποθοῦσαι, δεινὰς ἀνίας πχσχουσιν. 

12. VERSION 

1. O chère maitresse, aie souci de ta santé. — ὃ, Les proues 
furent lancées par la tempête contre les rochers. — 3. Nous admi- 
rons la conduite des abeilles qui vivent dans le bon ordre. — 

4. Redoute l’audace de la lionne qui nourrit ses petits. — 5. Les 
armées, qui mouraient de faim et de soif, renaissaient à la vie en 
voyant la mer. — 6. Pratique la rivalité avec les âmes qui aiment 
la gloire et l'honneur. — 7. La tortue pond près de la mer; et ses 

soins pour le salut de ses petits sont admirables. — 9. Même les 
lionnes tremblèrent en entendant la voix de la déesse, qui lancçait 
du haut de son char de terribles menaces. — 10. Les rivalités de la 
langue sont nombreuses, celles de la vertu sont rares. — 11. Les 

Muses, en enseignant les arts, améliorèrent la vie des hommes. 
— 12. La philosophie, enseignant la vertu, assure la liberté et 
chasse les soucis de l’âme. 

16. EXERCICE 

Α φδῳ ΄ῳἅ LI -. 

À. Οἱ κοινοὶ κίνδυνοι. τοῖς χοινοῖς χινδύνοις, τοῦ χοινοῦ χιν- 
δύ 3 = ΄- ; \ \ / 

δύνου. — 2, Τοῦ χαχοῦ τυράννου, τοὺς χαχοὺς τυράννους. — 
Ἃ { ΄-- D «δ. δ 3. Τὴν καλὴν ὁδόν, τῇ καλῇ ὁδῷ. --- 4, Τοὺς ἱεροὺς τόπους χαὶ 

1 LA - / A 2 - 

τὰς θείας νήσους, — ὅ. Οἱ τοῦ πολέμου χίνδυνοι χοινοί εἰσι τοῖς 
N_r € , \ 1 Ν = _— 
δούλοις. — 6. Οἱ τύραννοι τὸν μὲν χρυσὸν χαὶ τὸν πλοῦτον, 
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ἄπειρον δ᾽ ἐχθρῶν ἀριθμὸν ἔχουσιν. ---- 7. Οἱ Ἀθηναῖοι χαὶ οἱ 

Λακεδαιμόνιοι οὐκ εἶχον τοὺς αὐτοὺς νόμους. — 8. Πιστὸν 

φίλον νόμιζε θαυμιχστὸν θησαυρόν. --- 9. Οἱ σοφοὶ διδάσκαλοι 

ἐδίδασχον τοὺς νεανίας θαυμαστοὺς χορούς. --- 10. Ὁ χρόνος 
4 / \ ἢ \ A \ € ; ὃ ; 
ἐχχαλύπτει τοὺς φίλους πιστοὺς χαὶ τοὺς ἑταίρους ολερούς. --- 

11. Οἱ μὲν πλούσιοι, ἐπὶ τοῖς τῶν θεῶν βωμοῖς μεγαλείους 

ταύρους θυόμιενοι οὐ γενναῖον καὶ ἀγαθὸν ἔχουσι τὸν θυμόν’ οἱ δὲ 
ἢ 9 / \ ) - \ 7 2 ᾽ὔ 3 = 

ταπεινοί, ἐνίους καοσποὺς ᾿Αθηνζ χαὶ Διονύσῳ ἐπιτιθέμενοι ἀληθῶς 

εἰσιν ὅσιοι καὶ τοιοῦτοι ὑπὸ τῶν ἀῇανάτων νομίζονται. 

17. VERSION 

1. Les esclaves fidèles (acc.) — au cœur humain — de l'ile 

sacrée — les ennemis du peuple des Athéniens. — ὁ, La vie est 

incertaine pour les mortels. — 3. Le sommeil est frère de la mort, 
— À, Le travail est un trésor pour les hommes. — 5. ἃ l'heure 

de la mort, le cœur des bons espère, et les méchants tremblent 

de peur. — 6. La terre ferme produit les fruits utiles à la vie. 
— ‘7. Dans le sommeil nous oublions nos peines et nos soucis, — 
8. Nous n'avons pas confiance dans le peuple : la foule est versa- 
tile. — 9. Évite les blâmes plus que les dangers. — 10. Il fut jadis 
un temps où les dieux existaient, mais non les hommes mortels. 

— 11. Le peuple athénien, charmé par les belles paroles, détour- 
nait souvent les yeux des dangers publics, honoraiït les méchants 
et blâmait les bons. 

19. EXERCICE 

1. Τὰ καλὰ ἔχ, τῷ καλῷ Lo, τῶν χαλῶν ἴων, ὦ χαλὸν ἴον. 

— 2. Τοῦ ἱεροῦ τόξου, τοῖς ἱεροῖς τόξοις. ---- 3. Τῷ θχυμαστῷ 
“) LU “Ὁ »/ οϑ ο- N/ -Ὁ 

ἔργῳ, τοῖς θαυμαστοῖς ἔργοις. — 4. Τῷ τοῦ πεδίου θαυμαστῷ 

ῥόδῳ. — ὅ, Τὰ ἔργα ἐστὶ γαλεπά. --- 6, Τὰ ῥόδα ἐστὶ θεῖα. 

--- 7. Τὰ τόξα ἐστὶ δεινά. — 8. Ὅρα τὰ πτερωτὰ ζῷα ἐν τῷ 

πεδίῳ. — 9. Τὸ ἰὸς χαλὰ τελεῖ, --- 10. Τὰ ἀγαθὰ μίσγεται 

πολλάχις χαχοῖς, -- 11. Ἔν τῷ ψυχρῷ ἄντρῳ ἴα καὶ κρίνα 
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ηὕρομεν. — 12, ΟἹ φιλόσοφο! τὸ δίκχιον καὶ τὸ ἄδιχον, τὸ 

χολὴν καὶ τὸ αἰσχρόν, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ χκαχὸν ὁρίζουσιν. — 

13. Τὰ τίμια μεταλλεῖα παρὰ τὰ καλὰ ἔργα ἐστὶ φαῦλα. — 

14, Τὰ πρόσατα ἐφοδεῖτο τοῖς ἀρότροις. --- 15. Ev τῷ ἀπείρῳ 

πεδίῳ ὑπερμέτρα δένδρα καὶ ἀνχρίθυητα θηρία εἴδομεν. ---- 16. Οἱ 

ἄνθρωποι τὸ μὲν ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον διώχουσι, τὸ δ᾽ ἔργον 

χαὶ τὰ δάκρυα φεύγουσιν. --- 17. Ἔν δημοκρατίᾳ πολλά ἐστι 
Nues , > ? € 2 M \ 9 / : 

τὰ καχά' χείριστον δ᾽ ἐστὶν ἡ ἀναρχίχ' κρυπτὸν γάρ ἐστι φάρμα 

xov. Οἱ μὲν γὰρ πολέμιοι μόνα τὰ τειχία χατασείουσιν" αὑτὴ 
τ ΄ 6) \ EM \ A 3) / 

δὲ τοῦ ὅλου τὰ νεῦρα χαὶ τὰ ὄργανα χατεσθίει, 

20. VERSION 

1. Du beau visage, aux beaux visages, les beaux visages. — 
2. Aux instruments de l'atelier. — 3. Les arcs sont des armes ter- 

ribles. — 4. Nous trouvons délicieux le parfum des roses et des 

violettes. — 5. Les livres enseignent les belles actions des anciens. 

— 6. Les plaisirs apportent aux hommes de très nombreux maux. 

— 7. La mort est la libération des maux humains. — 8. L'homme 

n’est pas toujours le meilleur des êtres. — 9. Il est juste de défendre 
avec les armes le sol et les temples de la patrie. — 10. Dès l’en- 

fance il est nécessaire d'apprendre le juste et le beau. — 11. Dans 
le travail nous n’acquérons pas toujours de l'or et de l'argent, 

mais nous acquérons le plus précieux des biens, la satisfaction 

de l’âme. — 13. Les vêtements de deuil ne sont pas le signe 
assuré du véritable chagrin, et les gens profondément malheureux 
n’étalent pas leurs larmes. 

23. EXERCICE 

1. Τῷ ταμίᾳ, τοὺς ταμίας. — Τὸν ἰδιώτην, τοῖς δεσπόταις 

τῶν ἰδιωτῶν, — Ὦ ποιῆτα, ὦ ἀθλητά, ὦ στρατιῶτα. — [[ὥν 

διχαστῶν χαὶ τῶν τεχνιτῶν. — Τοῦ τεχνίτου χαὶ τοῦ μαθητοῦ : 
\ CU 2 1 7 

— 2. Αἱ βοαὶ τῶν ἀχροατῶν ἐξέπληττον τοὺς δικχοτάς. --- 

3. Οἱ δικασταὶ δικαιοῦσι τοὺς πολίτας" οἱ δεσπόται διοιχοῦσι 
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L 4 LA 2 ὡς ι ci -- 

τοὺς οἰχέτας. — 4, Οἱ ᾿βθθηναῖο! θεαταὶ διχασταὶ ἦσαν τῶν 
Χῶ ET ee! \ “Ὁ ) M? - e _ 

ποιητῶν HAL τῶν τεχνιτῶν χαὶ τῶν ἀθλητῶν χαὶ τῶν ὑποχριτῶν. 
ς ? ΜΕ ΜΟΙ \ Ne) ΒΌ ñ 

— D. Οἱ σατράπαι τῶν Περσῶν τιμὰς ἐδίδοσαν τοῖς προδόταις. 

---6. Ἔνιοι φιλόσοφοι ἐξέδαλον τοὺς ποιήτας ὡς ψεύστας. --- 

7. Οἱ Σπορτιᾶται δεσμῶται ἐφονεύθησαν ὑπὸ τῶν τοῦ σατράπου 
2 (4 / “ ε D ’ ΄ 2 

στρατιωτῶν. — ὃ. Ὁ βίος τῶν ὑποχριτῶν λαυπρότερός ἐστιν 
4 κὰν φῶ e NN LAN CT 93 

ἢ τῶν νχυτῶν. --- 9. Οἱ τύραννοι οὐδὲ φείδονται τῶν ἀθλίων 
Ὡ «. / e N ΄ 

ἱκετῶν χαὶ βιάζονται τοὺς πολίτας ὡς δεσμώτας" περιθαλλόμενοι 

δ᾽ ὑπὸ στρατιωτῶν χαὶ τοξοτῶν τοὺς πρηδότας φοδῦνται. — 

10. Τοῖς κλεπταῖς καὶ τοῖς ψευσταῖς ἀπίστει, 

24. VERSION 

1. Aux auditeurs des poètes. — Les combats des athlètes réjouissent 

les spectateurs. — ὁ, Chez les Perses, les satrapes maltraitent les 

simples particuliers. — 3. Les jeunes Spartiates n'étudiaient pas 
les poètes. — 4. Hermès était le dieu des voleurs. — 5. Souvent 
les maitres sont trompés par leurs serviteurs. — 6. C’est en vain 

que les suppliants font des prières à Hadès et aux juges des morts. 

— 7. O citoyen, obéis aux paroles des juges et des législateurs. 

— 8, Chez les Scythes étaient les meilleurs archers. — 9. Fuis 

les menteurs, les traitres et les voleurs. — 10. Dans ia démocratie, 

les citoyens sont soldats et matelots. — 11. Les Spartiates surpris 
aux Thermopyles par les Perses furent tués. — 12. Nous admirons 

la force des athlètes et l’art des poètes; admire plutôt la vertu 

des bons citoyens. 

27. EXERCICE"! 

deéere, φαϊδεύσομον, ἐπαιδε 1. Παιδεύουσι, παιδεύετε, παιδεύσουεν, ἐπαιδεύσατε, — 

χωλύετε, λούσετε, φονεύσετε ---- λούει, ἔλουσε, ἔλουσαν — φονεύ-: 
» ' 4 , ? / \ e / 

σεις, ἐφόνευσε, φονεύουσι, — 2, Οἱ φίλοι xwhbucr τὰς ἁμαρτίας 

τῶν φίλων. --- ὁ. Οἱ διδάσχαλοι διδάσχουσι τοὺς υαθητὰς τὴν 

1. Il serait bon de demander aux élèves d'accentuer, dès le début, 
les fornes des verbes. 
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ἱστορίαν. — 4. “Ο θάνατος ἀπαλλάττει τοὺς ἀνθρώπους τῶν 

λυπῶν καὶ τῶν καχῶν, — D. Ὁ χηπουρὸς ἐφύτευσε καὶ φυτεύσει 

χαλὰ δένδρα. --- 6. Οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐκ ἐδάκρυσαν. — 7. Οὐ 

βασιλεύσεις ὠμῶς. 

28. VERSION 

1. Vous enseignez, vous enscignerez, vous avez enseigné — 

— nous empêchâmes, tu empêcheras, ils empêchent — vous 

laverez, vous lavez, ils lavèrent — nous tuons, tu tuas, ils tueront 

— tu as planté, il pleura, ils régnèrent. — 2. Les trafics malhon- 

nêtes tournent toujours mal (m. ἃ m. apportent toujours du tort). 

— 3. Socrate instruisit les gens de la ville et les étrangers, jamais 

il ne réclama un salaire de ses entretiens, mais il prodigua (mn. à m. 

il conseilla) sans compter ses précieux conseils aux hommes. — 
4..Les Athéniens entreprirent contre les Barbares non de petites 

et rares, mais de nombreuses et terribles expéditions. — 5. Le 
messager. annonce aux citoyens que les ennemis s’approchent avec 
une armée innombrable. 

30, EXERCICE 

Ἰ. Τὸν κρατῆρα, τῷ χρατῆρι, τοῖς κρατῆρσι, τοὺς χρατῆρας. 
TP = / = » Ὁ ! 

— 2, Τῷ πράγματι, τοῦ πράγματος, τῶν πραγυζτων. --- 

3. Οἱ φῶρες τοὺς φῶρας ἐφόνευσαν. — 4, Οἱ μαθηταὶ πολλὰς 

ἁμαρτίας πράττουσιν ἐν τοῖς τῶν πραγμάτων ὀνόμασι. ---- 5. Οἱ 

ἄρκτοι ἐσθίουσι τὸ μέλι τῶν μελιττῶν. — 6. Ἔν τῷ πυρὶ τὸν 

χρυτὸν ταὶ τὸ ἀργύριον γιγνώσχομεν, --- 7. Οἱ νόμοι τὰς τῶν 

πολιτῶν ἀμκχρτίας χολάζουσιν. --- 8. Τὰ ἅρματα. τῶν Περσῶν 

ἐχλύσθη χύμασιν αἵματος. --- 9. Ὁ τῶν πολιτῶν θυμὸς τοῖς 

χρήμασι πολλάκις φθείρεται. — 10. Οἱ ἑταῖροι τῶν φωρῶν 

ἐχλώπευσαν τὰ χρήματα τῶν ἱερῶν. --- 11. Οἱ δικασταὶ τοῖς 
/ \ -ο 2 ΄ 2 / \ € \ “ 

πολίταις τὰ τῶν φώρβων ονομαᾶτα ἐμιηνυσαν, αὶ Οἱ ρβρηνυτᾶι του 

δήμου σωτῆρες ἐκλήθησαν, --- 12, Τὰ τῆς θαλάττης κύματα 
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\ » οὖ 3 EC ς᾽ \ € 9 \ ΡΨ _s οὡυἷ =S 

τὰς ὄχθας τῆς ἈΑττιχῆς ἔκλυσε χαι οἱ οἰχηται σῆμα τῆς τῶν θεῶν 

ὀργῆς ἐν τῷ ἀπροσχέπτῳ θαύματι ἐσχόπησαν. 
Ὶ 

31. VERSION 

1. À un sauveur, des sauveurs (nom.), des sauveurs (acc.), à des 

sauveurs — des cratères (acc.), à un cratère, des cratères (gén.), 

un cratère (acc.) — à des voleurs, des voleurs (acc.), des voleurs 

(gén.), à un voleur. — 2. Les noms, aux noms, au nom — du prodige, 

au flot, des poèmes, aux signes, les chars, aux flots. — ὃ, Du 

voleur, au sang, aux fautes, des prétendants, aux prétendants, 

le laboureur (acc.), les étincelles (acc.), aux prodiges, les posses- 

sions. — 4. Les troupeaux fuient les bêtes sauvages. — 5. Les vents 
agitent les flots de la mer. — 6. Les panthères sautent par-dessus 
les palissades des parcs et égorgent les troupeaux des laboureurs. 

— 7. La faim ajoute la saveur aux aliments. — ὃ. Après la 

bataille, les soldats pillèrent dans les villages mille objets précieux, 
statues, coupes, parures de toute espèce. — 9. D'une petite étin- 

celle nous allumons un feu immense. — 10. Nous portons des 
offrandes aux dieux sauveurs. — 11. Nous prions la déesse de la 
mort. — 12. Déméter protège les laboureurs. 

33. EXERCICE 

À. Τοῖς γυψί, χόλαξι, φύλαξι. --- 2. Τῷ ὄρνιθι, τοῖς ὄρνισι. 

— 3. Τῇ κόρυθι, ταῖς κόρυσι. --- 4. Οἱ γύπες τοῖς ὄνυξι τὰς τῶν 

ὀρνίθων σάρχας σπαράττουσιν. — ὃ. Ὡς ἡ ὀλώπηξ ἐξηπατήθη 
€ Tv 

ὑπὸ τοῦ χόραχος, οὕτως οἱ χόλαχες τοὺς ἡλιθίους φεναχίζουσιν. — 

6. Οἱ τέττιγες φίλοι εἰσὶ τοῖς τέττιξι χαὶ οἱ μύρμηκες τοῖς 

μύρμιηξι χαὶ οἱ χόραχες τοῖς χόραξι καὶ αἱ αἶγες ταῖς αἰξίν. — 

7. Τὸ ἔργον τοῦ μύρμηχος διὸχοχει τοὺς ἀνθρώπους τὴν χαρτε- 

ρίαν, — 8. Ὁ Ἀλέξανδρος ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς Ἀραδας. — 

9. Τὸ σημεῖον τῆς μάχης ἐσημάνθη ταῖς σάλπιγξιν. -- 9, Οἱ 

ὡμοὶ δεσπόται παίουσι τοὺς δούλους ταῖς μάστιξιν. --- 10, Es 

τῇ νυχτί, οἱ φύλακες τὰς τῶν πολεμίων φαλάγγων χκόρυθας εἶδον. 

--- 11. Οἱ θηρευταὶ τοὺς ὄρτυγας καὶ τοὺς πέρδικας εἰς πάγας 
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ἐπάγουσιν. — 12, Αἱ νύχτες παρὰ τοῖς Αἰθίοψι ψυχραί εἰσιν. — 

13. Οἱ Αραῦδες τοὺς φοίνικας θεραπεύουσιν, ---- 14, Οἱ δόλοι τῆς 

ἀλωπέχος καὶ ἣ ἠλιθιότης τοῦ κόρακος καὶ τὰ ἔργα τῶν μυρμήκων 

τοὺς παῖδας τέρπει. 

34. VERSION 

1. Aux hérauts des héros. — Aux oiseaux et aux corbeaux. — Les 
chèvres et les renards (acc.). — Les ongles des vautours. — La 

flamme (acc.) du feu. — Aux cheveux des enfants. — Aux trom- 

pettes. — 2. Les vautours et les faucons chassent les petits oiseaux. 
— 3, Les fables enseignent aux enfants les tours des renards, les 
défauts des corbeaux et la patience des fourmis. — 4. Les fourmis 
reprochent aux cigales le gasp'llage et la paresse. — 5. Les fouets 

frappent les corps, mais ne corrigent pas les défauts des âmes. — 
6. Les palmiers donnent aux Arabes une ombre fraiche et des fruits 
excellents. — 7. Les Cyclopes avaient un œil au milieu du front. — 
8, On entend dans l’'Hadès le bruit des fouets : 1à sont châtiés 

maîtres et esclaves, pauvres et riches; les pires châtiments sont 

distribués aux flatteurs, et tous pleurent leurs fautes. 

36. EXERCICE 

1. Τὴν χερχίδα, τὴν φροντίδα τὴν ἔριν, τὴν μερίδα. ΠΝ 

2: Ἥφαιστος ἐδέξατο Θέτιν χαὶ κατεσχεύασεν ὅπλα τῷ τῆς θεᾶς 

υἱῷ, ἀσπίδα καὶ χοόσυθχ καὶ χγημίδας. — ὃ, Αἱ ἐλπίδες τὰς 

φροντίδας as one — 4, Αἱ τῶν ἡρώων ἔριδες πολλαί 
᾿ Ne /N € > ᾿ | »᾿ > A / 

εἰσιν ἐν τῇ Ἰλιάδι. — 5. Οἱ ἄνθγωποι ἔριδας ἐπὶ ματαίων 

ι € = / , ι 

πραγμάτων ἔχουσι χαὶ ὁ πόλεμος τοῦ ἀνθρωπίνου βίου μερὶς δυσ- 

ὡς € ᾿ς 6. Où μὲν θηρευταὶ Αρτεμιν, οἱ δὲ νχῦται τυχὼς ἐστιν. -- - τ᾿ υεὲ οευτα τε! . ( L 

Θέτιν, τὴν θχαλαττίαν θεάν, τιμῶσιν. — 7. Οἱ ἄνθρωποι οὐχ αεὶ 
4 

τι \ ἢ à / τς ἐλ 3/ ΡΩΝ ( € 

ἐυεργεταῖς χαὶ εὐεογέτισι τὴν ἀναγκαίαν LADY ἔχουσιν. ὃ. Οἱ 
D 

- N ΄ « à x ἦ 4 « δ 

στοατιῶται noue ἔχουσι τῶν χορύθων χαὶ τῶν ἀσπίδων χαὶ 
e/ 3 ./ (à ΕΒ, 

νομιίζ ζουσιν αἰσχρὰν τὴν τῶν ὅπλων ἀποδουλέν. — 9, Ἢ τυραν- 

νὶς τῆς ἀδικίας μήτηρ ἐστίν. 
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37. VERSION 

1. Aux taches, la patrie, la querelle (acc.). — 2. Les soucis suc- 
cèdent aux espérances. — 3. La querelle engendre la querelle; 

la bienveillance engendre la bienveillance. — 4. Les espérances 
malhonnétes conduisent aux fautes. — 5. Les chasseurs honorèrent 
avec des couronnes et des prières Artémis, comme la protectrice des 

cœurs purs. — 6. Les taches des vêtements sont lavées dans le 
fleuve. — 7. Les petits paient les querelles des puissants. — 8. Les 
navettes des ouvrières résonnent sur les métiers. — 9. Le Cyclope 

Polyphème avait en guise de lyre un crâne de cerf, vide de sa 

chair, avec:les cornes, et il jouait si faux que nous ne contenions 
pas notre rire. — 10. L'amour de la patrie est une partie de Ia 
sagesse. — [1. Invoquons Thétis et Artémis. 

39. EXERCICE 

1. Ταῖς ἀηδόσι, τοῖς ποιμέσι, τοῖς γέρουσιν. -- Τοῖς λιμέσι 

τῶν Ἑλλήνων. --- Τοῖς τῆς γῆς δαίμοσιν. --- Αἱ ἀηδόνες, αἱ 

χελιδόνες, οἱ δράκοντες ---- τὰς ἀηδόνας, τὰς χελιδόνας, τοὺς 

δράκοντας. — Τῷ αὐχένι, τῷ πνεύμονι, τῷ ὀδόντι, τοῖς ὀδοῦσι. 

- 2. Οἱ τρίχες χαὶ οἱ ὀδόντες τῶν γερόντων πίπτουσιν. --- 

3. Οἱ τῶν “Ελλήνων λιμένες LAS ὑπὸ τῶν γειτόνων. 

- 4. Οἱ χύνες τῶν ποιμένων xat oi θεράποντες τοῦ δεσπότου 

ἐδίωξαν τοὺς λέοντας. — ὅ. Ὁ δε ων εἷλε τὴν δίνην τοῖς 

ὀδοῦσιν. — 6. Ὁ οὐρανὸς ἔλαμπεν ἀστράσι καὶ ἡ νύξ εὐφραί- 

vero ταῖς ἀηδόσιν. — 7. Τὸ μὲν τοῦ ἀέρος ψῦχος ἐπήγνυ τῶν 

στρατιωτῶν τὰ πρόσωπα καὶ τοὺς αὐχένας, οἱ δὲ πόδες ὠλίσθανον 

ἐν τῇ χιόνι. — ὃ. Οἱ παῖδες ἐν τῷ παραδείσῳ τὰς χελιδόνας 

χαὶ τοὺς δράκοντας χαὶ τὰς ἀηδόνας χαὶ τοὺς ἀγρίους χύνας ἐθαύ- 

μαζον. — ὃ. Αἱ τῶν θεῶν εἰχόνες ὑπὸ τῶν ᾿Εὐλληνιχῶν τεχνιτῶν 

πλάττονται. — 0. Παρὰ τοῖς λιμέσιν εἴδομεν "Αραύας καὶ 

Αἰθιόπας, “ÉXAnvas καὶ Θρᾶκας, Μαχεδόνας καὶ Κᾶρας. --- 

A1. Αἱ εἰκόνες ᾿Απόλλωνος καὶ Πλούτωνος, Ποσειδῶνος καὶ 
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QU 7 ; 

Eouo5, ᾿ἱΠφαίστου χαὶ ρας ἐξέπληττον τοὺς τεχνίτας καὶ 
2 ῈᾺΛ ς ΕἸ / ς ' 

τοὺς “λλινας. — 12, Ὦ ποιμέν, ἐπισχόπει τοὺς ἀστέρας ἐν 

τῷ οὐρανῷ. 

40. EXERCICE 

1. Aux ports, aux serviteurs, aux hirondelles. — De la neige, 
de l'air. — Les dents et les poumons (acc.). — Aux tuniques des 

Grecs. — Aux dents des chiens. — Du serpent, à la dent, le 

rossignol (acc.), à berger. — 3. Les serviteurs prennent soin des 

vieillards. — 4. L’Ourse et Orion brillent dans le ciel avec les 
autres astres. — 5. Les brebis redoutent les dents des chiens. — 
6. Les musiciens sont comparés aux rossignols, les bavards aux 

hirondelles, les perfides aux serpents. — 7. Comme les hivers 

déplaisent aux vieillards, ainsi les mois du printemps leur sont 
agréables. — 8. Les Romains furent sauvés par les oies du Capi- 

tole. — 9. Chez les Grecs, les athlètes couronnés dans les combats 

étaient honorés par les magistrats des plus grandes récompenses et 

représentés par les plus belles images des artistes réputés. 

42, EXERCICE 

1, Τῷ σώφρονι γέροντι, τοῖς σώφροσι γέρουσι, τοὺς σώφρονας 

γέροντας, τῶν σωφρόνων γερόντων. ---- 2, Tv ἐλεήμονα ψυχήν, τῇ 

ἐλεήμονι ψυχῆ; τῆς ἐλεήμιονος ψυχῆς. — ὃ. Τῷ ἄφρονι ἀνθοώπῳ, 

τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων, τοὺς ἄφρονας ἀνθρώπους, τὸν ἄφρονα 

ἄνθρωπον. --- 4. Tv τλήμονα παρθένον, ταῖς τλήμοσι παρθέ- 

vous, τῶν τλημόνων παρθένων, τῇ τλήμονι παρθένῳ. — 5. Τὸ 

σῶμα ἄρρεν, τῶν σωμάτων ἀρρένων, τοῖς σώμασιν ἄρρεσι, τὰ 

σώματα ἄρρενα. — 6. Τῶν σωφρόνων φιλοσόφων τὰ ἔργα θαυ-- 

toner. --- 7. Τὰ χρήματα ποιεῖ τοὺς ἀνθοώπους οὔτε εὐδαί- 

μιονοῖς οὔτε σώφρονας. ---- ὃ. Φιλοῦμεν τοὺς παῖδας τῶν σωφρόνων 

διδασχάλων μνήμονας. — 9. Noos τοὺς θεοὺς τῶν ἀνθρώ- 

πων ἐλεήμονας σωτῆρας. — 10. Οἱ πένητες πολλάκις εἰσὶν 

εὐδαίμονες χαὶ καλαῖς ἐλπίσι τέρπονται. — 11. Τοῖς ἀγνώμοσι 
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τ λό / ς A æ EX θχ 

καὶ μεγαλοφροσι TUDAVVOLS 0! τλήμινες πολῖται τὸν ϑᾶνατον 
» 

EU OVTUL . 

43. VERSION 

1. Des serviteurs imprudents, aux serviteurs imprudents. — 

— 2. Les artistes insensés; les artistes insensés (acc.). — 3. Les 

troupeaux mâles, aux troupeaux mâles. — 4. Les sages bergers 

conduisent les troupeaux mâles. — 5. Les tyrans orgueilleux font 

les sujets malheureux. — 6. Souvent les riches n'ont pas le cœur 
miséricordieux. — 7. Les chefs du peuple ne sont pas toujours 

sages. — 8. Malheureux, pourquoi ne vous souvenez-vous pas des 

conseils du dieu? — 9. Le temps rendra sages les jeunes gens 
orgueilleux. — 10. Les serviteurs trompent volontiers les maitres 
orgueilleux et paresseux. — 11. Tu trouveras nombreux les 

insensés, rares les gens miséricordieux, et en majorité les mal- 

heureux. 

45. EXERCICE 

1. Αἱ στάσεις καὶ αἱ ὑδρεις ταῖς πόλεσίν εἰσι βλαύερχί. — 
« / , -Ὸ « / pu 3 JV | 

2. Ὁ διχάστης προσέχει τῇ ζητήσει τῶν ἀποδείξεων, — 

3. Δίωχε μᾶλλον τὴν σύνεσιν χαὶ τὴν ιλάθησιν ἢ τὴν τῶν 7ρη- 
CS 
U ‘ 

΄-« ET 2 / A “Ὁ ! 

μάτων χτῆσιν. — 4, Ἔν τῷ ἐσθίειν καὶ τῷ πίνειν πείθου vo 5 

νόμοις τῆς φύσεως. — D. Τὰ τοῦ χαχοῦ δῶρα οὐχ ἔχει ὄνησιν. 

— 6. Αἱ τῆς ἰσχύος ὕδρεις οὐ πράττουσι βεδαίαν τὴν δύναμιν. 

— 7, Αἱ δίχαιαι τῶν ἀνθρώπων πράξεις τὰς στάσεις ἐν ταῖς 

πόλεσιν οὐ φύουσιν. --- ὃ. TA τῶν ἀνέμων Gopet οὐκ ἀντέχουσι 

χαὶ χἱ δρῦες. — 9. Οἱ μάντεις τὰς τῶν θνητῶν δεήσεις πέυ.- 

πουσι τοῖς θεοῖς. --- 10. Ἡ τῆς συνέσεως ἀξία ἐν τῇ τῶν 

ἀποδείξεων αἱρέσει φαίνεται. --- 1]. Τὴν τῶν αἰσθήσεων χρῆσιν, 

τῆς ὄψεως χαὶ τῆς γεύσεως καὶ τῆς ὀσφρήσεως χατὰ σμικρὸν. 

τελειοῦμεν. --- 12, Τῶν συῶν, ταῖς χέλυσι, τὸν μῦν. --- 
13 Φ (.- δος Ἀν \ des ΡΝ Ur \ v \ A 3 

. Φοοουμᾶι ἐγὼ KA τὴν XOVLY και TOUS μὺς καὶ TOUS OPELG. 
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46. VERSION 

1. La nature sans l'étude est aveugle: l'étude sans la nature est 

boiteuse. — 2, Les serpents sont sans pieds comme l'espèce des 
poissons. — 3. La pensée est la force et l'arme du sage. — 4. Dans 
les cités, les magistrats sont les gardiens des lois, et ils éloignent 

des citoyens les dissensions et les violences. — 5. Les philosophes 
disent que l'acquisition des richesses est facile, mais que l’emploi 
en est difficile. — 6. Les soldats n'avaient aucune confiance dans 

les devins. — 7. Périclès était le premier chez les Athéniens par 
la puissance de sa nature et la finesse de son intelligence. — 8. Les 
hommes ont cinq sens, le toucher, la vue, l’ouie, le goût et l’odorat. 

— 9. La joie ne consiste pas dans le manger et le boire, mais dans 
les bonnes actions. — 10. Homère raconte que les rats et les 
grenouilles combattirent un jour entre eux. — 11. La violence des 
vents précipita même les chênes dans la poussière. . 

48. EXERCICE 

1. Πάλαι παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις οἱ ἱεοΐς ἦσαν διχασταί. — 

2. Τί χαταφρονεῖς τῶν χρησίμων ἐργατῶν, χαλχέων, χεραμέων, 

βαφέων; --- ὁ. “Ὅμηρος ἐνεκωμίασεν ᾿Αχιλλέα, Πηλέως υἱόν, καὶ 

Ὀδυσσέα. — 4. Οἱ ἱππεῖς συνέλαξον τοὺς τοῦ ἱερέως φονέας. 

— 9. Ὑπὸ πολλῶν συγγραφέων ζηλοῦται ὁ τῶν ἁλιέων χαὶ τῶν 

νομέων βίος. --- G. Τὸν ἱερέα εἵλοντο τῶν στάσεων βραδέα. --- 

7. Οἱ τῶν [Περσῶν παῖδες τοὺς γονέας ἐξ ἴσου τοῖς βασιλεῦσι 

τιμῶσιν. — 8. Ἢ ὀργὴ ᾿Αχιλλέα μὲν πρὸς τὸν τοῦ φίλον Πα- 

τρόκλου φονέα παρώξυνε, χατηρᾶτο δὲ χαὶ τοῖς τοῦ “Ἕχτορος 

γονεῦσιν. — 9, Οἱ Κύκλωπες Ἡφαίστου χοαλχῆς ἦσαν χαὶ 

᾿Αχιλλεῖ θαυμαστὰ ὅπλα ἐποίησαν. --- 10, Où θεοὶ τῷ Θησεῖ 

τὴν νίχην ἔδοσαν, καὶ οὕτως οἱ τῶν ἀγρῶν νομεῖς τῶν ὠμῶν 

ληστῶν ἠλευθερώθησαν. — 11, Δέκχ ἵππεας εἵλοντο τῆς μάχης 

βραθέας. 
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49. VERSION 

1. La vie des pêcheurs et des pâtres est difficile. — 2. Les cava- 
liers escortaicnt le roi et le grand prêtre dans leurs marches à 
travers les villages : ils recherchaient les meurtriers du roi précé- 
dent. — 3. Nous admirons les héros [qui paraissent] chez Homère, 

Ulysse, Agamemnon, Achille, fils de Pélée, et Idoménée. — 4. Les 

flatteurs des rois sont nombreux et leurs amis sont rares. — 

Ὁ. Socrate conversait volontiers avec les humbles citoyens, les 
forgerons et les potiers. — 6. La gloire des bons écrivains n’est pas 

moins brillante que celle des rois. — 7. Des châtiments sévères 

furent édictés par Thésée pour les voleurs et les meurtriers. — 
8. Les dieux punirent Prométhée comme voleur du feu. — 9. La 
nature nous ἃ donné nos parents comme nourriciers dans notre 

petite enfance. — 10. Les colères terribles d'Achille et les ruses 

variées d'Ulysse sont racontées par Homère. 

οὐ, EXERCICE 

1. Τὸν ἄνθρωπον εὐτυχῆ nat εὐγενῆ. — Τὰ ἀσεδῇ ψεύδη. --- 

Τοῖς σχφέσιν ἔπεσιν. — Τὰ ἄλγη ἐστὶ μεῖον ἀτυχῆ ἢ τὰ πάθη. 

— 2. Τὰ ψύχη ἐν τοῖς ὕψεσι τῶν ὀρῶν ἐστι χαλεπώτερα n τὰ 

τῶν θερῶν θάλπη. — ὃ. Οἱ ἀσεδεῖς οὐ φοθοῦνται οὔτε τὰ 
, . \ / Ÿ "7 \ 50 4 \ “ ᾽ ΄“ / r ἊΝ 

αἰσχρὰ χέρδη οὔτε τὰ ψεύδη, καὶ τὰ τῶν ἀτυχῶν πάθη σχώπτου 

σιν. — 4, Τὰ τοῦ Δημοσθένους οὕτω σφοδρὰ ἔπη χαὶ τὰ τοῦ 

Σωχράτους οὕτω σαφῇ διδάγματα τῷ τῶν ᾿Αθηνχίων ἔθνει 

τιμὴν φέρει. --- D. Ἢ θήρα τοὺς νεχνίας γυμνάζει πρὸς τὰ τοῦ 
- τ μὰ 4 ξω , by . \ \ Ὁ δῶ No 

χειμῶνος ψύχη καὶ τοῦ θέρους θάλπη χαὶ τὰ τῶν ὁδῶν μήχη. — 

6. Ὁ ᾿Αντιφῶν ἔλεγέ ποτε Σωχράτει « Ὦ Σώχρατες, -σὲ 

νομίζω ἀτυχῆ" οὐ γὰρ ἐκ τῶν σῶν διδαγμάτων κέρδη λαμθάνεις 

χαὶ σοῦ τὴν σοφίαν τὸ πλῆθος εὐήθη χαὶ πάνυ ἀνωφελῆ νομίζει. 

— Καὶ τὰ ἄνθη ἀνωφελῆ μέν ἐστιν, ἀπεκρίνατο Σωχράτης, εὐώδη 
\ \ -Ὁ - 9 .# 2 / = / / 

δὲ χαὶ τοῖς τῶν ἀνθρώπων οἰκήμασι πολυτελὲς κάλλος παρέχει. 

— 7. Ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος; ἐκ τῆς ἀρχῆς μέχρι τοῦ τέλους, 

παθῶν πλήρης ἐστίν. 
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04. VERSION 

1. Les paroles de Socrate étaient pleines à la fois de simplicité 
et de hauteur. C’est pourquoi les hommes bons et pieux écoutaient 

volontiers des leçons si simples, mais ceux qui cherchaient seule- 

ment les gains dans la vie étaient malveillants pour Socrate. 
—?. Le caractère d’Alcibiade présentait des inégalités nombreuses ; 
il avait naturellement de multiples et grandes passions. — 3. La 
plupart des hommes regardent la vieillesse comme un poids 

pénible et malheureux. — 4. Le sage supporte patiemment les 
froids de l'hiver, les chaleurs de l’été, et les formes diverses des 

souffrances. — 5. Les soldats de Xénophon rencontrèrent dans les 
montagnes de l’Asie beaucoup d’espèces de peuples inconnus. — 
6. Les mensonges sont d'abord insoupçonnés, ensuite ils devien- 

nent évidents. — 7. Pour le peuple athénien les murs de sa ville 

étaient moins sûrs que les paroles claires et ardentes de Démosthène. 

.56. EXERCICE 

1. Πᾶς ἀνθρώπινος βίος πολλὰ χακὰ καὶ μεγάλας ἀτυχίας 

ἔχει, καὶ οἱ τῇ προτεραίχ μάκαρες πολλάχις τῇ ὑστεραία τάλανές 

εἰσιν. --- 2. Οἱ θρασεῖς στρατιῶται εἰς τοὺς χινδύνους τρέχουσι 

μετὰ ταχείχς ὁρμῆς. --- 9. Ἔχ παντὸς χρόνου οἱ μὲν ᾿Αθη- 

ναίοι χοῦφοι καὶ ταχεῖς ἦσαν, οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι βαρεῖς καὶ 

βραδεῖς, — 4, Ἔν τῇ μάχη πολλοὶ “λληνες τοῖς τῶν Βαρ- 

Θάρων ὀξέσι τοξεύμασιν ἐτοώθησαν. ---- ὅ. Τὸ ῥεῦμα τῶν βαθεών 
θ Ὶ \ p υ 

χαὶ εὐρέων ποταμῶν ἐν μὲν τοῖς πεδίοις βραδύ ùg δὲ T7 1e & ὶ ἐν μωῳ υ. ς ἐνκ LO 6 pa Us πρὸς (A T'AY 

θάλατταν ταχύ ἐστιν. — Ο. Ἔν τῷ μὲν χειμῶνι αἱ μὲν ἡμέραι 

εἰσὶ βραχεῖαι, αἱ δὲ νύκτες βραδεῖχι καὶ βαθεῖαι, καὶ πολλάκις 
Los αν Ὁ A DS / à “δὲ / / \ / 
χιὼν παχεῖα τὴν γὴν Χαλύπτει" τὸ δὲ θέρος νύχτας μὲν βραχείας, 
ς 7 δὲ \ »” \ us ω- ’ » \ ι , | 

ἡμέρας ὁὲ μαχρᾶς ἔχει χαι ἣ γῆ τότε ἀνθὴ πολλὰ μετὰ γλυχέων 

χαρπῶν τίχτει. — 7. Οἱ παλαιοὶ φιλόσοφοι εἶπον τὸν μὲν βίον 

βραχύν, τὴν δὲ τέχνην μαχρὰν εἶναι" πάντα δὲ τῷ τάλανι μακρά 
ἐστιν. -— 8, Αἱ ἡμέραι τοῖς μὲν εὐτυχέσι βραχεῖαι, τοῖς δ᾽ 



20 PREMIER MANUEL GREC. 

ἀτυχέσι μαχραὶ δοχοῦσιν. --- 9. Μέλας ἐστὶν ὁ οὐτανός" διὸ χαὶ 
ῖ 

6 οἱ θρασεῖς ναῦται, ἐν τῇ βαθεία θχλάττη, τὸν χειμῶνα φοφοῦνται ν px Ss ’ 4 HSM ν "+ 9 χειμ φ PAM 

97. VERSION 

1. Bien des plaisirs ont un charme agréable, maïs court. — 
2. La courte vie des hommes est pleine de nombreux et grands 
soucis. — 3. Chez tous les hommes, tu vois longues et grandes les 

espérances, court et mince l'effort. — 4. Tous les Andiens portent 
un coutelas large et pointu. — 5. Tous les hommes sont pour ainsi 

dire les acteurs d’une pièce, les uns courte, les autres longue. — 
6. La modération, comme une route courte et agréable, a un grand 
charme, sans grande fatigue. — 7. J'ai une ample fortune et je 
suis appelé riche par tous, heureux par personne. — 8. Les grands 
efforts finissent rapidement: ceux qui se prolongent n’ont pas de 

violence. — 9. Le cours des fleuves rapides n'est pas toujours 

profond : ainsi l'élan des gens hardis est souvent court. — 10. Tout 

bonheur, même grand, ἃ une fin rapide. — 11. Là nous vimes un 

grand parc rempli de bêtes sauvages. — 12. Les vieillards sont 
débarrassés de maitres nombreux et hardis, les passions, 

58. EXERCICE 

15 ᾿Αδικώτερος, ἀδικώτατος — ἀλλοτριώτερος, αλλοτριώ- 

τατος --- ἀμαυρότερος, AJLAUIOTHTOG — βεδχιότερος, βεδαιό- 

τατος --- γυμνότερος, γυμνότατος --- δειλότερος, δειλότατος ---- 

δεινότερος, δεινότατος --- ἡσυχώτερος, ἡσυχώτατος --- χεδνότε- 

ρος, χκεδνότατος --- χυριώτερος, χυριώτατος — λεπτότερος, 

λεπτότατος — μαλακώτερος, μαλαχώτατος — πιχρότερος, πιχρο- 

τατος --- πιστότερος, πιστότατος --- πονηρότερος, πονηρότατος 

-- σπανιώτερος, σπανιώτατος --- συχνότερος, συχνύτατος — 

τερπνότερος, τερπνότατος --- ὑγρότερος, ὑγρότατος — γαλεπώ- 

τέρος, χαλεπώτατος ---- χρησιμώτερος, χρησιμώτατος. 

2° βαϑύτεέρος, βαθύτατος ---- βαρύτερος, βαρύτατος UH') - 

TEPOG, γλυχύτατος — εὐρύτερος, εὐρύτατος ---- ὀξύτερος, ὀξύτα. 

τὸς = πρεσθύτερος, πρεσθύτατος, 
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5 ἀκριδέστερος, ἀχριδέστατος ἀσθενέστερος, ἀσθενέστατος 

-- εὐμενέστερος, εὐμενέστατος ---- εὐσεσέστερος, εὐσεθέστατος 

— θεοφιλέστερος, θεοψιλέστατος — πληρέστερος, πληρέστατως 

--- πολυτελέστερος, πολυτελέστατος σαφέστερος, σαφέστατος 

— συγγενέστερος, συγγενέστατος --- συνεχέστερος, OUVE/ÉGTATOS 

--- ψευδέστερος, ψευδέστατος. 

99, EXERCICE 

ἱ, Οἱ φίλοι πιστότατοι σπαν!ώτεροι χαὶ βεδαιότεροί εἰσι τῶν 
/ ΡΞ « e ! / e 

τιμιωτάτων θησαυρῶν Où ἢ οἱ τιμιώτατοι θησαυροί. — 2. Ὁ 

βαθύτατος ὕπνος ἐστὶ γλυχύτατος. ---- ὦ, Σωχράτης πάντων τῶν 
Li \ / \ γ , 

Ἀθηναίων ἦν μετριώτατος χαὶ πιστότατος: χαὶ εὐσεθέστατος. — 
e 7 / D \ / - ἃς 

4, Οἱ γέροντες ἀσθενέστεροϊ εἰσι χαὶ πικρότεροι τῶν γεανιῶν, — 
P / Ὁ 3 6 / 

οεστάτους ἢ ἀσεθεστᾶ- ὅ, ‘Opüor μὲν ἐν τῇ γῇ ἀνθρώπους εὖσε 

τοὺς χχαὶ διχαιοτάτους ἢ ἀδιχωτάτους καὶ χρηστοτάτους ἢ TOVA- 

ρότατους. Οὐχ ἔστι ὃ’ ἀρετὴ τιμιωτέρα τῆς σοφίας, οὐδὲ χακίχ 

ἐπαχθεστέρα τοῦ ψεύδους. --- 6. Οἱ εὐμενέστατοι διδάσκαλοι 

πολλάχις τοὺς σπουδαιοτάτους μαθητὰς ποιοῦσιν. — 7. Οὐδὲν 

τερπνότερόν ἐστι τοῖς θεοῖς ἢ αἱ εὐηθέσταται τῶν χαθαρωτάτων 

ψυχῶν εὐχαί, χαὶ γλυκύτερα νομίζουοι τὰ τἀπεινοτάζτων πενήτων 

ἀναθή υατὰ ἢ τὰς τῶν πλουσιωτΖτων χαὶ ὑπερηφανωτάτων pe ya= 

λείας θυσίας. 

60. VERSION 

1. Rien n’est plus terrible pour la cité qu’un tyran. — 2. Il est 
tout à fait fâcheux que les plus mauvais commandent aux meilleurs 

et les plus insensés aux plus sages. — 3. Le Sénat est, chez les 
Lacédémoniens, le conseil souverain de l’État. — 4, Socrate pensait 
que les dieux se réjouissent surtout des hommages des cœurs les 

plus pieux. — 5. Il n’est pas de lieu au monde plus doux, plus 
sacré, plus cher que le foyer. — 6. Dans les malheurs, les cœurs 

bons sont nos amis les plus sûrs : rien n’est plus perfidé que les 
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flatteurs. — 7. Les Grecs combattirent plus courageusement que les 
Perses à Marathon et acquirent la gloire la plus éclatante; les 

Perses qui, avant la bataille, s'étaient vantés très insolemment, 
s’enfuirent honteusement. — 8. Rien n'est plus précieux, plus 
vénérable, plus sacré que la patrie : servons donc la terre de nos 

ancêtres avec la fidélité et la docilité les plus entières. 

62. EXERCICE 

1. Παιδευόμεθχ, παιδευθήσεται, ἐπαιδεύθησαν — κωλύει, 

χωλυθέσει, ἐκωλύθης — λούεται, λουθησόμεθα, ἐλούθησαν --- 

ἐφονεύθη, φονευθήσει, φονεύεται. — 2, Τὰ ἀἄγριχ ζῷα ὑπὸ τῶν 

ἀνθρώπων παιδεύεται. — ὁ, Οἱ νεανίχι οὐχ ἀεὶ πείθονται ὑπὸ 

τῶν διδχοχάλων οὐδὲ ταῖς σοφχῖς τῶν διδασχάλων βουλαῖς, — 
e / (4 "ὃ ἢ ὃ 7 [ / 

4, Αἱ πόλεις αι, 5) XLILOVÉS LLTLOLS νόμοις πολιτεύονται. -- 

5. Τὰ ἱερὰ ὑπὸ τῶν χλεπτῶν ἐληστεύθη. --- 6. Πολλοὶ ᾿Αθηναῖοι 
ὑπὸ τῶν πολεμίων ἐφονεύθησαν. --- 7. Τὰ τῶν ξεγῶν ἱνάτια ὑπὸ 

τῶν δούλων λουθήσεται. 

63. VERSION 

1. Tu es instruit, ils sont instruits, il sera instruit, ils furent 
instruits; il est empêché, nous serons empêchés, vous füûtes 

empêchés; vous êtes lavés, tu seras lavé, il fut lavé; il est tué, vous 

serez tués, ils furent tués. — 2. Un parc magnifique fut planté par 

Cyrus en Lydie. — 3. Les cerfs sont poursuivis par les chasseurs. 
— 4, Les trois cents soldats des Spartiates furent tués aux Ther- 

mopyles. — 5. Les jeunes gens seront toujours instruits par les 
philosophes à la pratique de la vertu et à l'endurance de la pau- 
vreté. — 6. Les compagnons d'Ulysse furent fascinés par les 

Sirènes. — 7. Chez les Romains, les vainqueurs sont conduits en 
triomphe au Capitole. 

64. EXERCICE 

1. Εἴδομεν ἕνα, δύο, τρεῖς, τέτταρας, πέντε, δέχχ, εἴχοσι, 
€} \ ἘΦ, €. ; / ἢ / , 
ἕξ LAL τριχχοντῶ, ἐχατον, διχκχοσίους, χιλίους, υϑιους στρατιω» 
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_ ῶ Δ ΄ , , “2 y τς 
ας. -σ 2. LOU.UOLOL MREVTALKNGLO! τέτταρες πο ASE ÉTESOV, XXL 

jouor ὀχταχκόσιοι τρεῖς ἐλήφηήησαν. — 3. Τρεῖ μύριοι ὀχταχόσιον τρεῖς ἐλήφήησαν. . Ἱρεῖς στρατιαὶ 
/ e \ ΄ νι © ÿ ͵ y ς δὲ / 

χατελήφθησαν' À μὲν πρώτη χαὶ ἣ δευτέρα ἔφυγον, ἡ δὲ τρίτη 
᾽ , \ / ᾿ 7 

ἀνδρείως ἐμαχέσχτο καὶ τρισχιλίους ἀπώλεσεν, — 4, Μία 
3 br € / “Ὃ EU 

χελιδὼν οὐ ποιεῖ τὸ ἔαρ. — 5. Ὁ παρασάγγης, τῶν [Περσῶν 
’ "7 / "ὃ \ δὲ ZN 1) | ? { 

μέτρον, ἔχει τριάχοντα στάδια: τὸ DE στάδιον ἔχει ἐξακησίους 
΄ Σ Ὁ " / ς un ; 

πόδας Ἰλληνικοὺς ἢ ἐξαχκοσίου: εἴχοσι πέντε πόδας Ρωμαϊκούς: 
᾽ - ς / » - ; / ° 

οὐκοῦν ὁ παρασάγγὴης ἔχει ὀχτωχχιδεκαχισχιλίους πόδας ᾿Ἰλληνι- 
A 3 / 

χοὺς D ὀκτωχχιδεχαχισχιλίους ἑπταχοσίους πεντήχοντα πόδας 
ξ - , το , \ ὃ / 22 “ὦ , ὡς e 
Ῥωμαϊκούς. — 6. Τῷ πέμπτῳ καὶ δεχάτῳ ἔτει τῆς ἀρχῆς ὁ 

βασιλεὺς κατεδίχασε θανάτου τριαχοσίους εἴκοσιν ἔξ προδότας χαὶ 

ἐνενήχοντα ὀκχξὼ χλέπτας. — ὃ. Τῷ ἔτει χιλιοττῷ χαὶ évaxo- 

σιοστῷ καὶ εἰχοστῷ χαὶ πέμπτῳ, ἐν μιζ χώμῃ τρεῖς οἰκίαι 

καθηρήθησαν τῷ πυρὶ καὶ τέτταρα ἐπαύλια τῷ χεραυνῷ. 

65. VERSION 

1. De deux soldats — trois corps — vingt drachmes — 10.163 jours 
(gên.) — ὁ. 1192 citoyens. — La 1115 année. — 3. Une chèvre vit 
environ huit ans, et un mouton dix ans. — Platée est éloignée de 

70 stades de Thèbes. — 5. Les Pyramides sont éloignées de 

Memphis de 120 stades, et du Nil de 45 stades. — 6. Les géné- 
raux étaient cinq: le premier avait 1.500 hopiites, le second 2.000, le 

troisième 500 gymnètes, le quatrième 980 peltastes, le cinquième 

370 archers. — 7. Les Dix-Mille de Xénophon traversèrent l'Asie en 
390 jours, parcoururent 861 parasanges, ayant marché 208 jours, et 

s'étant reposés 182 jours. — 8. En leur dix-septième année, les 

jeunes Romains prennent la robe prétexte. 

Pronoms. 

66. EXERCICE 

1. “Πυιῶς χαὶ ἐμὲ χαὶ σέ, ἀλλὰ μᾶλλον ἑχυτὸν φιλε 

2. Ὑμεῖς ἐζητεῖτε ἡμᾶς χαὶ ἡμεῖς ἐζητοῦμεν ὑμᾶς. — 3. Οἱ 
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"7 ΝΟΥ͂ / 1 \ € - -Ὁ \ 1 

ἄνθρωποι σπουδάζουσι μάλιστα μὲν περὶ ἑαυτῶν, μεῖον δὲ περὶ 

ἀλλήλων" ἡ γὰρ ἡμετέρα φύσις οὐκ ἀεὶ γενναία ἐστίν. — 4. Ὁ 

στρατηγὸς εἶπε τοῖς στρατιώταις" καὶ αὐτῶν ὁ θυμὸς ἐγένετο 

εὐτολμότερος χαὶ παρώξυνον ἑχυτοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους. --- 

5. Οἱ παῖδες ἡμῶν ἔσονται πλουσιώτεροι ἡμῶν χαὶ ὑμῶν καὶ τῶν 

προγόνων" ἡμεῖς δὴ πάντες τῇ εὐδαιμονία αὐτῶν χαίρομεν. ---- 

G. “Ὑμεῖς γε τοῖς φίλοις τὰς ἁμαρτίας οὔ, τὰς δ᾽ ὑμετέρας ὑμῖν 
2 ᾧ 7 € »ἦἤ \ ΄- / - -ο 

αὐτοῖς συγγιγνώσχετε. — 7. Οἱ ἀγαθοὶ πολῖται πάσῃ τῇ ψυχῇ 

τὴν πατρίδα θεραπεύουσ! χαὶ αὐτῇ ἐν τοῖς χινδύνοις αὐτῆς τὸν 

βίον διδόασιν. — 8. Σὺ μὲν σεαυτὸν χρηστὸν νομίζεις" πᾶς γὰρ 
e À « -“ δ ε ωὉ “οαΘἂῸ- ΄- - ---Ψ ’ 

ἑαυτὸν θαυμάζει" ἡμιεὶς δ᾽ οὐχ ὁρῶμεν τὰ σημεῖα τῆς σὴς χρηστό- 

τητος. — ὃ, Τοὺς μὲν δούλους θεραπεύουσιν αὐταί: αὐτῶν δ᾽ οἱ 

δοῦλοι τὴν ἐπιμέλειαν αὐταῖς οὐχ ἀποδιδόχσοιν. --- 10. Ἀπέχ- 

τεινεν ἑαυτὴν ἐπὶ τῷ τοῦ δεσπότου σήματι καὶ αὐτὴν πάντες 
“Δ; e! 7 9 - \ ca / \ \ , 

ἐδάκρυσαν, ὅτι πάντες αὐτῆς τὴν ἡλικίαν καὶ τὴν προθυμίαν 
2 ᾽ ἢ 7 -«ῳ ΄- «ἃ Qu 7 = 4 

ἠπίσταντο. --- 11. [Πίστευε σεαυτῷ μᾶλλον ἢ τοῖς φίλοις" σοῦ γὰρ 
« 4 ’ / ᾽ / 

ἡ πίστις ἐνίοτε λίαν μεγάλη ἐστίν. 

67. VERSION 

1. Tu me blâmes, et moi je t’admire. — 2.Je vous dis la vérité, 

mais vous n'écoutez pas. — 3. Le sage porte en lui-même tous ses 

biens, et ses richesses ne sont pas incertaines. — 4. Connais-toi toi- 

même. — 5. Je me donne à toi comme esclave. — 6. Les hommes 

se nuisent les uns aux autres à cause de leur méchanceté et de leur 
ambition démesurée : les plus modérés d’entre eux sont les plus. 
heureux. — 7. Elle me dit ses chagrins et nous rappelle notre 
jeunesse. — 8. Ma mère et ta sœur étaient amies entre elles, et 
leurs maisons étaient voisines. — 9. Nous, nous ne vous faisons pas 

de tort à vous ni à votre ville, mais vous, vous nous maltraitez sans 

cesse, nous et nos concitoyens. — 10. Il aime sa patrie et 1] lui ἃ 

donné ses enfants: aussi nous admirons son exemple et nous le 

proposons à votre imitation. — 11, Le financier augmente ses 
biens, mais non les nôtres. 
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68. EXERCICE 

1, Ὅδε ὁ πολίτης καὶ ἐχεῖνος ὁ χάπηλος δύο ἀδελφοί εἰσιν. — 

2, ᾿Εχεῖναι αἱ καλαὶ τῶν πάλαι Ἑλλήνων ἀρεταὶ νῦν εἰσι σπανιώ- 

τερᾶι. — ὃ, ᾿Εχεῖνος τῶν ἀνθρώπων μὲν εὐτυχέστατος, ὅδ᾽ 
? ; CR C2 € 9 7 -ὠἈ 9 us SÙù = ? 
ἀτυχέστατος ÉGTLV. — 4. Αὕτη ἡ οἰκία τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ ἐστιν. — 

ἢ 2 Ν \ ! et / \ }) / \ ᾽ 

D. Θαυμάζομεν ἐκεῖνα τὰ μεγάλα ἱέρα καὶ ἐκείνας τὰς μεγαλείοις 

εἰκόνας καὶ ἐχείνους τοὺς μαρμαρίνους κίονας, ἃ νῦν ἔτι Ἀθήνας 

καλλύνει, — 6, ᾿Εκείνη ἡ ἡυέρα τοῖς “Ελλησι μεγάλων καχῶν 

nobev. — 7. Ὁ δὲ Κλέαρχος εἶπε πρὸς ταῦτα" « Σὺ μὲν ταῦτα 

λέγεις, ἐγὼ δὲ τόδε σοι ἀποχρίνομιαι. ---- 8. Οἱ νεανίαι ἔμαθον 

παρὰ τοῦ Σωχράτους ἐχείνην τὴν γενναίαν σοφίαν χαὶ ἐχεῖνα τὰ 

τῆς ἀρετῆς διδάγματα. ---- 9. Ὑμῖν ἐγὼ Θεμιστοκλέους, ἐχείνου 

τοῦ ἐπιφανοῦς στρατηγοῦ, καὶ τοῦ Σόλωνος, ἐχείνου τοῦ σώφρονος 
, \ 7 42 “- Ὰ À ! € ν 2 

νομοθέτου, τὸν βίον ἐδίδαξα: ταῦτα γὰρ τὰ διδάγματα ὑμῖν ἐν 

παντὶ τῷ ὑμετέρῳ βίῳ χρήσιμα ἔσται. ---- 11. ΟἹ τῶν Περτῶν 

kat οἱ τῶν Ἑλλήνων στρατιῶται ἐν Μαραθῶνι ἐμαχέσαντο᾽ 

ἐχείνη δ᾽ ἡἣ θαυμαστὴ νίχη τὴν ᾿Αθηνῶν δόξαν ἐχύρωσεν. ---- 

12. Χαλεπώτερον σεαυτοῦ ἢ τῶν ἄλλων τὴν ψυχὴν γιγνώσχεις. 

— 13. Τούτων τῶν χρημάτων ἐχεῖνχ! υὲν καταφρονοῦσιν, aide δὲ 

διώχουσιν" ἐχείναις μὲν οὖν ἐπαίνους, ταῖσδε δὲ ψόγον παρέχω. 

69. VERSION 

1. Ces peuples sont barbares et les voyageurs fuient toujours ce 
pays. — ὦ. Qu’as-tu dans cette main-ci? Qu’as-tu dans celle-là? — 
3. Denys, ce cruel tyran de Sicile, remplit cette ile de meurtres et 

d’incendies. — 4. Dans ces riches villages, les soldats trouvèrent 

beaucoup de vivres et beaucoup de vin; longtemps après ils se 

contaient encore entre eux cette bombance et ces jours heureux. — 

5. Les armes d’Achille étaient plus brillantes que celles d’'Hector. 

— 6. Dans ce pays-là, ces maladies firent périr de nombreux jeunes 

gens : la plupart d’entre eux mouraient subitement. — 7. Dans ces 
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peines et dans ces chagrins, le véritable philosophe conserve ce 

calme et ce sourire, gardés par Socrate. — 8. Fuis ces flatteurs et 

leurs tromperies : mais obéis à cette voix-ci, celle de ton franc ami 

70. EXERCICE 

2 \ e / ! 3/ \ \ 4 \ ς ὦ € / 

Li L Ω πὴ; ° 7 SLA ve ν᾿ î % Ἰ. Αὐτοὶ οἱ φιλόσοφοι πάθη ἔχουσι καὶ τὰς αὐτὰς ἡμῖν ἁμαρτίας 
’ Ὁ 3 -Ὁ 3 4 , , 

πράττουσι" τῆς αὐτῆς δ᾽ ἐπιεικείας οὐ τυγχάνουσιν' αὐτοὺς γὰρ 

τοὺς ἑαυτῶν νόμους παραδαίνουσιν. — 2, Ταύτην μὲν οὗτος τὴν 
᾽ὔ ” » δὶ \ 7 A , μὴ 2 » »7 4 >» 

γνώμην ἔχει, ἐγὼ 0€ τὴν αὐτὴν οὐχ ἔχω" ἀλλ ἔχομεν τὴν αὐτὴν 

τῆς πατρίδος φιλότητα. — 3. Ὃ βασιλεὺς εἶχε τὸ αὐτὸ σχῆμα 

καὶ τὸ αὐτὸ πρόσωπον τῷ ἀδελφῷ: χαὶ ἐκεῖνον αὐτοὶ οἱ αὐλιχοὶ οὐ 

διέκρινον ἀεί: διὸ χαὶ ὁ φονεὺς εἰς τὴν αὐτὴν ἄγνοιαν ἔπεσε χαὶ 
s N 3, \ , 9 ss 

τὸν ἀδελφὸν ἔπληξεν ἀντὶ τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. — 4, Ἐμοὶ μὲν 
A / e / / + ᾿ δ᾽ 9 A ὸ / 7 | 

σὺ χούφας ἁμαρτίας ψέγεϊς, σὺ αὐτὸς ὀεινοτέρας πράττεις" 

σεαυτὸν οὖν οὐ γιγνώσχεις. — 9. Ὅτε ὁ βασιλεὺς ἐπύθετο τὸν 

υἱὸν εἶναι ἕνα τῶν αἰτίων, ἐπέθηχεν αὐτῷ τὴν αὐτὴν τιμωρίαν 
φῶ \ δ CU ΄ e à 

τοῖς πολίταις καὶ αὐτοῖς τοῖς δούλοις. — 6. 'O αὐτὸς ἄνθρωπος 

οὐχ ἀεὶ ταὐτὰ ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρα ἐπινοεῖ, — 7. “Ὁ Σόλων ἔδειξε 
0 

΄ 3 

τῷ Kooiow αὐτοὺς τοὺς βασιλέας οὐχ εἶναι συνεχῶς εὐς αίμιονας, 
4 4 ΄- , CN ? / CN n SG τῷ 

ἀλλ᾽ ἐνόχους ταῖς αὐταῖς ἀτυχίαις τοῖς ταπεινοτάτοις τῶν θνητῶν. 

— 8. Αἱ ἐν Σπάρτῃ παρθένοι τὰ αὐτὰ γυμνάσια πράττουσι τοῖς 

γεανίαις καὶ αὐτῶν τὰ σώματα σφοδρά ἐστιν. 

71. VERSION 

1. Les mêmes sont bons et justes. — Je crains la honte plus que 
la mort même. — 2. Tous les Grecs, et les Athéniens eux-mêmes, 
s’enfuirent dans cette bataille. — 3. Les hommes, dans la même 

journée, ne pensent pas les mêmes choses. — 4. 1] l’a violenté ainsi 
que ses enfants, en montrant la même cruauté que les bêtes sau- 

vages. — 5. C’est moi qui suis le même; c’est vous qui changez. — 
6. Je te prends toi-même à témoin avec les dieux. — 7. Les êtres 
qui ont grandi dans la même maison, qui sont chéris par les mêmes 

parents, qui ont le même père et la même mère, sont les plus unis, 
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— 8. Tu traites les autres de malhonnêtes, mais tu mérites (01- 
même le même nom. — 9. Les hommes cherchent toujours le 

bonheur, et à cause de cela même ils se rendent malheureux. — 

10. Les sages, conservant le même calme jusque dans le malheur, 
ne redoutent pas la mort même. — 11. Surveille tes serviteurs, 

mais surveille-toi encore plus toi-même. 

72. EXERCICE 

1. Ανάγαρσις ὁ Σχύθης, ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος « Τίς ἀνθρώπῳ 

ἐχθρός; ---- Αὐτός, ἔφη, ἑαυτῷ. » — 2, Τίνες ἐστέ, ὦ ξένοι, 

χαὶ ἐχ τίνος πατρίδος; οὐδεὶς γὰρ ἐνταῦθα γιγνώσκει ὑμᾶς. --- 

ὁ, Πότερος ὑμῶν ἐστι σοφώτερος ; Καὶ αὶ πότερον λήψομα! νῦν φίλον; 

— A, Τί φροντίζεις; -- Οὐδέν. --- Τίνα δὲ μένεις ; — Οὐδένα. ---- 

5. Tivèc μὲν ἄνθρωποι ἀεί τι δυσχολαίνουσι: ἄλλοι δὲ πάντα 

φέρουσιν ἱλαρῶς. Πτεροί εἰσι φρονιμώτεροι; — 6. “κχσοτος ἐν 

τῷ βίῳ πολλὰ μὲν ἀτυχήματα, ἐνίας δ’ ἡδονὰς ἔχει" ἑκάτερα 

δ᾽ ὁ σώφρων δέχεται ἁπλῶς: ἀλλ᾽ ὅσοι εἰσὶν οἵ οἰμιώζουσι καὶ 
΄ / 77 / - χαίρουσιν ἀμέτρως. — 7. Τί πράττουσι, τί λέγουσιν οἱ στρχτιῶ- 

ται; [Ποῖζ ἐστιν αὐτῶν τὰ ὅπλα; --- 8. Σωχράτης οὐδενὸς 

χαταφρονεῖ, οὐδένα βλάπτει, οὐδένα μισθὸν πράττεται τῆς 

παιδεύσεως. --- 9. ᾿Ε μοῦ τῶν δυοῖν ἀδελφῶν, ὁ μὲν ἕτερος 

οὐδενὶ λέγει, ὁ ὃ’ ἕτερος φοιτᾷ πρὸς πάντας τοὺς ἄλλους μᾶλλον 

ἢ ἐμέ: δίδωμι δ᾽ αὐτοῖς πολλὰς βουλάς, ἀλλ᾽ οὐδέτερος ἐμοὺ 

οὐδὲν ἀχούει, — [0. Φιλοσόφοις τισὶν ἐνέτυχον, οἱ πολλὰ μὲν 
ω , Ù δ ! w τοῖς ἄλλοις συμθουλεύουσι, αὐτοὶ δ᾽ οὐδεμίαν σοφίαν ἔχουσιν. 

73. VERSION 

1. Que fais-tu, ami? Pourquoi cours-tu si vite? T’est-il arrivé un 

malheur ou un bonheur? — ὁ. Chacun de nous aime certaines 

choses et en déteste certaines autres. — De quel pays reviens-tu? 
Quelle espèce d'hommes as tu vus? — 4. Un vêtcment est beau pour 

une femme, un autre pour un homme. ainsi une odeur convient à 
un homme, une autre à une femme. — Ὁ. Les uns aiment une 
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chose, les autres une autre. — 6. Les Grecs tuèrent certains des 

ennemis, mais n’en prirent aucun; après cela, 115 se retirèrent sur 
une autre colline. — 7. Chacun des deux généraux dit son avis : à 

l’un des deux la bataille semblait nécessaire, à l’autre la retraite; le 
discours d'aucun des deux ne plut aux soldats, et l’assemblée fut 
remise à un autre jour. — 8. Quel est le plus utile conseil, celui 
de nos ennemis ou de nos amis? Souvent les paroles des uns sont 

trop indulgentes. — 9. Est-il quelqu'un des hommes à qui tout 
soit arrivé à souhait ? En est-il dont la vie n’ait éprouvé aucun mal? 
Quels sont ceux que la Fortune a toujours favorisés? Tu considères 
certains comme heureux : mais ils ne gardent aucune vraie joie 

au fond du cœur. 

74. EXERCICE 

3/ EC LI A “ἢ 

Ἰ. Ὅσοι ἄνθρωποι, τοταῦται γνῶμαι. --- 2, OÙ γενναῖοι 
"ΝᾺ , 2 , à ᾽ M 

ἄνδρες εἰσίν, τούτοις ἡ πατρὶς μήτηρ ἐστιν, ἣν ἀγαπῶσι πρὸ 
- ! τ e , “ὦ ς "ν 

πάντων τῶν πραγμάτων. --- 3. Οὗτοι οἱ βάρθδαροι οὺς ὁρᾶτε 
0 , , ‘ 7, τ \ 

ὦμοί εἰσιν᾽ φονεύουσι γὰρ τοὺς ξένους οἷς ἐντυγχάνουσι χαὶ OÙ τοὺς 
\ e 7, / 1 9 y ε / ’ 

θεοὺς ἱκετεύουσι μάτην. — 4. Οἵα ἐγένετο ἡ υήτηο, τοιαύτη 
ς € € 7 , , “" χαὶ ἡ θυγάτηρ. --- ά, Αἱ πόλεις ἐν αἷς οἱ ξένοι πλείους εἰσὶ τῶν 

- / \ , \ 1 δά A : 1F. € 7 

πολιτῶν τάχα τὰς ἀρετὰς ἀπὸ ἄλλουσιν ἃς ηὐξησαν οἱ πρόγονοι. 
7 LAN ra » ζῶ ς € CU - e F — 6. Αἱ ἀσπίδες αἷς ἐχρῶντο oi ὁπλῖται τῶν EXdvey μείζους 

« x € / « e \ \ _e τ , 

AGQY Ἢ αἱ πέλται ἂς OÙ πελτασταὶ ἔφερον. — 7. Τὰ ἱερὰ ἔν 

ἐκείνῃ τῇ πόλει τοσαῦτα ἦν ὅσαι αἱ οἰχίαι, ὧν τὸ κάλλος τοὺς 

ὁδοιπόρηυς ἐξέπληττεν. --- 8. Δικαίως θχυμιάζομεν τοὺς μὲν 
+ e \ ) ͵ “» ι , + 

στρατηγοὺς οἷς οἱ θεοὶ τὴν νίκην ἔδοσαν, τοῦς δὲ στρατιώτας ὧν 

ὁ θυμὸς τοσοῦτος ἐγένετο ὅσος ὁ τῶν Σπαρτιατῶν: ἀλλὰ θαυμά-- 
Ἁ 

ζωμεν χαὶ τοὺς χρηστοὺς πολίτας ὑφ᾽ ὧν ὁ χόσμος ἐν τῇ πόλει 

χατέχεται. --- 9. Αἱ Λακεδχίμονος παρθένοι, αἱ περὶ τὰ τοῦ 

σώματος γυμνάσια πάντα ἠσχοῦντο, καὶ τὴν θήοαν ἐπετήδευον, 
- e ΄ / , € / € ) τ 9 ’ ἧς οἱ πόνοι χαλεποί εἰσιν. --- 10, Ἢ μήτηρ ὑφ᾽ ἧς ἐτράφης 

ἀξία ἐστὶ τῆς τιμῆς ἣν πολλάκις τισὶ ξένοις παρέχεις. — 
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) - e ’ τ 7 3) 4 , 

11. "Exetvn οἱ φίλοι; OLG σὺ πιστευέεις, ἴσὼς οὐ τοσχυτὴν 

χρηστότητα ἔχουσιν, ὅσην νομίζεις, 

75. VERSION 

1. Les sages se préoccupent seulement de cette science, par 
laquelle est nourrie l’âme des hommes. — 2. Je te conseillerai ce 
qui me semble être le plus plus beau et le meilleur. — 3. L'or, 

l'argent et toutes les autres richesses qui passent pour telles sont 

utiles seulement à celui qui se sert de chacune d'elles convenable- 
ment — 4. Dis-moi quel est son père: car tel père, tel fils. — 

5. Souvent nous ne reproduisons que les défauts de ceux dont nous 
imitons la vie. — 6. Ils me calomnient parce que j'écris de tels 

discours, qui (à les entendre) nuisent à l'État; or je n’écris rien qui 

ne serve à mes concitoyens. Mais toutes les Paroles que ces gens-là 

disent sont reconnues comme autant de mensonges. — 7. Qui est 

assez nonchalant pour ne pas prendre place dans cette armée contre 

les ennemis de la patrie? — 8. Tout ce que les hommes regar- 
dent comme vénérable et divin, c’est la patrie qui en est la cause 

et la maitresse. — 9. Un âne qui avait revêtu Ia peau d’un lion 

semblait un lion à tous les gens, qui s'enfuyaient; mais le vent, 
dont il ne se défait nullement, le dépouilla de son enveloppe; et 

l'animal, qui était si fier, fut battu à coups de bâton et de massue. 

— 10. Il n’y eut pas chez les Spartiates une seule femme qu'effra- 
yèrent les menaces des Barbares. 

- 
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CONJUGAISON 

Verbe estimé, étre. 

76. EXERCICE 

Ame, ἄπει etC..; πάρειμι, πάρει; ὕπειμι, ὕπει, οἷο... — 

Ind. ἔξεστι, ἐξῆν, ἐξέσται. Imp. ἐξέστω. Sub]. ἐξῇ. Ορί. 

ἐξείη, ἐξέσοιτο. [nf. ἐξεῖναι, ἐξέσεσθαι. — Part. ἐξόν. 

7). EXERCICE 

1. "ἔσομαι, ἔσει, ἦν, ἂν εἴη ἀγαθός. — 2, ἮΝ, ἔσται, εἴη 

εὐδαίμων. — 3. Ἂν παρείη, ἂν παρεῖτε. — 4. Ἴσθι, ἔστω 

δίκαιος. — D. "Env, ἐξέσται εἶναι εὐδαίμονα. ---- 6. Οἱ ὄντες 

ἀγαθοί εἰσι καὶ εὐδαίμονες. --- 7. [Ι᾿χρῇσαν τότε οἱ πολέμιοι καὶ. 

περιῆσαν τῷ ἀριθμῷ. — ὃ. Σώφρων εἴης χαὶ ἡμῖν τὴν σὴν 

σοφίαν ὁρᾶν ἐξείη. — 9. Ἰζαλλίας nv τῶν ᾿Αθηναίων πλουσιώ- 

τατος καὶ τῶν ἄλλων περιῆν τῇ τῆς οἰχίας μεγολοπρεπεία. 

— 10. ᾿ ὰν σεαυτοῦ περιῇς, ἐξέσται σο! εἶναι ὑπερήφανον. — 

11. Τοῖς μὲν διχαίοις οὖσιν ἡ εὐδαιμονία παρέσται, τοῖς δ᾽ ἀδίχοις 

οὖσιν ἀπέσται. ---- 12. Où ᾿Ελληνικοὶ μισθοφόροι πιστοὶ ἤσαν τῷ 

Δαρείῳ, ᾧ γ᾽ ὅμως οὐκ ἧσαν αἱ στρατηγοῦ ἀρεταί. — 13. Ἰσχυ- 

ρὸς ἴσθι καὶ ἔστω ἐν τῇ πόλει βατιλεὺς εἷς. — (4. Εἷς 

στρατιώτης ἐνίοτε γρησιυλώτερος ἂν εἴη χιλίων. — 1δ, Πάσαις 

ἐκείναις ταῖς ἀνοσίοις οὔσαις, οἱ δικασταὶ ἦσαν ἀνηλεεῖς. Οὕτω 
\ \ > > / ς à ἊΝ 1, δύ \ cu 

δὲ χαὶ ὄντων ἀεί" οἱ γὰρ πολῖται ἀλλως ὀύσκολοι ἂν ELEV. 
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78. VERSION 

1. Nous serons, être, étant (dat. plur. fém.), puisses-tu être! sois, 

tu étais. —- 2, Soyons présenis, du présent (masc. et neutr.), tu es 

présent, ils étaient présents, vous serez absents, ils (elles) seraient 

présent(e)s. — 3. Si tu es curieux d'apprendre, tu sauras beaucoup. 
— 4, Mon ami, sois un guide pour moi dans cette vie. — 5. Sois 

doux pour les tiens et tu seras vraiment un père. — 6. Etant 
enfant, sois modeste, et tu auras beaucoup d’amis. — 7. C’est le 
propre d’un homme libre de dire la vérité, même si cette vérité est 
désagréable. — 8. Ésope disait que chacun de nous a deux besaces : 
l'une par devant, l’autre par derrière; dans celle de devant sont 
les défauts d'autrui, dans celle de derrière sont les nôtres propres; 
aussi nous ne saurions voir ces derniers. — 9, Quand les Barbares 
étaient près de la Grèce, alors les Lacédémoniens, bien qu'étant 
toujours rivaux des Athéniens, accouraient pour prendre leur part 

du danger. — 10. Tu n’es plus maintenant le même à mon égard 

que tu étais autrefois. — 11. Je regarde les gens présents comme 
des amis, et les absents comme des ennemis. — 12. Nous serions 

insensés si, quand la patrie est en danger, nous ne voulions pas 

être les défenseurs de la liberté. 

LA CONJUGAISON RÉGULIÈRE 

Étude de l’augment. 

79. EXERCICE 

Ι. 1° ἐδχσίλευον, ἐδασίλευσα — ἐδιότευον, ἐδιύτευσα — ἐξού-- 

λευον, ἐδούλευσα ---- ἐδάκρυον, ἐδ ζκρυσα — ἐδούλευον, ἐδούλευσα 

— ἐθεράπευον, ἐθεράπευσα ---- ἔθυον, ἔθυσα ---- ἐθώπευον, ἐθώ-- 
Η 2 δ ͵΄ἵ , δύ 42 , , / 

πέυσα. ἐχινδύνευον, ἐχινδύνευσα — ἐκχολάχευον, ἐχολάχευσα 
΄ ᾽ ΄ ΄ 

- ἐλάτρευον, ἐλάτρευσα ---- ἐνυχτέρευον, ἐνυχτέρευσα ---- ἔπαυον, 
LA “7 3 LA 2 2 , 

ἔπαυσα --- ἐπίστευον, ἐπίστευσα ---- ἐπολίτευον, ἐπολίτευσα — 
1 ’ 9 9/ 3 La 

ÉTODEUOV, ἐπόρευσα — ἕτιον, ἔτισα —— ἐφύτευον, ἐφύτευσα — 

ἔφυον, ἔφυτα ---- ἔψαυον, ἔψαυσα, 
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Do 9 y + 2 ” D: 2! δ ΟἿΑ, 
Ἡγόρευον, ἡγόρευσα — ἡρόέυον, ἡρθευσὰ --- ἡλίνυον, 

4 

ἠλίνυσα — NEUAVEUOY, ἡρμήνευσα — ὥδευον, ὥδευσα — 

ὥγμευον, ὦγμευσα ---- ἰάτρευον, ἰζτρευσα --- ἴδρυον, ἵδρυσα — 

ἴσχυον, ἴσχυσα — ὕδρευον, ὕδρευσα — ὑπάτευον, ὑπάτευσα — 

ἡγεμόνευον, ἡγευιόνευσα — ἡυέρευον, ἡμιέρευσα. 

3° (composés) ἀνέλυον, ἀνέλυσα — ἀπέλυον, ἀπέλυσα — 

διέλυον, διέλυσα ---- ἐξέλυον, ἐξέλυσα, — χατέλυον, κατέλυσα. ---- 

πλρέλυον, παρέλυσα ---- συνέλυον, συνέλυσα ---- ὑπέλνον, ὑπέλυσχ 

— προσηγόρευον, προσηγόρευσα ---- εἰσεπόρευον, εἰσεπόρευσα — 

περιώδευον, περιώδευσα --- ποοηγόρευον, προηγοόρευσα ---- TOUU- 

6:ό- Θούλευον, προὐθούλευσα --- ἐνεθάτευον, ἐνεθάτευσα --- συνε 

TEUOV, συνεθιότευσα. 

ΠΠ. 4° ψαύω, βιοτεύω, λατρεύω, κολαχεύω, βουλεύω, τίω, 

θεραπεύω, νυχτερεύω, θωπεύω, βασιλεύω, πιστεύω, βάλλω, 

λαμθάνω, τρέχω, λέγω. 

2° ἱδρύω, ὁδεύω, ἀρδεύω, εὑρίσκω, ἀθροίζω, ἡγεμονεύω, 
» 19 Le 2 » “ » ui δ᾽ Ne, 

αἰχίζω, εἰκάζω, ὀρύττω, ὠρύω, αὔξω, οὐτάζω, ἄγω, ἐθίζω, 

αἱμάττω. 

3. Διαλύω, ἀπολύω, ἐμοάλλω, ἐχφέρω, ἐγγυμνάζω, ἀναγο- 

ρεύω, ὑπολάμπω, εἰσοχίνω, συμβουλεύω, ἐπελπίζω, καθορμίζω, 

πχρελαύνω, περιμένω, προσεικάζω, προχρίνω, ἐπαίρω, ἐφευρίσκω, 

καταισχύνω, ἐπισημιαίνω, ἐπισουλεύω. 

Étude du redoublement. 

80. EXERCICE 

», “ Ι. 1° βεδχσίλευχχ, βεθιότευκα, βερυύλευχα, δεδάκρνχα, 

δεδούλευχχ, τεθεράπευχα, τέθυχα, τεθώπευχα, χκεχινδύνευχα, 

χκέχηλζχευχὰ; λελάτρευχα, νενυχτέρευχα, πέπαυχα, πεπίστευχα, 

πεπολίτευκα, METIDEUXX, τέτικα, πεφύτευχα, πέφυκα, ἔψχυχα. 
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2° ἠγορευχαν ἤρδευχα, ἠλίνυχα, ἡρυνήνευχα, ὥδευχα, ὥγμευχᾳ, 

ἰζερευράχ, ἴδρυχα, ἴσχυχκα:; ὕδρευχα, ὑπάτευχα, ἡγεμόνευχα, 

ἁυιΐέρευχα. 
" ’ δ 7 τς 2 / 

3° ἀναλέλυχα, ἀπολέλυκα, διχλέλυχχ, ἐκλέλυχα, κχταλέλυχα, 
/ / e , ᾿ , / . 2 

παραλέλυχα, συλλέλυχοα, ὑπολέλυχχ — προσηγόρευχα, εἰσπε- 

᾿ 50 προηγό δεδούλευχα, ἐμδεθά πόρευχα, περιώδευχα,, προηγόρευχα, προδεδούλευχα, ἐμρεράτευκα, 

συυθεοσιότευχα. 
: 0 4 PR r E. 1° δουλεύω, πορεύω, xeoauebw, γραμματεύω, γεύω, 

θρησκεύω, φυγαδεύω, χαλκεύω, λούω, βουλεύῳ, φωλεύω, θητεύο.. 
7 e ς ζ ““ , 

2° πτύω, ὁπλιτεύω, ἁγιστεύω, ἑρμιηνεύω, ζωμεύω, πτωχεύω, 

ξύῳ, ψχύω, ῥωπεύω, ἱκετεύω, ὑπατεύω, οἰκετεύω, ὡρεύω, 
΄ 5 N_7 cribelw, ἀρδεύω. 

3° δουλεύω, ἀνχγορεύω, ὑποπτεύω, ἐμφυτεύ θύ 

κατανύω, χατισχύω, χατασχοπεύω, συγχρούω, ἐχτοξεύω, ὑπο- 

πτεύω, εἰσπορεύω, ἐγγοητεύω, συστρατεύω, ἐνεδρεύω, ἐχκυδεύω, 

προστατεύω, ἐγχαταφυτεύω, ἐπιψάλλω. 

I. VERBES EN ὦ PUR. 

ACTIF 

Étude du mode indicatif. 

N. B. — On exigera des élèves l’accentuation des verbes. 

82. EXERCICE 
À δ γ5 1, Δουλεύεις, ἐδούλευες, δουλεύσεις, ἐδούλευσας, δεδούλευκας, 

ἐδεδουλεύχης (ou κεις) — θεραπεύεις, ἐθεράπευες, ἐθεράπευφας, 

τεθεράπευχας, ἐτεθεραπεύχης (OU etc). — 2. Ἰζωλύουσι, ἐκώλυον, 

χωλύσουσι, ἐχώλυσαν, χεχωλύκχσι, ἐκεκωλύχεσαν, --- χινδυ-- 

νεύουσι, ἐκινδύνευον, χινδυνεύφουσι, ἐχ εἰνδύνευσαν, κεχινδυνεύχασι, 

ἐκεχινδυγεύχεσαν. — 3. Ἀγορεύει, ἠγόρευε, ἀγορεύσει, ἠγόρευσε, 
PREMIER MANUEL GREC. MAÎTRE. co) 
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"AVOPEUXE, ἠγορεύχει: — ὁδεύει, ὥδευε, ὁδεύσει, ὥδευσε, ὥδευχε, 

ὡδεύχει. — 4. ᾿Εδαχρύσαμεν, δεδαχούκατε, δακρύσομεν, de 

δαχρύκη (ou κειν). — 9. Ἤρδευον, ἀοδεύσεις, ἤρδευχέ, ἠρδεύ- 

σαμεν, ἠρδεύχατε, ἀρδεύουσι. — 6. Θύομεν, ἔθυσα, τεθύχαμεν, 

ἐτεθύχεσαν. ---- 7. Βουλεύσουσι, βεδούλευχας, ἐδουλεύομεν, ἐόε- 

Οουλεύχειτε, ἐδούλευσαν. --- 8. Φύεις, ἔφυε, φύσει, πέφυχε, 

ἐπεφύχει. --- 9. ἸΡαύσει, ἔψαυσε, ἐψαύκει. — 10. ἹΙδρύομεν, 

ἱδρύετε, ἴδρυσαν. --- 11. Τίετε, ricouev, ἔτισαν. --- 192. Βασι- 

λεύουσι, ἐθασίλευσε, βεδχσίλευχας. --- 18. ᾿Ἐχεχολαχεύχεσαν, 

χεχολαχεύχασι, ἐχολάχευσας, χολαχεύσομεν. --- 14, XEvubou- 

λεύομεν, συνεθουλεύσατε, συμθεθουλεύχασι, συνεδεδουλεύχεσαν. 

— 15. Φυτεύομεν, νυχτερεύετε, ἰσχύομεν, ἐδάχρυσαν, βιοτεύ-- 

σεις, ἠγορεύχασι, ἠγορεύχεσαν. 

83. VERSION 

1. Tu voyages, vous voyagez, nous voyagerons, Vous avez voyagé, 
ils ont fini de voyager, nous avions fini de voyager. — ὃ, Nous 

avons fini de vivre, vous vivez, tu vivais, il vécut, ils vivent, ils 

avaient fini de vivre. — 3. Ils règneñt, il règne, vous avez régné, 

vous régnerez, tu as fini de régner, ils avaient fini de régner, 

nous régnons. — 4. Tu voyages, nous voyageâmes, ils ont fini de 

voyager, nous avions fini de voyager, tu voyageras. — 5. Ils ont 

fini de conseiller, ils avaient fini de conseiller, nous conseillâmes, 
tu conseilleras, vous conseillez. — 6. Vous cessez, il ἃ fini de cesser, 

tu cessas, vous avez fini de cesser, il avait fini de cesser, tu cesse- 

ras. — 7. Nous avons fini de sacrifier, j'avais fini de sacrifier, je 

sacrifierai, il sacrifia, je sacrifiais ou ils sacrifiaient, il sacrifie, 
vous avez sacrifié. — 8. J'avais fini de toucher, ils ont fini de 

toucher, j'ai touché, ils toucheront, vous touchez, vous toucherez. 
— 9, Tu tues, tu as fini de tuer, tn avais fini de tuer, vous avez tué, 
ils tueront, je tuais ou ils tuaient. — 10.Je fondais ou ils fondaient, 

vous fondez, vous avez fondé, vous avez fini de fonder, vous aviez 
fini de‘fonder. — 11. Il flattera, j'ai fini de flatter, vous flattez, tu 

avais fini de flatter, tu as flatté. — 12. Vous avez parlé en public, 
ils ont fini de parler en public, ils avaient fini de parler en public. 
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— 15. Tu arroses, tu arrosais, tu arrosas, tu as fini d’arroser, tu 

avais fini d’arroser, tu arroseras. — 14. Ils eurent confiance, vous 

aurez confiance, nous avions confiance, il eut confiance, vous avez 

confiance, vous aviez confiance, vous aviez fini d'avoir confiance. 
— 15. Tu as fini de couper du bois, tu couperas du bois, vous cou- 
pez du bois. — 16. Tu craches, tu cracheras, tu as craché, tu as 

fini de cracher. — 17. Tu lançais, vous preniez, nous faisions espé- 

rer, tu attendais, il assimiiait, tu choisissais d'avance, vous trou- 

viez, vous avez passé la nuit, vous avez fini de mettre aux prises, 

nous conduisions, tu ensanglantais, je portais ow ils portaient 

dehors, nous soulevions, vous choisissiez d'avance. 

84. EXERCICE 

\ 4 \ » / Ψ 7 ’ ΄“ A 

Ἰ, Τὰ αἰσχρὰ κέοδη ἀεί τινα ζημίαν φέρει. — 2. Κῦρος, ὃς 

ἐν τῇ ΠΕεροίδι ἐδασίλευσε. τῇ χειρὶ μεγαλεῖον παράδεισον ἐφύ- De ΘΕΟΣ Ο ΕΟ ΘΕ ΠῚ Εὐθε  μεὶ FAQ ἦν 
τευσε, χαὶ ἤρδευε καὶ ἐθεράπευεν αὐτός. — ὃ. Ὁ Σωχράτης 

à / ἐδίὸ 4 ) 7 e CS ὃ , ᾿ 
τὴν σοφίαν ἐδίδαχσχε τοὺς ᾿Αθηναίους, οἵ αὐτὸν ἐδυσχέραινον χαὶ 

ἔτισαν μόνον μετὰ τὸν θάνατον’ ἐκεῖνος δὲ τοὺς δικαστὰς οὐχ 

ἱκέτευσεν, ἀλλὰ τῇ τῶν ἀθανάτων θεῶν διχαιοσύνῃ ἐπίστευσεν. 

— 4. Ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐφόνευσε τὸν “Extoox, ὃς αὐτὸν ixéreue 

χαὶ λύτρον προὔδαλλεν᾽ τιμωρίαν γὰρ ἐλάμιθανε ἐκ τοῦ Ἴρωοσς, 

ὃς αὐτῷ καχὰ πολλὰ παρεσκεύαζεν. --- D. Οἱ θηρευταὶ νυχτε- 

ρεύουσι μὲν καὶ κινδυνεύουσιν ἐν τῷ ὄρει, οὐκ οἰμιώζουσι δέ" αὐτοῖς: 

γὰρ ἡ ἡδονὴ τοῦ πόνου προέχει. --- 6. Ὁ Ἀπόλλων, οὗ τὸν 
ε. À , e (δι" \ [χα 64 \ 2 4 Ὶ 
ἱερέα ᾿Αγαμέμνων ὠνείδιζε, τὸ τόξον λαμιοάνει χαὶ εἰς τὸ τὼν 

“Ελλήνων στρατόπεδον τὸν λοιμὸν πέμπει" οἱ δὲ στρατιῶται 

τότε μετὰ τῶν ζῴων ἀπέθνησχον᾽ πανταχοῦ δ᾽ ὑπῆρχε τὸ 
e + e ὦ « \ γσχι , , Ν 

πένθος. Οὕτως οὖν λέγει 0 ὥμηρος, ὃς τὸν Τροίας πόλεμον ἄδει. 
« ωὦ , ὦ τὰ 2 \ \ + $ 

— 7, Οἱ στρατιῶται ἐν ταῖς σχηναῖς ἔχαιρον LAL ἔπινον χα! δον 

τινὲς δ᾽ ἐχόρευον, ἄλλοι δ᾽ ἐχύδευον. --- 8. Κελεύσετε τὴν 
5 ; \ / \ , , Ν / " ἣὼΟ \ 
ἄναγώρησιν καὶ παύσετε τὴν AY ἢν. — 9. Ηρδεύχκαμιεν 2 ἢ χαὶ 

νῦν τὰ ὄργανα πορεύομεν. — [0. Ὁ ὕπατος ἡγορεύκει ὅθ᾽ οἱ 
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πρὲ σε εἰς τὰς τοῦ πλήθους βοὰς ἤχουσαν. --- 11. Γηρα αιος πὶς 

ὑλοτόμος χαλεπῶς ἐσάδιζε, βαρὺ γὰρ φορτίον ἔφερεν" ἔπιπτε δὲ 

πολλάκις HAL οἰκτρῶς ἐστέναζε" τὸ δὲ τέλος προσεχαλέσατο τὸν 
τεὸν ἐν ον CN » * ΄ Ve PL LE € _ | Re Θάνατον᾽ ὃς ἤχουσεν' αὐτὸν δὲ μόνον ἱχέτευσεν ἑαυτῷ συνεργεῖν 

4 rh: ÿ 

τὴ ζύλον ἐπιτιθέναι. 

85. VERSION 

l. Aix maux nécessaires nous en ajoutons d’autres nous-mêmes. 

— 2. Vous dites des choses justes, amis, mais vous n’agissez pas 
conformément à vos paroles. — 3. Alexandre, quand il poursuivait 
les Perses, courut bien des dangers : et lorsque la disette de vivres 
était grande, il mangeait souvent de la viande de chameau. — 

4. Comme les corbeaux crèvent les yeux des morts, ainsi 168 
flatteurs, par leurs louanges, altèrent la raison des gens. — 5. Solon 

fit cesser les querelles des Athéniens, empêcha les violences des 
créanciers et donna dans ses écrits les meilleurs conseils; 

les Athéniens, tant qu'il vécut, n'avaient pas toujours confiance en 

lui; mais, quand il ne fut plus de ce monde, ils le pleurèrent et 
l'honorèrent comme un dieu. — 6. Cicéron était par nature le 
plus habile orateur dé tous les Romains : jeune encore, il prononcça 

de nombreux discours. — 7. Zeus fit un signe de tête, et par ce 

geste il ébranla tout l’Olympe. — 8. Le meurtrier a fini de jouir de 
la tranquillité de l’âme. -— 9. En Arabie, les Grecs chassèrent des 

ânes sauvages : ceux-ci couraient beaucoup plus vite que les 

chevaux : aussi s’enfuÿaient-ils aisément; mais cependant les cava- 
liers en prirent quelques-uns. — 10. Les vainqueurs transportèrent 

et soignérent les blessés, comme les généraux l'avaient ordonné. 
— 1]. OŒdipe tua son père Laïus. 

Étude des modes impératif, subjonctif, optatif. 

86, EXERCICE 

1. Imp.: βασίλευε, παῦε — βασίλευσον, παῦσον. =— ϑὅ0 89. : 

βασιλεύῃς, παύῃς — βασιλεύσης, παύσης --- βεδασιλεύχῃς, 

πεπαύχῃς. — Opr. : βασιλεύοις, παύοις — βασιλεύσοις, παύσοις 



DEUXIÈME PARTIE. 37 

— βασιλεύσειας, παύσειας — βεδασιλεύχκοις, πεποαύχο!ς. — 
, 2 / / 3 ΄ 

2. Impér. : ᾿Αρδευόντων, χελεύοντων — ἀρδευσάντων, χελευ- 

σάντων. --- SUBI. : ἀρδεύωσι, χελεύωσι ---- ἀρδεύτωσι, 

χελεύσωσι — ἠρδεύχωσι, χεχελεύχωσι. --- OpT. : ἀοδεύοιεν, 

χελεύοιεν — ἀρδεύσοιεν, χκελεύσοιεν — ἀρδεύσειαν, κελεύσειαν 

— ἠρδεύχοιεν, χεχελεύχοιξν. ---- ὦ. []Πίστευε, πίστευσον ---- 

πιστεύηι, πιστεύσειε — πιστεύῃ, πιστεύσῃ. — ἅ, Βιοτεύοι ἄν, 
ἤ , N δ ΠΕ “ ὃ nn ἐξ 4 "ὃ , # 
βιοτεύσειεν ἄν — δαχρύοι ἄν, δαχρύσειεν ἂν — ὁδεύοι ἄν, 
e Nr / ΄ 4 / 37 
ὁδέυσειεν ἄν ---- συμιθουλεύοι ἄν, συμθουλεύσειεν ἄν. —- 5. ᾽λγο- 

/ , 2 , / .3 À σ΄ ρεύσοιμιεν, δουλεύσοιμεν, ἰσχύσοιμεν, ψχύτοιμεν — ἠγορεύχοιμεν, 
δεδουλεύκοιμεν, ἰσχύχοιμεν, πεψαύχοιμιεν. --- 6. ᾿Ὡ παῖ, θῦε 

EN CU 1 r 2 Ce - \ -ὦ΄ , 

τοῖς θεοῖς χαὶ βιύτευε ἐν τῇ ἀρετῇ χαὶ μὴ πιστεύσης τοῖς κόλα- 

ξιν. — 7. Ὦ δοῦλε, ἄρδευσον τὸν. κῆπον, χαὶ φύτευσον τὰ 

δένδρχ καὶ πόρευσον τὰ ὄργανα. --- 8. ᾿Οδεήομεν ἵνα γιγνώσχω- 

μεν τὰς ξενικὰς χώρας καὶ τῆς ἡμετέρας οἰκείας αὐξάγωμιεν τὴν 
᾽ / \ ὔ 9 / ῳ ᾽ - \ / 

ἐμπορίαν. — Ÿ, Τὸν βασιλέα ἐχολάχευον, ἵνα αὐτοῦ τὰς χάριτας 

λαμιδάνοιεν χχὶ τὰ ἑαυτῶν χρήματα αὔξοιεν. --- 10, Τὸ μὲν 

ὕμοι θεράπευε, μᾶλλον δὲ τὴν ψυχὴν θεραπεύοις, ἵν᾿ ἰσχύῃς πρὸ σῶμα. θεράπευε, μᾶλλον δὲ τὴν ψυχὴν θεραπεύοις, ἵν᾿ ἰσχύῃς πρὸς 

πάντας τοὺς χινδύνους. --- 11. ΤἘκινδυνεύσαμεν πολλὰ χαὶ ἐν τῇ 
7 Ν ᾽ EC J Ψ ΝΣ ’ ς , ᾽ A “Ὁ 

θαλάττῃ χαὶ ἐν τῇ γῆ, ἵνα μικρὰν πόλιν ἱδρύσαιμεν᾽ ἀλλὰ νῦν 
. f- € » 1 : 

αὐτὴν ἀμύνωμιεν χαὶ λαυμιοάνωμεν τὰ ὅπλα, ἐὰν οἱ πολέμιοι πλη- 

σιάζωσιν. — 12. ᾽Εὰν ἡμῖν τὴν εἰρήνην συμθου)εἼης, τὴν μιχηὴν 

παύσουν. --- 13. Μὴ θῦσον τοῖς θεοῖς χίλια ἱερεῖα, ἀλλὰ 

φέρε καθαρὸν θυμὸν πρὸς τοὺς βωμοὺς αὐτῶν. — 14. Χαίροιμεν 
ἍἋ 4 , € - - %/ f \ nm © 

ἂν ἀσμένως, εἰ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ νυχτερεύοιτε καὶ πάντες τοῦ ἡυ.ε- 

τέρου σίτου μετέχοιτε' ἀλλ᾽ ἡμῶν τὴν εὐχὴν υὴ ἀποσάλλοιτε, 

87, VERSION 

1. Que tu sois esclave, puisse-t-il être esclave! qu’il soit esclave, 
que nous soyons esclaves (aor.), puissent-ils être esclaves (aor:.)1 
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qu’il ait fini d’être esclave, puissions-nous avoir fini d'être esclaves! 
puissiez-vous être esclaves (/ut)! — 2. Τα ΟΖ, puissent-ils avoir fini 

de tuer! puissent-ils tuer (aor.)! tue, qu’il tue (aor.), puisse t-il 

tuer (fut.)! — 3. Qu'ils parlent, puissiez-vous parler (aor. et ful.)! 

que nous ayons fini de parler, puissent-ils avoir fini de parler! 
parle en public. — 4. Puissent-ils conduire! qu’ils portent, puis- 

sent-ils avoir fini de voyager! que vous ayez fini de toucher, que 

nous ayons fini de planter, puisses-tu empêcher (fut.)! qu'il médite, 
puisses-tu être fort (aor.)! puissent-ils courir! instruisez-vous, qu'ils 

fassent cesser, qu'il prenne, puissiez-vous entendre! puisse-t-il être 
par nature! — 5, N'écoute pas les flatteurs et ne vis pas avec 
les gens méchants. — 6. Puisses-tu vivre longtemps et ne jamais 

pleurer! — 7. Si les ennemis approchaïient, tous nous prendrions 

les armes et nous courrions aux frontières. — 8. Si tu règnes 

justement, et si tu écoutes les bons conseillers, tous les citoyens 

de la république t'obéiront; mais si tu es l’esclave de tes passions 

et médites le mal contre les bons, non seulement nul ne t’estimera, 

mais encore, un jour, tu courras des dangers pour ta vie même. 
— 9. Si je dis des choses justes, aie confiance en moi; si tu me 

trouves injuste, ne me flatte pas, mais ordonne-moi de changer mes 
projets. — 10. Quand les rois des Perses allaient en voyage, ils 
forcaient tous leurs sujets à s’agenouiller devant eux. — 11. Quand 
tu parles en public, dis toujours la vérité et ne flatte pas les 
citoyens, pour leur rendre de véritables services. — 12. Hâte-toi 

lentement. 

Étude de l’infinitif et du participe. 

88. EXERCICE 

€ 

L. Pr. : βασιλεύειν, νυχτερεύειν, ἀγορεύειν, ὁδεύειν, — Fur. : 
7 : / 2 7, “δ ΄, Α 

βασιλεύσειν, νυχτερεύσειν, ἀγορεύσειν, ὁγεύσειν, — AOR. 

βασιλεῦσαι, νυκτερεῦσαι, ἀγορεῦσαι, ὁδεῦσαι, --- Parr. : βεδα- 
2 ΄ δ 

σιλευχέναι, νενυχτερευκέναι, ἠγορευχέναι, ὡδευχέναι. — 2. PR. : 
OS 3 / 

Βιοτεύουσι, θωπεύουσι, ἀρδεύουσι, ἰσχύουσι. — Fur. : βιοτεύ- 
1 / 

σουσι, θωπεύσουσι, ἀοδεύσουσι, ἰσχύσγυσι. — Aon. : βιοτεύσασι, 

θωπεύσασι, ἀρδεύσασι, ἰσχύσασι. ---- ΑΒΕ. : βεδιοτευχόσι, τεθω- 
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πευχόσι, ἀρδευχόσι, ἰσχυχόσι. — 3. Πιστεῦσαι πεπιστευκέναι, — 

πορεύσειν ---- δακρῦσαι, θῦσαι, φυτεῦσαι --- βεδιοτευχέναι, Pebou- 

λευχέναι, χεκωλυχέναι, ἐψαυχέναι, --- 4. Τοῦ βιοτεύοντος, 

θύοντος, χελεύοντος, ὁδεύοντος, φύοντος — τῶν ἀδουσῶν, 

παρεχουσῶν, βασιλευουσῶν, χαιρουσῶν, ἱχετευουσῶν -- ἄδοντα, 

παρέχοντα, βασιλεύοντα, χαίροντα, ἱκετεύοντα. --- 5. Νομίζω 

τοὺς βασιλεύοντας χακὰ πολλάκις χελεύειν. — 6. Ἴσμεν τὸν 

᾿Αλέξανδρον πολλὰ κινδυνεῦσαι χαὶ οὐχ ἐπὶ πολὺ βασιλεῦσαι. --- 

= 7e Κύρου βασιλεύοντος, οἱ Πέρσαι ἰσχυρὰν ἀρχὴν ἵδρυσαν. 

— 8. ‘O σώφρων ἀποθνήσχε! ἥσυχος διὰ τὸ βεθιοτευχέναι τὴν 

δικαιοσύνην χαὶ τοὺς θεοὺς θεραπεύων: — 9, Οἱ στρατιῶται, 

πολλοὶ ὄντες χαὶ τὸν μέγιστον θυμὸν παρέχοντες, ἱκανοὶ σαν 

πρὸς τὰς βιχιοτάτας τῶν πολεμίων προσθολὰς ἀντέχειν. --- 

10. Τοῖς βουλεύσασι τὴν φθορὰν τῆς πατρίδος ἴσμεν τὸν νόμον, 

τὸν τὴν πόλιν χατέχοντα, δικαίοιν τιμωρίαν ἐπισάλλειν. --- 

11. Ξένοι ὄντες καὶ οὐ γιγνώσχοντες ὑμῶν τὰ ἔθη, ἥκομεν μανθάνειν 

καὶ παρὰ τῆς ὑμετέρας πόλεως ἀγαθν παραδείγυχτα δανείζεσθαι. 

Ἡμᾶς οὖν παιδεύοντες μέλλετε ἡνᾶς χοηστοτέρους παρέχειν χαὶ 

τῇ ὑμετέρα πατρίδι προσφιλεστέρους. --- 12. Παρὰ τοῖς Πέρσαις 

οἱ τὴν μεγίστην δοταν ἔχοντες πάντα τὸν χρόνον διάγουσι τοὺς 

μὲν ὑδοίζοντες, τοῖς δὲ δουλεύοντες. — 13. Ὁ στρατηγὸς 

παύσας τὴν μάχην ἐκέλευσε τοὺς στρατιώτας θῦσαι τοῖς θεοῖς. ---- 

13. Τὸ υἵσος τῶν συυδουλευσάντων τὸν πόλεμον χαὶ τὰ τοῦ 

πλήθους πάθη θωπευσάντων τοὺς πολίτας προῆγε τιμωρίαν ἐκ 

τῶν παλαιῶν ῥητόρων λαμθάνειν. 

89. VERSION 

1. Avoir régné, ayant régné (n. pl. f.), à ceux qui ont régné, 

à celles qui ont fini de régner. — 2. Conduire, devant honorer 

(n. f. s.), avoir fini d’honorer,; avoir honoré, ayant honoré (x. m. pl.), 

de celles qui honorent. — 2. Toucher, devoir produire, avoir planté, 
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avoir fini de transporter, étant citoyen (n. #1. sg.) ayant &ni d’avoir 
eu confiance (n. 8. f.), avoir fait cesser, marchant (n. m. pl.), ayant 

fini d'empêcher {g#n. pl. masc. ou neut.), flatter, ils courent des 

dangers ow aux gens qui courent des dangers, qu’ils soient forts 

où. de ceux qui sont forts, fondant (new. sg.), avoir fini de pleurer, 
avoir pleuré, avoir arrosé, avoir parlé en public, à ceux qui ont 

fini de parler en public. — 5. Il ne faut pas se moquer des malheu- 

reux ni de ceux qui pleurent, mais se rappeler Fa condition (τό) des 
choses humaines. — 4. πὸ convient pas que celui qui règne agisse 
plus mal que ses sujets, — ὃ. Socrate ne voulait pas flatter ses 
juges, pensant que la vérité est souveraine. — 6. Les pères 

éloignent leurs enfants des mauvaises gens en pensant que la 

compagnie des bons est Fécole de la vertu, mais que F1 compagnie 
des méchants en est la ruine. — 7. Quand là guerre s'approche, 

les Hâches trouvent un moyen de fuir les dangers et de sauver leur 

vie. — 8. Pour avoir eu confiance en Eschine, qui disait que 
Philippe était l’ami des Athéniens, pour n'avoir pas éconté les sages 

paroles de Démosthène, les Athéniens, voyant par trop tard leur 

imprudenee, perdirent leur liberté. — 9. Les lois défendent de 
frapper des hommes libres; et les athlètes, en frappant et souvent 

en tuant des hommes libres, recoivent des honneurs et des cou- 

ronnes. 

PASSIF. 

Étude du mode indicatif. 

91. EXERCICE 

1. Ἰζολχκευθήσει, παιδευθήσει, τιθήσει — ἐχολαχϑύθνησαν, 
ἐκαιδεύθησαν, ἐτίθησαν. — 2, Τεθεραπεύμεθα, κεκολούμεθχ, 

πεφονεύμεθα ---- ἐτεθεραπεύμεθχ, ἐκεχολούμεθα, ἐπεφονεύμεθα. — 

3. ᾿Εδεσμεύου, ἐκολακεύου, ἐκολούου, ἐτίου. — Δεδεσμεύσεσθςε, 

χεχολακεύσεσθε, χεχολούσεσθε, τετίσεσθε. --- 4, “᾽᾿Ιχωλύθητε, 

ἐλούθητε, ἐφυγαδεύθητε. — D. Δεσμεύεσθε, χολούδσθε, μηνύεσθε, 

φυγαδεύεσθε. — 6. ̓Εθεραπεύθητε καὶ θεραπευθήσεσθε ὑπ᾽ ἀγαθῶν 

ἰατρῶν. — 7. Ἢ πόλις ἐρασιλεύθη χαὶ βασιλευθήασεται, — 8, Qi 
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στρατιῶται ἐκολούθησαν ὑπὸ τῶν Baobäipov. — 9. Kexw- 

λύσονται τὴ νόσῳ. — 10, "Tpryéveux ἐθύθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς 

᾿Αγαμέμνονος. — ἀ᾿. Οἱ αἴτιοι ἐμεμοήνυντο ὑπὸ τῶν φίλων καὶ 

ἀνηλεῶς ἐπεφόνευντο. —— 42. O: δεσμῶται ἐδεσυεύφντο ὑπερμ- 

τροις δεσμοῖς. -- 13. Oi παῖδες ἀποτρέπονται τοῦ χαχοῦ τοῖς 

ἀγαθοῖς παραδείγμασι, ἃ διδάσκεται τῇ ἱστορίᾳ, — 14, ὍΘ’ 
€ à : ΄Ὺ Ἢ € 5 , Len) -ο 

οἱ Ἕλληνυκοὶ στρατηγοὶ ὑπὸ τῶν Βχροάρων ἐφονεύθηφαν, Ξενοφῶν 
A . Ὁ CT | » ε 1 | J 19 , 

ὑπὸ τῶν  EXArVOY ἀνηγορεύθη τὴν τῶν Muciov ἀναχώρησιν 

διατάττειν. --- ἰδ. Οἱ βασιλεῖς, ὑφ᾽ ὧν οἱ πολῖται ὑθοίζοντο, 
ΜῈ 9 \ “ , 7.3 ΄ τῶν πόλεων ἐξεοάλλοντο καὶ εἰς τὴν τῶν πολεμίων χώραν φεύγειν 

42 JP. Ἢ 4 | ς À \ \ “ω v . τ | 

ἠναγχάζοντο. — 16. Οἱ vexpoi παρὰ τοῖς παλαιοῖς μεγαλείως 

ἐθεραπεύοντο" καὶ παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις ἑταριχεύοντο XX παρὰ 

τοῖς Ῥωμαίοις ἐκαίοντο. — 17. Αἱ πύλαι ὑπὸ τῶν φυλάκων 

ἐκέκλειντο, ὅτι À τῶν πολεμίων ἄφιξις ὑπ’ αὐτομόλων ἐμερνήνυτο. 
x ” + “e € N ! \ * υ 

— 18. Οἱ ἡμέτεροι παῖδες ὑπὸ διχφόρων πεπαίδευνται διὸχοχά- 
\ Te ν ὃ cr nr. ἢ (δ \ » δι VAN 

λων, ot αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ὐλλήνων ἐπεπαίθευντο καὶ ἐκ τὴς πατρίδος 

ἐπεφυγάδευντο. — 19, Τὰ ἡ πόλις ἡμῶν ὑπὸ τῶν πολεριίων 

ἐλαμίδάνετο, πολλῷ μᾶλλον ὑπ’ αὐτῶν ἂν ὑδριζομεῦα ἢ εἰ 

χατεθαρυνόμεθα τῷ λοιμῷ. — 20. Οἱ βασιλεῖς où ὑπὸ δεξιῶν 
, / » en ον 2 / ? ’ὔ \ 

χηλάκχων χεχολάχευνται τῶν πολιτῶν τῇ ἀθλιότητι οὐχέτὶ 

χάμιπονται, 

92. VERSION 

1. Tu es soigné, 11 sera woïgné, il fut $Soigné, mous avons fini 

d’être soignés, vous aviez fini d’être soignés, ils auront été soignés. 

— 2, Tu étais instruit, tu es instruit, tu seras instruit, tu auras 

été instruit, ils ont fini d’être instruits, nous füûmes instruits, 

nous aurons été instruits. — 3. Îls furent dénoncés, tu es sacrifié. 

il sera «empêché, nous sommes liés, ils auront été lavés, ils furent 

proscrits, ils ont fini d’être soignés, vous serez estimés, vous fütes 

massacrés, ils étaient conduits, nous sommes portés, il est pris, 
vous êtes déshonorés, îls furent dits d'avance, tn étais assimilé, 
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vous étiez rencontrés, ils étaient soulevés, tu étais blessé, vous 

avez fini d'être délivrés, nous étions ensanglantés, il a fini d’être 

établi, ils étaient creusés, vous étiez portés dehors. — 4. Quand 

les Perses étaient poursuivis par les soldats d'Alexandre, beaucoup 
furent massacrés, beaucoup furent pris vivants. — 5. Vous qui 
avez été bien élevés, vous ne serez jamais empêchés de faire 
votre devoir. — 6. Beaucoup des meilleurs citoyens étaient pros- 
crits par les Trente, beaucoup étaient dénoncés par leurs amis. — 
7. Dans son parc, beaucoup d’arbres avaient été plantés par Cyrus 
luimême. — 8. Les riches sont flattés, les bons sont honorés. — 

9. Les villes qui étaient gouvernées par des rois étaient rendues 

à la liberté. — 10. Qui ne punit pas les passions est lui-même 
puni par elles. — 11. Tu commandes aisément, mais tu n’obéis 
pas aisément. — 12. Ceux qui auront été proscrits ne seront 
jamais estimés comme auparavant. — 13. Le menteur dit quel- 

quefois la vérité, 1l n’est plus jamais cru. — 14. Beaucoup de 

temples seront élevés aux dieux et beaucoup de victimes sont 
déjà sacrifiées par les vainqueurs. — 15. Chez les Spartiates, les 
vieillards étaient honorés et estimés plus que les jeunes gens. 

— 16. Aristide, le plus juste des hommes, fut soupçonné par ses 

concitoyens et proscrit d'Athènes. — 17. Chez les Romains, après 
la victoire, les généraux étaient conduits en triomphe au Capitole. 

— 18. Vous ne seriez pas déshonorés, si vous étiez élevés avec 

nous. | 

Étude des modes impératif, subjonctif et optatif. 

93. EXERCICE 

1. [mP. : pr. : Θεραπεύου, ἱδούου, συμΟουλεύου ---- aor. : 

θεραπεύθητι, ἱδούθητι, συμιουλεύθητι — parf. : τεθεράπευσο, 

ἵδουσο, συμΟεοούλευσο. — SUBI. : pr. : θεραπεύῃ, ἱδρύη, 

συμδουλεύη --- 40}. : θεραπευθῆς, ἱδρυθῆς, συμοουλευθῆς — 

parf : τεθεραπευμένος ἧς; ἱδρυμένος ἧς; συμιεθουλευμένος ἧς. - 

Opr.:pr. :θερχπεύοιο, ἱδρύοιο, συμιθουλεύοιο ---- fut. : θεραπευ- 

θήσοιο, ἱδρυθήσοιο, συμθουλευθήσοιο — 407". : θεραπευθείης, ἱδου- 
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θείης, συυιουλευθείης — parf. : τεθεραπευμένος εἴης, ἱδρυμένος 

εἴης, cuu.bebouheuu.évos εἴης — fut. ant. : τεθεραπεύσοιο, ἱδού- 

cou, συμρεδουλεύσοιο. ---- 2. [up. : pr. : ἀρδέυεσθε, ἀοδευέσθων 

— χολαχεύεσθε, κολαχευέσθων ---- φυτεύεσθε, φυτευέσθων — aor. : 

ἀρδεύθητε, ἀρδευθέντων — χολαχεύθητε, χολαχευθέντων ---- φυτεύ- 

θητε, φυτευθέντὠών — ρα», : ἤρδευσθε, ἠρδεύσθων — κεκολά- 

κευσθε, κεκολαχεύσθων — πεφύτευσϑε, πεφυτεύσθων. ---- 5087. : 

ΩΣ ἀρδεύησθε, ἀρδεύωνται - χκολαχεύησθε, χολαχεύωνται --- 

φυτεύησθε, φυτεύωνται --- 40)". : ἀρδευθῆτε, ἀρδιυθῶσι — 

χολαχευθῆτε, χολαχευθῶσι ---- φυτευθῆτε, φυτευθῶσι --- parf. : 

ἠρδευμιένοι Te, ὦσι ---- χεχολαχευμένοι ἦτε, ὦσι ---- πεφυτευμένοι 

TE, O5. — ΟΡΤ. . Pr. ἀρδεύοισθε, ἀρδεύοιντο — κολαχεύο!- 

σθε, χυλαχεύοιντο ---- φυτεύοισθε, φυτεύοιντο — fut. : ἀρδευθή- 

σοισθε, ἀρδευθήσοιντο — χηλαχευγήτοισης:, χολαχευθήσοιντο ---- 

φυτευθήσοισθε, φυτευθήσοιντο — 40)". ἀοδευθεῖτε, ἀρδευθεῖεν 

— χολαχευθεῖτε, χολαχευθεῖεν ---- φυτευθεῖτε, φυτευθεῖεν — 

parf. : ἠρδευμένοι εἶτε, εἶεν ---- χεχολακευμένοι εἶτε, εἶεν — 

πεφυτευμένοι εἶτε, εἶεν — fut. ant. :. ἠρδεύσοισθε, ἠοδεύ- 

GotvTo --- χεχολαχεύσοισθε, χεχολαχεύσοιντο --- πεφυτεύσοισθε, 

πεφυτεύσοιντο. --- ὁ, Ἰζολαχεύου, χολακεύθητι, — χωλύου, 

χωλύθητι, — παιδεύου, παιδεύθητι. — 4. Κολαχευώμεθα, 

κωλυώμεθα, παιδευώμεθα --- χολαχευθῶμεν, κωλυθῶμεν, παιδευ- 

θῶμεν --- χεχολαχευυένοι ὦμεν, χεχωλυμένοι ὦμεν, πεπαιδ ευμιένοι 

ὦμεν. — 9. Kolouiueha ἄν, χολουθεῖμεν dv — μιηνυοίμεθα ἄν, 

μιηνυθεῖμεν ἄν --- φονευοίμεθα ἄν, φονευθεῖμεν ἄν ---- φυγαδευοί-- 

μεθα ἄν, φυγαδευθεῖμεν ἄν. ---- 6. Δεσμευθήσοιντο, δεδεσμιεύσοιντο 

--- λουθήσοιντο, λελούσοιντο --- παιδευθήσοιντο, πεπαιὸ εύ-- 

σοιντο. — 7. Ἱζεχολαχεύσθω, τετίσθω, πεφυγαδεύσθω. --- 

8. Ἂν τίοιο (ou τιθείης), εἰ παιὸδεήοιο (ou παιδευθείης) περὶ τῶν 

γόμων τῆς σοφίας. — 9, “Ὅταν οἱ ἀγαθοὶ πολῖται ὑπὸ τῶν 
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τυράννων φυγαδεύωνται ἢ πράττειν χωλύωνται ἢ ὑπο τῶν βασ- 

χάνων μιηνύωνται, ἣ πόλις οὐχέτι ἐστίν. --- 10. Μὴ φονεύοιντο 

οἱ ἡμέτεροι πολῖται ἐν τῷ πολέμῳ. --- {1, ᾿Απηγορεύσθω τῷ 

νόμῳ φονεῦσαι ἕνα πολίτην. --- 12, Ὦ, ἄθλιοι, ἀπαλύθητε τῆς 

δουλείας. --- 13. “OP οἱ Σπαρτιᾶται εἰς τὴν μάχην ἄγοιντο, 

τοὺς Τυρταίου ὕμινους δον. — 14. Eav ὑπὸ τῶν φίλων κολακεύῃ, 

οὐχέτι χόσμιος ἔσει. --- 15. Et ἀπολύοιο (ou ἀπολυθείης) τῶν 
- A /* “ -ΣΨ 

παθῶν, ἂν ἀναχουφίζοιο τῶν χαλεπωτάτων καχῶν, 

94. VERSION 

Sois honoré, qu'ils soient honorés, puissent-ils être honorés! 

puissions-nous être honorés! puissiez-vous être honorés (/ut.)! 

qu'il ait fini d’être honoré, que nous soyons honorés (aor.), puis- 
sent-ils avoir fini d’être honorés! qu'ils soient honorés (&or.). — 

2. Puissiez-vous être instruits! soyez instruits (aor.), qu'ils aient 

fini d’être instruits, puisse-t-il être instruit (aor.)! puissent-ils être 

instruits (fut.)! — 3. Que vous soyez sacrifiés, puissions-nous être 
dénoncés (aor.)! qu'il soit lié, puisse-t-il être empêché (/ut.)! sois 

proscrit (parf.), qu'ils soient baignés, puissent-ils être soignés 

(aor.)! que vous soyez massacrés, puissions-nous être appelés! 
qu’ils soient délivrés (parf.), puissent-ils être ensanglantés! sois 

établi (aor.), puissiez-vous être instruits (pa&r'f.)! qu’il soit châtié, 

puisse-t-il être porté! que vous soyez soulevés. — 4. Ne sois 

jamais rendu esclave de ton plaisir. — 5. Ces choses seraient 
dites, mais ne seraient pas crues. — 6. Que les voleurs soient 

enchainés et conduits en prison. — 7, Si les arbres sont plantés 
à l'ombre, ils dépérissent. — 8. Si les prisonniers ne sont pas 

déjà délivrés, qu'ils soient amenés ici. — 9. Puissiez-vous être 

sauvés, mes amis, et protégés par les dieux! — 10. Quand les 
mauvais citoyens ne sont pas empêchés par les lois de nuire à 

autrui, crains que toute la cité ne soit précipitée dans Île pire 
désordre. — Il. S'il n’était pas élevé par des esclaves, il serait 
nourri de sentiments libéraux. 
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Étude de l'infinitif et du participe. 

95. EXERCICE 

1. Pr, : ἀγορεύεσθαι, βασιλεύεσθαι, ἰχτρεύεσθχι, φονεύεσθαι. 

— Fur. : ἀγορευθήσεσθαι, βασιλευθήσεσϑαι, ἰατοευθήσεσθαι, 

φονευθήσεσθαι. ---- AoR. : ἀγορευθῆναι, βασιλευθῆναι, ἰατρευθῇ- 

ναι, φονευθῆναι. — ῬΑΒΕ. : ἠγορεῦσθχι, βεθασιλεῦσθαι, 

ἰχτρεῦσθαι, πεφονεῦσθαι. ---- Fur. ANT. : ἠγορεύσεσθαι, βεδασιλεύ- 

σεσθαι, ἰατρεύσεσθαι, πεφονεύσεσθαι. ---- 2, PR. : θωπευομένων, 

χολαχευομένων, παιδευομένων, φυγαδευομένων. — Fur. : 

θωπευθησομένων, κολακευθησομένων, παιδευθυησομένων, φυγα- 

δευθησομένων, — A on. : θωπευθέντων, θωπευθεισῶν, θωπευθέντων 

--- χολαχευθέντων, χολαχευθεισῶν, χολαχκευθέντων --- παιδευθέν-- 

των, παιδευθεισῶν, παιδευθέντων ---- φυγαδευθέντων, ouyadeu- 

θεισῶν, φυγαδευθέντων. — Panr. : τεθωπευμένων, κεχολαχευ- 

μένων, πεπαιδευμένων, πεφυγαδευμένων. — Fur. ANT. : 

τεθωπευσομένων, κεκολακευσομένων, πεπαιδευσομένων, πεφυγα-- 

δευσομένων. -- 3. Λουθεῖσι, λουθείσαις, λουθεῖσι — μιηννθεῖσι, 

μιηνυθείσαις͵ μιηνυθεῖσι — τιθεῖσι, τιθείσαις. τιθεῖσι — QUTEU- 

θεῖσι, φυτευθείσχις, φυτευθεῖσι. — ὅ, Οἱ λουθέντες, οἱ μηνυ- 

θέντες, οἱ δεσμευθέντες, οἱ φονευθέντες. --- 6. Οἱ φυγαδευόμενοι 

ἐνόμιζον τοὺς φίλους φονευθῆναι ὑπὸ τῶν τυράννων. --- 7, Πιο- 

τεύομιεν τοῖς πεπαιδευμένοις ὑπ᾽ ἀγαθῶν διδασχζλων χαὶ υὴ 

χεχολαχευμιένοις ὑπὸ φίλων λίαν θωπευτιχῶν. ---- 8, Οἱ Πέρσαι 

ἐνόμιζον τοὺς Ἅλληνας τῷ φόδῳ κωλυθήσεσθαι συνάπτειν τὴν 

μαχὴν χαὶ φονευθήσεσθαι πάντας ἐφεξῆς. — 9. Οἱ ἀπολελυμένοι 

τῶν παθῶν χαὶ ἀγόμενοι μόνῳ τῷ λόγῳ τῇ ἀληθινῇ εὐδαιμονία 

τέρπεσθαι δοκοῦσιν. --- 10. Ὁ ᾿Ανάχαρσις ὀνειδιζόμενος ὅτι 

Σχύθης nv, Σκύθης υὲν ἔλεγεν ὀνομάζει: οὐχ εἶνχι δὲ τοῖς 
4 
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τρόποις. — 11, Λεωνίδας, ἀχούσας τὸν ἥλιον τοῖς τῶν Περσῶν 
’. 7 7 3/ e! V1 

τοξεύμασι XANUTTESU XL, τέρπεσθαι ἔλεγεν οὕτω χατασχιαΐςό- 

μενος. — 19. Μίνως ἐχέλευσε τὸν χλέπτην εἰς τὸν Τάρταρον 

ἐμδάλλεσθαι at τὸν dc ὑπὸ τῆς Χιμαίρας σπαράττεσθαι oi 

τὸν τύραννον γυπὶ τὸ ἧπαρ κείρεσθαι. — 13. Ἴσθι τὰ φυτευθέντα 

χαὶ θερίζεσθαι. ---- 14. Νόμιζε τοὺς διχ τὴν ἀξίαν τιομένους 

μᾶλλον τέρπεσθῦχι τῶν πλουσίων. --- L5. Οὐ dei τοὺς ἤδη 

ὑπὸ τῶν βασιλέων φυγαδευθέντας ὑπ᾽ ἐλευθέρων πολιτῶν αὖθις 

φυγαὸ εύεσθαι. 

96. VERSION 
“. 

Ι. Étre honoré, avoir été honoré, avoir été massacré (par/.), 

devoir être flatté, devoir être gouverné par un roi, — planté, 

instruite (ao7r.), flatté (par/.), devant se trouver empêché, des gens 
conduits (gén.), aux (femmes) portées, des mutilés, frappées (acc. 

pl.), des (femmes) liées, devant être soigné, aux (gens) lavés, des 

(gens) dénoncés. — ὁ Les (hommes) honorés, les (femmes) flattées, 

les (choses) lavées, les (hommes) proscrits, les (choses) plantées, 
des (gens) flattés, aux (gens) liés, aux (femmes) instruites, les 

(gens) devant se trouver empêchés, les (choses) devant être plan- 
tées, la patrie des proscrits, les (choses) dites d'avance. — 3. Tu 

vois souvent les choses estimées par les uns, calomniées par les 

autres. — 4, 1] faut se préparer contre les infortunes envoyées 
par les dieux. — 5. On dit que les lions chassés sont excités à 
une fureur plus terrible. — 6. Ces mesures prises, les généraux 

ordonnèrent que les tentes fussent dressées immédiatement. — 
7. La fable dit que Hector tué fut dépouillé par Achille, et 

qu'Achille fut percé de flèches par Pâris. — 8. L'histoire dit 
qu’Alcibiade fut pris en tutelle par Périclès. — 9. Nous savons que 

les meilleurs citoyens, soupçonnés par les Athéniens, furent 

chassés de leur patrie. — 10. Il faut que les ennemis soient 

empêchés de s'approcher du fleuve. — 11. Quand la cité est gou- 

vernée par un bon roi, tu ne vois pas les gens de bien opprimés. 
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MOYEN. 

Mode indicatif. 

| 98. EXERCICE 

1. Pr. : βουλεύεται, βουλεύεσθε 

θηρεύεται, θηρεύεσθε. --- Fur. : βουλεύσεται, βουλεύσεσθε — 

γεύετα!, γεύεσθε — 

γεύσεταιλ γεύσεσθε θηρεύσεται, θηρεύσεσθε. — Aon. : ἐδου- 

λεύσατο, ἐθουλεύσασθε ---- ἐγεύσατο. ἐγεύσασθε ---- ἐθηρευσάμεθα Ù ? P F ᾽ 
2 ΄ / 2 £ / 2, 7 
ἐθηρεύσασθε. — 2. Πεπόρευσαι, ἐπεπόρευσο — χέχρισαι, ἐκέ-- 

, , »ἣἮἣ 

χρισο --- ἐνδέδυσαι, ἐνεδέδυσο. — 3. ᾿᾿Κ'πολιτεύεσθε, ἐστρατο- 

πεδεύσαντο, φθισόμεθα, ἐπαύσατο, ἐλούσαντο, βεῤούλευσθε͵ 

ἐνεανιεύου, στρατεύσονται, ἐπορεύσω, ἐχέχριντο, πολιτεύσει, 
ἠλαζονεύο | : j ἐθηοεύσασθ ἐπαιδευσάμεθ ἠλαζονεύσαντο, ἐπραγματεύσω, ἐθηρεύσασθε, ἐπαιδευσάμεθα, 

/ ΄ 

πορεύσονται, ἐστράτευσθε, ἐχρίσατο, ἐπολιτεύετο, ἐπαύσω, ἐπαύ-- 

σαντο. --- 4. Οἱ στρατιῶται ἐστρατεύσαντο χαὶ ἐστρατοπεδεύ- 
LS N , ? 

σαντο ἐν τῷ πεδίῳ. — D. Οὐποτ᾽ ἐπαύσατο οὐδὲ παύσεται 

οἰμώζουσα. ---- 6. Αἱ Σπάρτης παρθένοι ἐλούοντο χαὶ ἐχρίοντο τὰ 

σώματα. ὡς οἱ νεανίαι. ---- 7, Οὐ πολιτευόμεθα- ἀλαζονευόμεθχ 
\ \ 2 ὑπ τας , “ \ “» ΄ ἢ δ 

μὲν γὰρ ἐν τῇ ἀγορᾷ καὶ μαχρῶς βουλευόμεθα, στρατευόμεθα δ᾽ 
3 | NA \ , - D. 

οὔ, οὐδὲ περὶ τὸν πόλεμον πραὴ ματευόμεθα. — 8. Νῦν μὲν ὑμεῖς 

τὴν εἰρήνην βούλεσθε: χθὲς δὲ τὸν πόλεμον ἐθούλεσθε. --- 9, Ὁ 

κῆρυξ ἀποχρίνεται τοὺς βασιλέας βεθδουλεῦσθαι. --- 10. Ἔπο- 

ρεύσατο χαὶ ἐθηρεύσατο χαὶ ἐπραγματεύσατο περὶ πάσας τὰς 

ἡδονὰς καὶ οὐκ ἐπαύετο σχώπτων τοὺς χρηστοὺς πολίτας. --- 

11. Ὁ ᾿Αλέξανδρος ἀπελύσατο χαὶ ἐλούσατο ἐν τῷ Κύδνῳ. 

-- 12, ᾿Επεπόρευτο χαὶ ἐνεχνιεύετο ἐν ταῖς τῆς πόλεως 

ἀγυιαῖς. — 13. Διαλέγεσθε μὲν δή, σπουδαίως δ᾽ οὐ βουλεύεσθε 

ἐν ταῖς ἐχχλησίαις. — 14. Οὔποτε Κῦρος τοὺς τῶν θεῶν ἱκέ- 

τὰς ἐδιάζετο. — 15. Τοὺς μὲν ξένους ἄμεινον ἢ τοὺς πολί- 
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τας ἡμῶν δέχεσθε καὶ διατείνεσθε ὑμῶν τοῖς πολεμίοις ἀρέσχε.ν" 

αὐτοὺς δὲ τὴν ὑμετέραν ἥτταν παρασχευάζεσθαι ἐπιλανθάνεσθε. 

99. VERSION 

1. Tu chasses, tu t’'appliquais, tu te consumas, tu feras une 

expédition, tu as fini d'agir en citoyen, tu avais cessé, vous vous 

êtes baîgnés, vous avez cessé, il voyagea, il s’habilla, ils délibé- 
ΓΑΙ ἢ, vous faites les jeunes, nous goûtiämes, vous ferez les fan: 

one ils combattaïent, vous voulez, tu chasses, je m'oignis, ils 
δ 'appliqueront, nous cessâmes, 1] agira en citoyen, vous voyageûtes, 

ils âvarent fini de délibérer, vous vous êtes baignés, tu feras le 

jeune homme, ils campèrent, je fs instruire, τὰ te baignes, tu 

avais fait le fanfaron, tu as fini de chasser, ils se consumeront, 

ils firent une expédition. — ὁ. Soldats, vous camperez près du 
fleuve. — 3. Je voyageai et je chassai dans les montagnes. — 
4. Quand Tes Grecs firent en Asie leur expédition contre les Bar: 

bâres, ils campèrent souvent dans de riches viilages. — 5. Tu fais 

de l'esprit, tu fais le jeune homme, mais tu ne cesses pas de 
perdre ton temps. — 6. Nous ne combattrions pas seuls, si nous 
ñoûs appliquions à la défense de la justice, — 7, Vous êtes pauvres 
justement, nous le sommes injustement. — 8. Si tu avais deviné 
l’avenir, tu n'aurais pas marché contre les ennemis et tu n'aurais 

pas tant fait le fanfaron. — 9. Les uns font les bouffons, les autres 

prennent des airs solennels bien peu ne sortent pas de la mesure. 

= 10. Les jeunes gens se mettent souvent-en colère, mais, insiruits 
par l'expérience, 115. deviennent plus sages. — 11. Nous demandons 

dans nos prières beaucoup de choses que nous vou'ons nous- 
mèmes, mais que les dieux'ne veulent pas. — 12. Tu commences 
à être philosophe. — C’est que je commente à me connaître moi- 

même. = 13. Vous calculez vos gains financiers; les honnêtes 

gens comptent aussi les pertes des autres. — 14. Les Grecs faisaient 

route à travers des pays pauvres: ils dépérissaient et désiraient 

vivément le retour; les généraux sacrifièrent de nombreuses 

victimes ‘et prophétisèrent la fin des épreuves. 
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Modes impératif, subjonetif et optatif. 

100. EXERCICE 

1. ImréR. : pr. : πολιτευέδθω, βουλεϑυέσθω, θηῤευέσθω — 

aor.! roktevsésbo, βουλευσάφσθω, θηρευσάσθω — parf.: 

πεπολιτεύδθω, βεδουλεύτθω, τεθηρεύδθω. — SUBI, : 27. ἢ 

πολιτεύηται, βουλεύητάι, θηρεδητοι — or. : πολιτεύδη ταὶ, 

βουλεύσηται, θηρεύσηται — parf. : πεπολιτευμένος ἧ, βεθυυ- 

λευμιέ νος D τεθη 9εὺ ὑμένος LE — OT. : pr. © πολιζεψοιῖο, 

βουλεύοιτο, θηρεύοιτο σου jut . : ἀολιτεύσοιξο, βουλεύδοιτο, 

θηρεύσοιτὸ —- nor. : πολυζεύσαιτο, βουλεύτάαιτο, θηρδεύδαιτο. 

- 2. TMPÉR. ? Dr. τ Ὑεύου, γευέσϑων ---- χούου, χουέσθων --- 

παύου, πχυέσθων --- 4)". : γεῦσαι, γευσάσθων ---- λοῦδαι» 

λουσάσθων --- παῦσαι, παυδάσθων — par. : Ὑέγευδο, 

Ὑεγεύσθων ---- λέχουδο, λελούσθων ---- πέπαυδο, πεπούσθων. 

= SUBS. τ Dr. : Yen, γεύωνται --- λούήη, λούωνται --- 

παύῃ, πάαύωνται == 407". : γεύση, γεύσωντάι ---- λούσῃ, λοῦ- 

φωντᾶι --- παύδῃ, παύσωνται --- Dar. : Ὑεγευμένος ἧς, 

γεγευμένοι ὦσι — λελουμιένος ἧς, λελουμένοι ὦσι — πέπαυ- 

μιένος ἧς, πεπαυμιένοι ὦσι. — Opr. : Dr. : γεύοιο, γεύοιντο 

— λούοιο, λούοιντο — mavoto, παύοιντο — fut. : γεύσοιο, 

γεύδοιντο =— ἀούδοιο, λούφοιντο --- πάύσθιο, παύσοιντο — 

aoë. : γεύσαιο, γεύσαιντο --- λούσχιο, λούσαιντο --- παύσαιο, 

παύσαιντο — parf. : γεγευμένος εἴης; γεγευμένοι εἶεν --- 

NE XOULEVOS ENG, λελουμένοι εἶεν, — Heu ὑένος εἴης. TETAU- 

μένοι εἶεν. -- 3. Πορεύου, πόρευσαι — βουλεύου, βούλευδαι — 

ἐγδύου, ἔνδυσαι — παύου. πχῦσαι, — 4. Ἰβουλευώμεθα. βου- 

λευσώμεθα --- παυώμεθα, παυσώμεθα --- στρχτοπεὴ eue, 

τρατοπεδευσώμεθά. --- ὅ, ἸΠολιτεύοιο ἄν, πολιτεύσαιο ἄν ---- 
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πορευοίμεθα ἄν, πορευσαίμεθα ἄν ---- στρατοπεδεύοισθε ἄν, στρα- 
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τοπεδεύσαισθε ἄν --- ἀλαζονεύοιτο ἄν, ἀλαζονεύσαιτο ἐν — 

ἐνδύοιντο ἄν, ἐνδύσαιντο ἄν. --- 6, Λελουμέναι καὶ χεχριμέναι 

εἶεν. --- 7. ᾿Αλαζονεύσοιο, ἀλαζονεύσοισθε — στρατεύσοιο, 

στρατεύσοισθε --- Ογρίσοιο, χρίσοισθε. — 8. Ὅταν οἱ στρα- 

τιῶται ἐν ἐπιχινδύνοις χώραις στρατεύωνται χαὶ παρὰ τοῖς 

πολεμίοις στρατοπεδεήωνται, οὐκέτι ἀλαζονεύονται καὶ τοῖς τῶν 
στ pe , ON 9» (θ 9 FE; "χὰ ρατηγῶν προστάγμασιν ἀχριθῶς πείθονται. --- 9. Εἰ εὐλόγως 

9 Le PO 7 L) [ 

βουλεύοισθε χαὶ παύοισθε ἐν τῇ ἀγορᾷ λέγοντες, ἂν 'πολιτεύοισθε 
Λε Ὡς \ 7 PP ες 4“ / / 

χαὶ ὑμῶν τὰ πράγματα βεδαιότερχ ἂν γίγνοιτο. — 10. Πρό- 

τερον μὲν Χυγίζου, ἔπειτα δ’ ἐργάζου. --- 11. Μὴ φθίσῃ ὑπὸ 

λύπης, ἐπεὶ οὐ δύσφορα χακὰ πάσχεις. --- 12, Εἰ βούλοιο 

ἀκοῦσαί μου χαὶ πραγυατεύοιο περὶ τὸ ἔργον, παύοιο ἂν χκολαζό- 
\ \ ῃ \ δ / 3 e ε / 

pevos χαὶ ἀγαθὸς μαθητὴς ἂν γίγνοιο. — 13. Οτε οἱ νέοι 

Ἕλληνες λούσαιντο χαὶ ἐλαίῳ γρίσαιντο, ἐλαφρῶς ἔτρεχον. — 

LA. ᾽Εὰν στρατεύησθε ἐπὶ τοὺς [Πέρσας, μεγάλην ἀρχὴν κατα- 

λύσετε. --- 15. ᾿Ιδὰν ἄνθοωπο: εἶναι ἀληθῶς βουλώμεθα, ἀγαθὰ 

πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ τοὺς ἀθλίους ἐργαζώμεθα. Τί γὰρ ἂν 

εὐχοίμεθα πλούσιοι εἶναι, εἰ μὴ παρασχευχζοίμεθα, ἀρήγειν τοῖς 

ἄλλοις: 

101. VERSION 

1. Qu'il se baigne, baiïgne-toi, puissent-ils se baigner! puissiez- 
vous avoir fini de vous baigner! qu'ils se baignent (imp. aor.), 

qu'ils se baignent (τ). pr.), puisses#u te baigner (opt. aor.)! — 

2. Cessez (imp. aor.) puisses-tu cesser! puisse-t-il cesser (ορέ. aor.)! 

qu'ils cessent (sub. aor.), cesse (imp. aor.), qu'elles aient cessé 

(sub. parf.), qu'il cesse (imp. pr.), que tu cesses (sub. pr.), qu'ils 

cessent (imp. aor.). — ὃ. Vous voyagez ou voyagez, ils voyage- 

raient, tu voyagerais (opt. aor.), voyage (imp. aor.), que tu 

voyages, puissiez-vous voyager! puisses-tu avoir fini de voyager! 

qu'elles aient fini de voyager. — 4. Campez (imp. aor.), puissent-ils 
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agir en citoyens! veuille, combattons, tu t'appliquerais, vous vous 
habillez ou habillez-vous, qu’ils délibèrent (imp. aor.), ne faites 

pas les fanfarons, vous goûteriez, puissiez-vous avoir fini de faire 
instruire! que vous fassiez une expédition (sub}. aor.), cueille des 

légumes (imp. aor.), ne combatiez pas, puissiez-vous chasser 

(opt. aor.)! — 5. Bâtissez des autels aux dieux et faites beaucoup 

de sacrifices aux morts. — ὃ. Si vous cessiez de dépenser l'argent 
de l’État, les citoyens cesseraient d'être mécontents. — 7. Quand 

Alexandre faisait le fanfaron, ses amis trouvaient la chose indigne, 

mais ils restaient silencieux. — 8. Quand nous te consultons, 

réponds-nous avec franchise. — 9. Si nous délibérions sérieuse- 
ment et si nous nous appliquions aux intérêts de l’État, tout irait 
bien. — 10. Quand vous demandez aux dieux des biens dans vos 

prières, demandez d’abord la sagesse. — 11. Habillons-nous rapi- 

dement, pour chasser les renards. — 12. Puisse-t.il m'arriver non 
ce que je veux, mais ce qui m'est utile! — 13. Obéissons-lui et 

agissons en citoyens avec dévoment. — 14. Sois tel à l'égard 
des autres que tu souhaiterais que les autres fussent à ton égard. 

— 15. Ne te mets pas en colère, si la reconnaissance du bienfait 
ne se montre pas tout de suite. — 16. Ne te procure pas les plaisirs 

de la table, mais ceux de la pensée. 

Infinitif et participe. 

102. EXERCICE 

À. INF. pr. : λούεσθαι, παύεσθαι, ἀλχζονεύεσθαι, πορεύ- 

εσθαι — fut. : λούσεσθαι, παύσεσθχι, ἀλαζονεύσεσθαι, πορεύ- 

σεσθαι ---- aor. : λούσασθαι, πχύσασθχι, ἀλαζονεύσασθαι, 

πορεύσασθαι — parf. : λελοῦσθαι, πεπαῦσθαι, ἠλαζονεῦσθαι, 

πεπορεῦσθαι. ---- 2. Τεύσασθαι, γεγεῦσθαι —. πραγματεύσασθαι, 

πεπραγματεῦσθαι — στρατοπεδεύσασθαι, ἐστρχτοπεδεῦσθαι — 

βουλεύσασθαι, βεθουλεῦσθαι. — 3. Οἱ βουλευόμινοι, οἱ βου- 

λευσόμενοι --- οἱ στρατοπεδενόμιενοι, οἱ στρατοπεδευσόμενοι -- 

οἱ ἐνδυόμιενοι, οἱ ἐνδυσόμιενοι =” στρατευόμενοι, οἱ στρχτευ- 

σόμενοι. ---- 4. ΠΠεπολιτεῦσθαι, ἐνδεδῦσθαι. ---- ὅ, Ταῖς λουσα- 
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Ἵ 

μέναις, ταῖς χγρισαμέναις, ταῖς ἐνδυσχμέναις. — 6. Τοῖς 

ἀλαζονευσαμένοις, τοῖς ἐνδυσαμιένοις. --- 7. Νομίζω τοὺς ἐν τῷ 

παρόντι ἐν ταῖς θερμαῖς χώραις στρατευομένους πολλάχις ἐν 

ὑπαίθρῳ στρατοπεδεύσεσθαι, λεπτοῖς ὑφάσμασιν ἐνδιομένους, — 

8, Νόμιζε τοὺς περὶ τὴν ἀρετὴν πραγματευομένους καὶ σωφρο- 

νεστέρους γιγνομένους καὶ μαχαριωτέρους γίγνεσθαι, — 9. Οἱ 

πολῖται, παυσάμιενοι τὰς διαφορὰς χαὶ ἡσύχως βουλευσάμενοι, 

πᾶσι παρεχελεύσαντο τοῖς νόμοις πείγεσθαι. — 10, Νομίζω 

πηλιτεύσασθαι πρὸς τοὺς συχοφάντας μαχόμενος. — 11. Αἰσ- 

χρόν ἐστιν οὐ τὸ πένεσθαι, ἀλλὰ τὸ μὴ ἐργάζεαθαι. — 12. Ὁ 

βασιλεύς, ὁργίζομενος τοῖς μὴ μάντεσι συμθουλευσαμένοις, ἐπαύ- 

GXTO παρχσοχευχζῦμενος πρὸς τοὺς Ἵζλληνας στρατεύεσθαι. — 

10, Λέγεται τοὺς μὲν στατηγοὺς θύσχσθαι, τὰ δὲ σημεῖα οὐ 

καλὰ φαίνεσθαι. --- 14, Χρὴ ὑμᾶς μάχεσθαι ἀνδρείως, ὑπὲρ 

τῆς πατρίδος ἀυυνομιένους. — 15. Χρὴ τοὺς εὐχομένους βιο- 
7 3 » 2 - , “ 7, Ν ΕΝ 

τεύειν ἐν ELOAVN πεπαῦσθαι προτέρον βιαζοιμένους τοὺς ἄλλους. 

103. VERSION 

1. Devoir agir en citoyen, avoir fini d'agir en citoyen, avoir 
voyagé, chasser, s'étant habillé, (aux hommes) qui goûtent, (celle) 

qui marche, (à celles) qui sont consumées, (ceux) qui s'appliquent 
(acc.), (de celle) qui s'oint. — 2. Lavée, lavés (acc.), devoir faire 
une expédition, avoir achevé une expédition, devant voyager (acc. 
m. el n.), (de ceux) qui agissent an €eitoyens, avoir cessé (parf,), 

(celles) qui cesseront (acc.), avoir délibéré, (de celui) qui fait le 

jeune homme, (de ceux) qui se sont consumés, avoir fini de faire 

instruire, combattant (n. s. masc.), s'appliquer, (celle) qui paraît. 
— ὃ. Ceux qui sont pauvres ne cessent pas de se lamenter sur 

leur misère; il nous faut devenir compatissants à leur égard et 
les protéger avec bonté. — 4. Il convient à ceux qui chassent de 

s’habiller de vêtements légers. — 5. Il est possible à ceux qui ont 
voyagé en pays étrangers de dire des choses intéressantes. — 

6. Pense que l’homme en colère ne se distingue pas beaucoup 



DEUXIÈME PARTIE. Βᾷ 

des fous. — 7, Quand les Perses marchèrent contre l’Attique, les 
Lacédémoniens, cessant toute rivalité, se hâtaient pour protéger 
la liberté de la Grèce. — 8. Le soleil s'étant couché, il n’était pas 

facile aux fantassins, même marchant par files, d'avancer à travers 
la forêt, — 0. Il faut avoir délibéré avant l’action, mais il faut 

que celui qui ἃ délibéré veuille exécuter vite sa résolution. — 
10. Il est honteux de mentir et aussi, désavantageux : car il arrive 

que nul ne croie aux paroles des menteurs, même quand ils 

disent parfois la vérité. — 11. Socrate sort alors pour prendre 
son bain, et après son bain il nous charme en répondant avec 

bienveillance à toutes nos questions et se plaisant visiblement à 
converser. — 12, Il arrive qu'obéir à la loi semble parfois difficile, 
mais de quel nom faut-il juger dignes ceux qui n’y obéissent past 

1. VERBES EN ὦ PUR CONTRACTES. 

1° Verbes en we. 

Actif. 

Mode indicatif. 

ἡ 104. EXERCICE 

Eu 4 “ CU ρευνᾷς, ἐρευνᾶτε — χυδερνᾷς, 
χυδερνᾶτε — τελευτὰς, τελευτᾶτε — QuoXs, φυσῖτε. --- [MP. : 

1. Pr. : ἀμᾶς, ἀμᾶτε — ἐ 

AUX, ἡμᾶτε — ἠρεύνας, ἠρευνᾶτε — ἐκυδέονας, ἐχυθερνᾶτε — 
9 / 4 ὉἦὉ 4 ᾽ὔ 4 τω u “« ἐτελεύτας, ἐτελευτᾶτε ---- ἐφύσας, ἐφυσᾶτε. ---- Pr, : ἀπατᾷ, 

ἀπατῶσι — γελᾷ, γελῶσι — μεριμνᾷ, μεριμνῶσι — νικᾷ, 

νικῶσι. — ÎmP. : πάτα, ἠπάτων — ἐγέλα, ἐγέλων — ἐμε- 

ίυνα, ἐμεοίμνων --α ἐνίκα, ἐνίχων. — ῶ. ᾿Αμῶ, ἀπαντᾷ β " 4 dé ἵ μ. ας CL . Φ eu), ἀπαντᾶς, 

CU δὼ ΄- “ 3 / , ! 9 

βροντᾷ, γελῶμεν, μελετᾶτε, θηρῶσι — ἐπέρας, ἠγάπων, Éxubep- 

γνῶμεν, ἐγελᾶτε, ἐτελεύτων, ἐνίκας. --- 3. Τρυφᾶς, ἐτρύ ULEV, ἐγελᾶτε, ; ς. . ἹΤρυφᾶς, ἐτρύφησε, 
ΙΑ 4 4 2 2 

τετρύφηχε ----ρεύνησε, ἐχυδερνήσατε, ἐμεμελετήχει — ἐτελεύτησε, 

ἠγαπήκασι, προσεδόκησαν, νικήσετε, ἐθρόντα. — 4. Οἱ φιλό- 
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σοφοι μελετῶσι, ἐμελέτων ἀεὶ περὶ τοῦ τῶν ἀνθοώπων βίου. — 

ὅ. Ἡμῶν μὲν τὰς ἀρετὰς ἀγαπῶμεν, τὰ δὲ χαχὰ οὐχ ὁρῶμεν, ἃ 

οἱ ἡμέτεροι ἐχθροὶ ῥχδίως ὁρῶσι χαὶ περὶ ὧν ἀσμένως γελῶσιν. 

— 6. Ὁ Σωχράτης, ὃς πολλάχις περὶ τοῦ θανάτου μετὰ τῶν 

μαθητῶν ἐμελέτα, ἀνδρείως ἔθχνεν. — 7. Τινὰ ἔθνη οὐχ AUX 

χαὶ ἀπ᾽ ἰχθύων μόνον βιοτεύει. — 8. Οἱ Κύχλωπες Πολύψημον 
᾿ »” y Dé ὃ’ γ Ὁ , e / t > 

μὲν ἐρώτων, οὐδένα ἐν τῇ νήσῳ ἑώρων. --- 9, Ὁ ἄνεμος 
.2.2 \ Ni) 91.1 TR ες 4 - e δ ; ἠρέμα τὰ ἰστιὰ ἐφύσα χαὶ ὁ χυθερνήτης τὸ πλοῖον ῥχδίως ἐχυ- 

θέρνα. --- 10. ΠΙ|ολλοὶ μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐτελεύτησαν ἐν Μαραθῶνι, 

οἱ ὃ Ἕλληνες ἐνίκησαν τοὺς [Πέρσας où τοιαύτην ἀλχὴν où προσε- 

δόχων. — 11. Ὁρᾷς τὴν τῶν μελιττῶν βχσοΐλειαν, ἢ τὰς ἄλλας 

σχληρῶς κυδερνᾷ χαὶ οὐχ ἐξ ἀργοὺς εἶναι, ---- 12. Οἱ Συδαρῖται 
2 Ν ͵ \ ΄ \ ἊΣ \ / \ » / “ 

ἐτρύφων χαι πχσᾶς TAG NOIVAS ἡρεύνων HAL ἐτελεύτων υαλακῶς. 

105. VERSION 

1. Tu chasses, ils chassent, je chassais ox 115 chassaient, vous 

chassez, vous chassiez, il chasse, il chassait, nous chassons, nous 

chassions ; ils gouvernent, je vivais ow ils vivaient, tu vois, nous 

relâchons, nous moissonnons, nous moissonnions, vous vous inquié- 

tiez de, tu t'inquiétais de, il meurt, tu trompais, nous cherchions, 
vous vous attendiez à, ils vivent dans la mollesse, il tonnait, il 

méditait, vous viviez dans la mollesse, 11 vainc, il vainquait, tu 
vaincs, je gonflais ow ils gonflaient. — ὦ, Nous gouvernons, tu 
gouverneras, vous avez gouverné, vous avez vaincu (parf.), ils 

étaient morts, vous vous êtes attendus à, il tonna, vous vivez dans 

la mollesse, vous vécûütes dans la mollesse, vous recherchiez, nous 

avons fini de tromper, nous vivons dans la mollesse, nous vaincrons, 

il relâche, vous relâächiez. — 3. Nous nous taisons et nous nous 

tairons le plus souvent possible : le silence a de grands avantages. 
— 4. Le βοΐ rit, même si quelque chose nest pas risible. — 

5. Nicias, qui aimait le travail, demandait souvent à ses serviteurs 
s’il avait diné. — 6. Celui qui aime l'injustice n’a jamais médité 
sur la vie des hommes. — 7. Tu vis toujours dans la mollesse et tu 
recherches curieusement tous les pläisirs, mais tu mourras péni- 
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blement. — 8. Un ioup voit un jour des bergers manger dans une 

tente un mouton, et dit : « Combien vous crieriez, si j'en faisais 

autant! » — 9. Nous avons faim et soif : c’est pourquoi nous 

dinerons avec grand plaisir. — 10. Les Grecs, étant si peu nombreux, 

n'auraient pu vaincre les myriades de Perses, s'ils n'avaient été 
engendrés par des pères vaillants, qui ne cherchaient rien d’autre 

que le salut de la patrie et mouraïient sans hésiter en défendant la 
cité. — 11. Périclès ne trompait pas ses concitoyens, mais 1] 
gouvernait l’État avec justice. — 12. Les soldats, n'ayant pas de 
vivres, chassaient des outardes et des cerfs. — 13. Si tu t'attends 

au malheur, tu vivras sans souci. 

Autres modes. 

106. EXERCICE 

57 , οὔ 47 ᾽ 7 s/ 9 Ὁ 

ι. "Aux, ἀυᾶτε — ἄμνησον, ἀμιήσατε ---- ἔρευνα, ἐρευνᾶτε — 

ἐοεὔνησον, ἐρευνήσατε --- νίκα, νιχᾶτε — νίχησον, νιχήσατε --- 

ἀπαντᾷ, ἀπαντήσῃ --- ἐρευνᾷς, ÉOEUVNONG --- μελετῶμεν, μελε- 

τήσωμεν ἀπατᾶτε, ἀπατήσητε --- τελευτῶσι, τελευτήσωσι 
, 3/ 27 ᾽ 2, 7 — βροντῴη ἄν, βροντήσειεν ἄν ---- ἐρευνῴη ἄν, ἐρευνήσειεν ἄν --- 

2», ne 3/ 7 EN Va 2 » 

τελευτῷεν ἄν, τελευτήσειχν ἄν --- ἀγαπῷεν ἄν, ἀγαπήσειχν ἂν 
ζῶ 3, 2 ὕ 4 7 39) 

ἐἑρῶτῳεν ἄν, ἐρωτήσειαν ἂν --- — γιχῷεν ἄν, νικήσειν ἄν 

νιχῴην ἄν, γιχήσαιμι ἄν --- ἀμῷτε ἄν, ἀμιήσαντε δι): — χυδερ- 

γῷμεν ἄν, χυθερνήσαιμεν ἄν --- σιγῴης ἄν, σιγήσειχς ἄν. — 

2. Σιγᾶν, σιγῆσαι ---- τελευτᾶν, τελευτῆσαι — νικᾶν, νικῆσαι — 

γεννᾶν, γεννῆσαι - ἀπατήσειν, νικήσειν, χυθερνήσειν, ἀπαν-- 

τήσειν --- ἠρευνηκέναι, πεφυσηχέναι, ἠγαπηκέναι — κυύζερνᾶν, 

τρυφᾶν, σιγᾶν. 

SINGULIER 

3. N. πεινῶν, πεινῶσα, πεινῶν διψῶν, διψῶσα, διψῶν 

À. πεινῶντα, πεινῶσαν, πεινῶν διψῶντα, διψῶσαν, διψῶν 

CG. πεινῶντος, TELVW ONG, πεινῶντος διψῶντος, διψώσης, διψῶντος 

D. πεινῶντι, πεινώσηῃ, πεινῶντι διψῶντι, διψώσ,, διψῶντι 
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Ν. πεινῶντες, πεινῶσαι, πεινῶντα διψῶντες, διψῶσαι, διψώντα 
Α. πεινῶντας, πεινώσας, πεινῶντα διψῶντας, διψώσας, διψῶντα 

G. πεινώντων, πεινωσῶν, πεινώντων διψώντων, διψωφσῶν, διψώντων 

[). πεινῶσι, πεινώσαις, πεινῶδι οὀνψῶσι. διψώσαις, δεψῷσι — 

PaRT. : Dr. : γελῶν, γελῶν ---- σιγῶν, συγῶν --- ἀπατῶν, 

ἀπατῶν --- νικῶν, νιχῶν — ἀμῶσχ, αἀμῶσαν ---- μελετῶσα, 

υελετῶσαν ---- τελευτῶσα, τελευτῶσαν — ἀγχπῶσα, ἀγαπῶσαν 

- ἀπχτῶσα, ἀπατῶσαν --- ul. : ἐρωτήσουσι, ἐρωτησούσαις, 

ἐρωτήσουσι — ἀπατήσουσι, ἀπχτησούσαις, ἀπατήσουσι — 

νικήσουσι, νικησοΐσαις, νιχήσουσι ---- τελευτήσουσι, τελευτησού- 

σαις, τελευτήσουσι ---- 407". : ἐρωτήσασι, ἐρωτησάσαις, ἐρωτή- 

σασι — ἀπατήσχοαι, ἀπατησζσχις, ἀπατήσασι --- νιχήσασι, 

γικησάσαις, νικήσασι — - τελευτήσασι, τελευτησάσαις, τελευτά- 

σασι — arf. : ἠρωτηχόσι, ἠρωτηκυίαις, ἠρωτηχόσι ---- ἠπα- 

τηκόσιγ ἡπατηκυίαις, ἠἡπατηχήσι --- γενιχηκόσι, νενιχηχυίαις, 

νενικηκόσι ---- τετελευτηχόσι, τετελευτηχυίαις, τετελευτηχόσι. 

— 4, Πεινώντων καὶ διψώντων, μελετώντων, σιγώντων, προσ- 
/ , “Ὁ νι Σ ο- \ / ΜΝ 

δοκώντων, ζώντων. Di Τιμᾶτε χαὶ ἀγαπᾶτε τοὺς γονέας" τὸ 
A 3 - 3 ΄ 9 7 6 ᾽ κ “2 γὰρ ἀγαπᾶν αὐτούς ἐστι γλυχύ. — 6. Kubeovons dv ἄμεινον 

2 4 LA la 

τὴν οἰκίαν, εἰ σιγῴης πλεονάκις. — 7. Ὅταν οἱ ἄνθρωποι μῶνον 

τὰς ἡδονὰς ἐρευνῶσι, ἡ εὐπορία γεννᾷ τελευτῶσα τὸν χόρον. — 

8. Οἱ θηρῶντες οὐχ ἀεὶ τοῖς θηρίοις ἀπαντῶσι. --- ὃ. Τοῖς 

πεινῶσι χαὶ διψῶσιν ἣ φαυλοτάτη τροφὴ φαίνεται ἀρίστη. - 

10. Εῶσα τὴν θυγατέρα τρυφᾶν καὶ οὐδὲν οὐδεπότε αὐτῇ 

ἐπιτιρῶσκ, ἢ μιῇ τὴρ τὴν Raid a αγόπᾶν νοιλίζει προσδοχηφάτω δέ 

τινα μεταμέλειαν. — 11, Λέγεται τοὺς Κόλχους περιότέλλειν 
Ν . Ne. Re n .3 D,’ D  « un. 2 “ δέ do 

τοὺς τετελευτηχότας ἐν βύρσαις καὶ ἐξαρτᾶν ἐκ τῶν JévOowv. — 
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12. Οὐδέποτε ἑωρῶμεν τὸν ἡμέτερον φίλον οὔτε γελῶντα οὔτε 

μειδιῶντα. — 13. Ὀδυσσεὺς διηγεῖται ἔτι τὸν ἄνεμιον φυσᾶν 

τὴν θάλατταν χαὶ χχταχλᾶν τὰ ἰστιὰ καὶ τοῦ πλοίου δεινῷς 

σχιρτῶντος, πολλοὺς ναύτας εἰς τὰ κύματα ἁρμᾶν, μελετῶντας 

τὴν ὁδὸν τοῦ περᾶν τὸν χειμῶνα, ἵν᾽ ἀπαντῶσι προσδατὴ ἀχτᾷ. 

— 14. Τὴν πόλιν σωφρόνως χυδερνῴη καὶ πάντας τοὺς ἐχῇοοὺς 

νικῴη. — 15. Οἱ πολῖται ἐπαύοντο ἀγαπῶντες τὸν ᾿Αλκιδιάδην, 

τὸν πόσας τὰς ἐλπίδας ἀπατήσαντα. ---- 16. Διὰ τὸ τοὺς 

παλαιοὺς φίλους ἀπχτῆσαι, μιὴ ποοσδόχα φύειν ἔτι τὴν εὔνοιαν. 

— 17. Τὸ νικῆσαι τοὺς ἄλλους οὐχ φεὶ γεννᾷ τὸ νικᾷν ἑαυτόν. 

107. VERSION 

1, Qu'il vainque (imp.), qu'il vainque (suby.}, puissions-nous 

vaincre! vaincre, vainquant (nom. fém.), qu’il vainque (aor.}, puis- 
siez-vous vaincre (/ut.)! devoir vaincre, devant vaincre (acc. m. pl.), 

que nous vainquions (aor.), puisse-t il vaincre (40}".}} avoir vaincu, 

ayant vaincu (dat. pl. m. et n.), que tw aies fini de vaincre! 
puissent-ils avoir fini de vaincre! avoir fini de vaincre, ayant fini 
de vaincre (nom. f. sing). — ὁ. Puisse-t-il moissonner ! tonner! 

qu'il meure! 11 gouvernerait, qu'il se taise (aor.), puissent-ils 

rencontrer (aor.)! avoir fini de tromper, médite, devoir s'attendre 

à, (à ceux) qui ont fini de méditer, avoir vécu dans la mollesse, 

puisse-t-il gouverner! rechercher! — 3. Puissions-nous voir! 
traverser, ayant trompé, tu as fini de tromper, de (celle) qui 
chasse, il vaincrait, (de celui) qui frêquente, avoir chéri, avoir fini 

d'interroger, devoir gonfler, s'étant inquiétée de, rencontrer, 

puissiez-vous chérir! moissonnez, celle qui vit dans la mollesse, 
attendez vous à (aor.), vous verriez, avoir fini de fréquenter, 

s'étant attendu à {‘bar/f.). — 4. Interroge ce messager : il ne sau- 

pait te tromper. — 5. Ayant osé tromper les autres, attends-toi, 

toi aussi, à la défiance. — 6. Beaucoup étant déjà morts, nous 
aussi attendons-nous à mourir. — 7. Les soldats courageux 
ne veulent rien d’autre que mourir en vainquant. — 8. Puisses-tu 
aimer la justice et ne tromper personne! — 9. On dit que Îa terre 
enfanta las Géants et que Zeus les vainquit. — 10. Pourquoi fertons- 
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nous ce que nous reprocherions aux autres? — 11. Veux-tu 

diner avec nous? — 12. Qui chérirait celui qui ment et qui 
trompe les autres? — 13. Se taire vaut mieux que dire des 
niaiseries. — 14. S'il faut honorer les vivants, il faut bien plus 

encore chérir les morts ? — 15. Celui qui a vécu dans la mollesse et 

qui n’a jamais médité sur la mort, on peut le voir mourir péni- 
blement. — 16. Si nous avons faim et soif, il est agréable de diner, 

même quand le diner est frugal. — 17. Il faut que les magistrats 

s’attendent à l'inimitié du peuple, s'ils ne gouvernent pas la ville 
équitablement. — 18. Tais-toi, mon enfant : le silence a beaucoup 
d'avantages. — 19. Il est permis de voir souvent ceux qui vieil- 

lissent devenir plus sages. — 20. Nous ne te voyons jamais rire ni 

sourire, mais toujours méditer gravement. — 21. Je te chérirais 

beaucoup plus, si je ne te voyais faire ce que tu reprocherais 

toi-même aux autres. — 22. Quand Socrate rencontrait un jeune 

homme, l'ayant interrogé, il l'excitait à aimer la sagesse. — 

23. Aïmez la vertu, mes enfants, afin que, faisant votre devoir 
vous ne trompiez pas nos espérances. 

Passif et moyen. 

Mode indicatif. 

109. EXERCICE 

᾽ 25 9 “ὧ ω “ 4 Le “ “«ῳὦῳὦ 

1. Ἀπατᾷ, ἀπατᾶσθε --- ἠπατῷῶ, ἠπατᾶσθε — νικᾷ, νικᾶσθε 

— ἐνιχῶ, ἐνιχᾷσθε — θεζ, θεᾶσθε — ἐθεῶ, ἐθεᾶσθε — ἀμιλλᾷ, 

ἀμιλλᾶσθε ---- ἡμιλλῶ, ἡμιλλᾶσθε ---- ἰᾷ, ἰᾶσθε ---- id, ἰᾶσθε. — 

2. Kubepvärar, κυδερνῶνται ---- ἐχυδερνᾶτο, ἐχυδερνῶντο ---- ἐρω- 

τᾶται, ἐρωτῶνται ---- ἐρωτᾶτο, ἐρωτῶντο ---- ὁρμᾶται, ὁρμιῶνται 

— ὡρμᾶτο, ὡρμῶντο --- χτᾶται, χτῶνται ---- ἐκτᾶτο, ἐχτῶντο. 

— 3. ᾿Εχρώμην, ἐχοιμῷῶ, ἀγχπᾶται, ἠπατώμεθα, ἐμηχανᾶσθε, 

ὁρμῶνται, ἐσταθμῶντο, ἐρωτώμεθα, ἐχτᾶσθε, χρῶνται, ἐνιχᾶτο. 

- Ἐσταθμώμην, ἠγαπῶ, γεννᾶται, χρώμεθα, ἐκχοιμᾶσθε, 

λωδῶνται, ἐνικῶντο, κυδερνζ, ἐρευνῶνται, ὁρᾶται, ἐμηχανώμεθα 
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3 / \ / ? 7 9 / 4 ’ἅ 

-- ἐνικήθητε καὶ νικηθήσεσθε, ἠρώτηνται, ἐκέχτηντο, ἐχοιυησά- 
€ / “ +» , - - \ 

μεθα, ὡρυ ήσαντο. — 4. Οἵτινες τῷ πλούτῳ χακῶς χρῶνται τὴν 

εὐδαιμονίαν οὐ χτῶνται. — D. Οὐχ ἀεὶ ὁ χρόνος ἰᾶται τὰς λύπας. 

—6. Où ἀγαθοὶ ἄνδρες ἀεὶ πανταχοῦ ἀγαπῶνται χαὶ ἡγαπήθησαν. 

— 7. Ἢ τῶν ᾿Αθηναίων πόλις τοῖς τοῦ Σόλωνος νόμοις ἐχυδερ- 

νᾶτο. — 8, Τοῖς πάθεσι ἀπατώμεθα χαὶ νιχώμεθα, ὅτι ταῦτα 

οὐ πειρώμεθα νιχᾶν. --- 9. Ὁ Ἀλέξανδρος ἐχαυχᾶτο ὡς Διὸς 

υἱὸς ὧν χαὶ οὐκ ἐσταθυιᾶτο τοῦ τοιούτου φρονήμιχτος τὸ γέλοιον. 

--- 10. Οἱ Βάροαροι ἐνικήθησαν ὅτι πρὸς τοὺς “EXAnvxc 

ἀσκέπτως ὡρμήσαντο, — 11. Ὁς ἅπαξ ἠπατήθη οὐ δὶς ἀπατη- 

θήσεται. --- 12. ᾿Ελωδήσω καὶ νῦν ἔτι λωδᾷ δούλους, οἱ ὅμως 

πολλά σοι χρήματα ἐκτήσαντο. --- 12. Ὅστις καυχᾶται πολ- 

Ads ἀπατᾶται ὑπὸ τῶν χολάχων, οὺς εὐήθως ἀχροᾶται. --- 

14, Πολλὰ τῶν σῶν χακῶν ἂν ἰῷ, εἰ σεχυτὸν ἐφορᾶν ἐπειρῶ. — 

15. Οἱ μαθηταὶ ἐρωτήθησαν, ἔπειτα δ’ ἐχοιμήσαντο. — 

16. ᾿Αλχιδιζχδὴς ἠπάτησε τοὺς ᾿Αθηναίους ὑφ᾽ ὧν AYATATO" 

Σωχράτης δ᾽’ οὐχ ἠπατήθη; ἀκριδῶς γὰρ ἐσταθμᾶτο τὴν τοῦ 

νεανίου φιλοτιμίαν. --- 17. ΟἹ ᾿Αθηναῖοι Σωκράτην ἠτιῶντο 

ἀσέδειαν, ὅτι ὑπὸ δολερῶν σοφιστῶν ἠπατῶντο. --- 18. Πολ- 

λάχις μὲν ἐχαυχήσω ὡς πλούσιος ὦν, τὴν δὲ σοφίαν οὐκ ἐκτήσω 

οὐδὲ τὴν μετριότητα. --- 19. Οἴτινες τοὺς ἄλλους γελῶσι 

πολλάκις αὖθις γελῶνται. — 20. Αἱ πόλεις, αὐ ὑπ᾽ ἀγαθῶν 

ἀρχόντων χυδερνηθήσονται, τοὺς συμμάχους οὐ λωδήσονται. --- 

21. ἘΠ πρωϊαίτερον ἐχοιμῶ, ὡρμῶ ἂν ἐκ τῆς κλίνης ἅμ᾽ ἕῳ. — 

22. Οἱ Ἀθηναῖοι τῇ vixn μετρίως ἐχρήσαντο χαὶ οὐχ ἐλωδήσαντο 

τοὺς πολειλίους, οἱ μᾶλλον τοιαύτῃ μεγαλοψυχία ἢ τοῖς ὅπλοις 

αὐτοῖς ἡττήθησαν- 
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110. VERSION 

1. Il est chéri, ils sont chéris, nous étions chéris, ils étaient 
aimés, vous êtes aimés, tu seras aimé, il fut aimé, nous fûmes 
‘aimés, tu as fini d'être afmé, tu avais fini d'être aimé; — nous 
sommes vainèus, vous êtes vaincus, vous étiez vaincus, ils furent 

vaincus, ils sont vaincus (c'est fait). — ὁ. Nous nous élançons, 

nous nous élancions, tu t’élances, ils s’élancent, ils s’élanceront, 

115 ont fini de s'élancer, ils avaient fini de s’élancer, il s’élançait; 
— nous nous servons, ils se servaient, tu te servis, tu as fini de te 

servir, il avait fini de se servir. — 3. Ils sont gouvernés, il 88 
vantait, vous vous servites, tu es recherché, tu étais vaincu, tu fus 

recherché, tu te coucheras, tu acquis, tu seras engendré, ils ont 
fini de fabriquer, vous êtes vaincus (c'est fait), nous mesurions, 

il était trompé. — 4. Le lion parfois est, fut, sera vaincu par le 
moucheron. — 5. Les guerres furent toujours, sont aujourd'hui et 
seront encore engendrées par l'effet de la cupidité. — 6. Souvent qui 
se vante n’a pas acquis l'estime des autres. — 7. Si tu essayais de 
ne plus te mettre en colère, tu acquerrais la patience. — 8. Athènes 
fut alors gouvernée par des orateurs rusés, qui étaient chéris à 

cause de leur perfidie même, et ceux qui tenaient un juste langage 
étaient vaincus. — 9. Ceux qui avaient maltraité un citoyen libre 

étaient interrogés et punis sévèrement. — 10. C'est justement que 
vous fabriquez des armes contre les ennemis. — 11. Combien de 

gens mettent pour ainsi dire la vie à l’envers : quand le soleil se 
lève, ils se couchent, et quand il se couche, ils s’élancent vers les 

plaisirs les plus étranges. — 12. Athéniens, disait Démosthène, 
vous serez vaincus lamentablement, si vous êtes ainsi trompés par 

la supercherie de Philippe. — 13. La plupart des gens essaient de 
rassembler des richesses, mais la sagesse est recherchée par bien 
peu. — 11. Situ mesurais combien lu vie est courte, ne guérirais-tu 
pas ton orgueil? — 15. Autrefois les citoyens employaient leur 

richesse aux fêtes publiques, maintenant ils s'en servent continuel- 
lement pour leurs fêtes privées. — 16. Le consul, qui souvent s'était 
vanté d’exterminer les ennemis, se lamentait en disant : « Nous 

sommes vaincus ». 
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Autres modes. 

111. EXERCICE 

᾽ «x , ’ qe Passir. : SUBI. : pr. :dyarout, ἀγαπώμεθα — γεννῶμαι, 

γεννώμεθα ---- νικῶμαι, νικώμεθα — aor. : ἀγαπηθῶ, ἀγαπηθῶ-- 

μεν, --- γεννηθῶ, γεννηθῶμιεν, — νικηθῶ, νυκηθῶμεν —= parÿ, : 

ἠγαπημένος ὦ, ἠγαπημένοι ὦμεν, =— γεγεννημένος ὦ, γεγεννη- 

μένοι ὠμιεν. ---- VEVUX'AULÉVOS D νενικημένοι ὦμεν. — OprT. : 
᾽ ’ὔ’ ? , te 7 , us. pr. : ἀγαπῴμην, ἀγαπῴμεθα ---- γεννῴμην, yevvwmela, 

VGA, νικῴμεθα — γέ. : ἀγχπηθησοίμνην, ἀγαπηθηποίικεἾα, 

— γεννηθησοίμιην, γεννηθησοίμεθα, — νιχγυθησοίμην, νικηθησοί- 

μεθα --- ἀγαπηθείην, ἀγαπηθεῖμεν, — γεννηθείην, γεννηθεῖμεν, 
ΤᾺ . ! ” ἢ 

— νικηθείην, νικηθεῖλεν — parf, : ἠγαπημένος εἴην, ἠγαπη- 

μένοι εἶμεν, ---- γεγεννημένος εἴην, γεγέννημιένοι εἶμεν, — νεκι- 

χιημιένος εἴην, νένιχηυιένοι εἶμεν — fut. ant. : ἠγαπησοίμην, 

ἠγοαπησοίμεθα — Yeyewvnooiunv, γεγεννησοίμεθα, — νενιχη- 

coin, νενιχησοίμεέθα. 

MoYenN : SUBI. : pr. : χτῶμαι, χτώμεθχ — νιχῶμιαι, 

νικώμεθα —= O7. : χτήσωμαι, χτησώμεθα, — νικήσωμαι, 

νικησώμιεϑα — par. κελτηυένος ὦ, κεκτημένοι OLEV, — VEVLXN- 

HÉVAS ὦ, νενιχημένοι μεν, — OPT, : Dr. ὁ κτῴυην, ἀτῴμεθα, 

-- νικῴμην, νικῴμεθα --- ἐμέ. χτησδοίμην, κτησοίμεθα — PEN ἜΚΟΣ, τ ΠΟ NS, 
aor. ᾿ χτησαίμνην, κτησαίυεθχ, ---- νικησαΐμνην, νιχησαίμεθα — 

parf. : κεκτημένος εἴην, χεχτημένοι εἶμεν, — γενιχημένος εἴην, 
γενιχημίένοι εἶμιεν. 

2. Passir. ἵμΡ. pr. : ἐρευνάσθω, ἡττάσθω, χυδερνάφθω --- 

aor. : ἐρευνηθήτω, ἡττηθήτω, κυδερνηθήτω — parf, : ἡρευ- 

νήσθω, ἡττήσθω, κεκυσερνήσθω. 

Moyen, ἷμρ. pr. : καυχάσθω, λωδάσθω, μηχανάσθω — 
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aor. : χαυχησάσθω, λωθδησάσθω, μηχανησάσθω — parf. : 

χεχχυχήσθω, λελωδήσθω, μεμηχανήσθω. 

ὦ. Κτᾶσθε. χτήσησθε μιηχανᾶσθε, μηχχνήσησθς — 

ἂν 
ÿ > ; 3 Ἐξ 

σταθμᾶσθε, σταθυήσησθε --- Αν ἀγχπῷσθε, ἀγαπηθεῖτε 

ἀπατῷσθε, ἀπατηθεῖτε — ἂν χυδερνῷσθε, χυδερνηθεῖτε — ἂν 

νικῷσθε, νιχηθεῖτε. — 4. Νικᾶσθαι, νικηθῆναι ---- χυδερνᾶσθαι, 

χυδερνηθῆναι — ἀγαπᾶσθαι, ἀγαπηθῆναι ---- ἀπατᾶσθαι, ἀπατη- 

θῆναι ---- ἐρωτᾶσθαι, ἐρωτηθῆναι — χτήσασθαι, μηχανήσασθαι, 

λωδήσασθαι, σταθμήσασθα! — ἠπατῆσθαι, ἠρωτῆσθαι, xexvbeo- 

νῆσθαι, χεχαυχ σθαι, χεχτῆσθαι, ὡρμῆσθαι.. 

D. PART. Dr. : γεννώμενος, ἡττώμενος, νιχώμενος — μέ. 

γεννηθησόμενος, ἡττηθησόμενος, νικηθησόμενος — aor. γεν- 

γηθείς, ἡττηθείς, νικηθείς — parf. : γεγεννημένος, ἡττημένος, 

γενιχημιένος --- fut. ant. + γεγεννησόμενος, ἡττησόμιενος, 

γενικησόμινος. — ΜΟΥΕΝ : Dr. : χρώμενος, κτώμενος, λωδώ- 

ὑμένος — fut ἦ χρησόμενος, ATNTOLLEVOS, λωθδησόυιενος — aor. 

χρησάμενος, χτησάμιενος͵ λωδησάμυενος; — parf. χεχρημένος, 

ψεχτηυνένοςο. λελωῤρημέ - 6 Ποῖ À è 7 χεχτημένος, λελωοημένος. . Τοῖς πολίταις ἐρωτωμένοις, 

ἐρωτηθεῖσι ---- χυδερονωμένοις, χυδερνηθεῖσι ---- ἀγαπωμένοις, 

ἀγατ:ηθεῖσι — τοὺς πολίτας χαυχωμιένους, χτωμένους, σταθμη- 

σαμένους, ὁρμιησαμιενους. ---- 7. ᾿Ερωτηθέντες μὴ καυχῷσθε. — 

ὃ. Οἱ τοὺς νενικημένους λωδώμενοι διχχίως αὖθις ἂν νγιχῷντο — 

νιχηθεῖεν. — 9. Μὴ νουιζε τοὺς πονηρὰ χρήματα κτησαμιένους 
t \ QU ee 2 ς- ᾽ \ \ ε - ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἀγαπᾶσθαι. ---- 10. Αὐτὴν μὲν ὁρῶμεν καυ- 

3 

χωμένην ὅταν μὴ ἐρωτᾶται" ἑοωτηθεῖσα ὃ ὑπὸ σοῦ φρονίμως 

ἐσιώπησεν. --- Al. Πάντες οἱ ἄνθρωποι πλουσίους φίλους 
-μὡ ͵ e ! “ἃ 3 € / / 

χτᾶσθαι βούλονται, ὅμως δ΄ ἂν ἄμεινον ὑπὸ πενήτων φίλων 
, ne 9 O1 € / e \ ΄ ᾽ ’, 

ἀγαπῷντο. --- 12. Ὅταν αἱ πόλεις ὑπὸ σωφρόνων ἀρχόντων 

κυδεονῶνται χαὶ ὑπὸ δολερῶν ῥητόρων μὴ ἀπατῶνται, τοιαύτην 

εὐδαιμονίαν διασῴζειν πειρῶνται. — 13. Λέγεται τοὺς Συδαρίτας 
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ἐπὶ φύλλων ῥόδων χοιμιήσασθαι. — 14, Θεῶ τῶν ἀστέρων τὸν 

χοιθμὸν χαὶ τοῦ ἡλί ἣν διζοτ: θυῷ- τό ; 14 ἀοιθμὸν καὶ τοῦ ἡλίου τὴν διάστασιν σταθμῶ:" τότε γὰρ νομίζω 

σου τὴν ὑπερηφανίαν ἡττηθήσεσθαι χαὶ τὴν τοῦ σώφρονος μετριό- 

raté σε χτήσεσθαι. --- ἰ4. Aisypôv ἐστι τῇ πενίᾳ ἀνιᾶσθαι 

χαὶ τοὺς θεοὺς αἰτιᾶσθαι. — 15. Οὐ χαλόν ἐστι τοὺς νενικη- 

υἱένους ὑπὸ τῶν νιχησάντων συλᾶσθαι. — 10. Δίχαιόν ἐστι 

τοὺς μεγάλα χρήματα κτησαυένους KA πολλὰ δαπανᾶν εἰς τὸ 

τιμᾶν τοὺς θεούς. — 17. Ἰῶ πρῶτον τὰ τὴς σῆς ψυ Ὡς χαχὰ 

χαὶ UN τὰ τοῦ σώματος τοσοῦτον voue. --- 18, Εἰ τῇ σοφία 

ἐχρῷ, οὐκ ἂν ἀπατῷο aurais ἡδοναῖς. --- 19, Φίλους μὲν 

χτᾶσθαι ῥζδιόν ἐστι, διασῴζειν δὲ χαλεπώτερον. — 20, []ὡς 
€ ? / \ nm: 3 7 A LU - 

οἱ ἀπατήσαντες ὑπὸ τῶν ἀπατηθέντων ἂν ἀγαπῷντο; 
LA 

112. VERSION 

1. Qu'il soit chéri, étant chérie, puissions-nous être chéris! qu'ils 

soient chéris, devoir être chéri, sois chéri (parf.), être chéri, ayant 

fini d’être chéri, tu serais chéri, sois chéri, [à ceux] qui sont chéris 

— qu'ils soient vaincus, qu'il soit vaincu, puissent-ils être vaincus! 
devoir être vaincu, [à ceux] qui furent vaincus, être vaincu (parf.), 

qu'ils soient vaincus, puisses-tu être vaincu (opt. fut.)! être vaincu 

— qu'ils se vantent, [à celle] qui se vante — dors, dormez, que nous 

dormions (sub). aor.), couche-toi, tu te coucherais, [à ceux] qui sont 

couchés, s'être couché, se coucher, devoir se coucher, qu'ils se 

couchent, ils se coucheraient. 2. Étre interrogé, s'étant servi, 
[à ceux] qui fabriquent, sois chéri (aor.), sois interrogé, (imp.-parf.), 
[celle] qui ἃ été vaincue, qu’il se soit vanté, que vous ayez fini 

d'être gouvernés, élancez-vous, puissions-nous acquérir (fut.)! 
puisses-tu maltraiter! fabrique, être vaincu (par/f.), [de ceux] qui 

sont engendrés, acquérant, s'être élancé (parf.), avoir été inter- 

rogé, qu'ils soient vaincus, devoir se trouver vaincu. — 
3. Engendré, [de ceux] qui ont fabriqué, vaincue, s’étant servie, 

[de celui] qui sera vaincu, qui s’est vanté, [ceux] qui sont vaincus 

(acc.), devant se trouver gouverné, puisse-t-il être dépouillé! — 

4. Pense que nous acquérons tout par l'effort. — 5. Puissestu ne 
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pas acquérir des biens innombrables! — 6. N'acquiers pas vite des 
amis, mais les ayant acquis, ne les rejette pas à la légère. — 

7. N'accusons pas les dieux, quand nous somimes vaincus par la 
fortune. — 8. Il n'est pas possible de se servir sûrement ni de 

cheval sans frein, ni de richesse sans raison. — 9. Il ne faut pas 
maltraiter les vaincus. — 10. Il faut faire épouser à nos fils des 
femmes qui ne soient ni trop nobles, ni trop riches. — 11. Pour 

ceux qui se vantent de leur beauté, il est douloureux de vieillir. 
— 19, Si tu me prenais pour conseiller, tu ne te lancerais\pas 
dans ces affaires déraisonnables, et tu n’essaierais pas d'acquérir 
de la richesse, en usant de moyens injustes. — 18. Il arrive à 

beaucoup de maîtres d’être aimés de l'enfance, en montrant une 
indulgence sans bornes. — 14. Quand les maitres maltraitent leurs 
esclaves, comment ne verraient-ils pas ceux-ci essayer de s’enfuir?. 

— 15. Il était nécessaire aux soldats de fabriquer des radeaux, 
de manière à traverser les fleuves. — 16. Il faut souvent que Îles 

vaincus, errant en pays ennemi, couchent en plein air, sans avoir 

construit les plus légers abris. — 17, Les prisonniers ayant été 
interrogés, le général devinant que les ennemis se préparaient à la 

fuite, déeida de s'élancer immédiatement à la poursuite. — 18. Con- 
tre oeux qui ent usé de la force pourquoi n'userions-nous pas nous 

aussi de la force?. — 19. Ne soyez pas vaincus par les passions 
déraisennables, — 20. Aux vaincus d'aujourd'hui est l'espoir de 

vainere demain, ᾿ 

2 Verbes en έω- 

Actif. 

Mode indicatif. 

114. EXERCICE 

PRÉSENT 

1. ἀθρῶ χρατῶ φιλῶ φρονῶ 

ἀβρεῖς κοατεῖς φιλεῖς φρονεῖς 

ἀθρεῖ κρατεῖ φιλεῖ φρογεῖ 
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9 Po -Ὁ -᾽᾽ -ο 

ἀθροῦμεν χρατοῦμεν φιλοῦμεν φρονοῦμεν 

ἀἢρεῖτε χρατεῖτε φιλεῖτε φοονεῖτε 

ἀθροῦσι χρατοῦσι φιλοῦσι φρονοῦσι 

IMPARFAIT 

ἥθρουν ἐχράτουν ἐφίλουν ἐφρόνουν 

ἤθρεις ἐκράτεις ἐφίλεις ἐφρόνεις 
9) 2 7 4 ’ 4 / 

ἥθρει ἐχράτει ἐφίλει ἐφρόνει 

ἠθροῦμιεν ἐχρατοῦυιεν ἐφιλοῦμεν ÉOOOVOULLEV 

ἠθρεῖτε ἐκρατεῖτε ἐφιλεῖτε ἐφρυνεῖτε 
9) » / 2 / , ! 

ἤθρουν ἐκράτουν ἐφίλουν ἐφρόνουν 

2. ᾿Αγνοῶ, ἀνθεῖ, ἀσκοῦμεν, ἀτυχεῖτε, γεωργοῦσι, ἐπεθύμουν, 

nhéets, ἐπεθύμει, ἐχαρτεροῦμεν, χατεφρονεῖτε, ἐχράτουν. --- 

3. Μισήσει, ἐμίσησε, μεμίσηχε, ἐμεμισήχει — φιλήσομεν, ἐφίλη. 

σας, πεπόρθηχε, ἐσχοπήχεσαν. --- 4. ᾿Αγνοεῖ, ἠγνόησας, ᾧὠχοδό- 

μησαν, ἤνθηχε, ηθρήχεις, ἀγαναχτῶ, ἡ σχοῦμεν, ἀπιστῶ, ἀτυχοῦ- 
4 / € L'e … ἢ 

μεν, ἐπεθυμήσατε. — Οἱ ἄνθρωποι πολεμοῦσι, πολεμήσουσι, 
» , p « Ὁ \ ΨΦ. ε “ « vel 4 ς “ 

ἐπολέμησαν. --- D, Ἡμεῖς μὲν μισοῦμεν ὑμᾶς, ὑμεῖς d ἡμᾶς 

φιλεῖτε. --- 6. ‘Or’ ἐπολεμοῦμεν, ἡμῖν ἐδοηθήσατε, ὅμως δ᾽ 

οὐχ ἠγνοεῖτε τοὺς κινδύνους: ἀλλ᾽ ἠἡγαναχτήσατε ἐπὶ τῇ ἀναιδείᾳ 

τῶν Βαρόάρων, οἱ ἡμῶν τοὺς ἀγροὺς ὠμῶς ἐπόρθησαν. --- 7. Οὐ 

φρονεῖς" τοῖς γὰρ ἀρίστοις τῶν φίλων ἀεὶ ἠπίστησας χαὶ τοὺς 

χόλακας μόνον φιλεῖς. — 8. Τῶν ὑμετέρων δούλων καταφρονεῖτε, 

ἀλλ᾽ ἴσως αὐτοὶ ὑμῶν σιγῇ καταφρονοῦσιν, ὅτι ὑμῶν τὰς καχίας 
LU ᾽ ev \ , 1 , 3 / > ΄ῳ « ἂς Ἁ 

οὐκ ἀγνοοῦσι καὶ πάντα τὸν βίον ἐγγύθεν ἀθροῦσιν. — 9. Ῥᾷον τὰ 

ἀτυχήματα ἐκαρτεροῦμεν ἄν, εἰ τὴν ψυχὴν προησχοῦμεν. = 

10. Οὐχ ἐλεεῖς τοὺς ἀθλίους, où εὐρεῖς ἀγοοὺς γεωργοῦσί σοι χαὶ 

μεγαλείας οἰκίας οἰκοδομοῦσιν. --- 1], Οἱ Σπαρτιᾶται τὰ 

σώματα ἤσκουν καὶ τοῦ θανάτου χατεφρόνουν χαὶ τῆς δόξης 
PREMIFR AMANIIRI CORRE  MAÎTRE. Q 



06 PREMIFR MANUEL GREC, 

, , ὃ \ \ 9 A “ἍΝ ΄ τω ’ 4 7ὔ 

ἐπεθύμουν" ι0 LAL ἐπι πολὺ πάντων τῶν πολέμιων ἐκρχτησᾶν. 

— 12. Oixsire ἐν εὐκάρπῳ χώρᾳ, ἣν εὐμαρῶς γεωργεῖτε" ὅμως 

δὲ φθονεῖτε ἡμῶν τῇ πενίᾳ καὶ ἀφανίζειν ἐπιθυμεῖτε. --- 13. Ei 

ὥσπερ τὴν οἰχίαν χοσυεῖς, οὕτω χαὶ τὴν ψυχὴν ἐχόσμεις, μεῖον 
e 1 N = 

ὑπερήφανος ἂν ἐδόχεις χαὶ δὴ μαχαριώτερος ἦσθα. --- 4, Τοὺς 

ἐν ἀληθῆ λέγοντας ἀεὶ πεφίληχχ, τοὺς δὲ ψευδομέ (EL μὲν ἀληθῆ λέγ ς φίληχα, τοὺς δὲ ψευδομένους ἀεὶ 
/ ; 1, (2 , Ὁ | ἂν Ὰ y ᾽ 

μεμίσηκα. — 19. Τί οὕτω ἀγανχχτεῖς; τῶν γὰρ ἄλλων οὐχ 

εἶ ἀθλιώτερος, καὶ τὰ χκαχά, ἃ σε λυπεῖ, πᾶσίν ἐστι χοινά. — 

10. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐχειροτόνησαν καὶ τὰς τῆς εἰρήνης συνθήχας 

οὐκ ἐσχόπησαν. ---- [ἰ0. ᾿Ἰὐπολεμήσατε μὲν ὑμεῖς χαὶ μυρία χακὰ 

ἐχαρτηρήσατε' νῦν δὲ τοὺς ἀγροὺς ἡσύχως γεωργήσετε καὶ τὰ 

τειχία ἀνοικοδομιήσετε καὶ εὐδαίμονες ἔσεσθε, — 18. ᾿Απιστεῖς 

ἐμοί, ὃς ὅμως σοι ἐν τῇ ἀτυχία ἐδοήθησα" ἀρ᾽ οὖν ἀγνοεῖς ὅτι οἱ 

ἄνθρωποι τῶν ἀχαρίστων καταφρονοῦσιν ; — 19. Ὁ νοσῶν τὸν 

χἧπον, ὃς ἤνθει, λυπηρῶς ἤθρει, χαὶ βαρέως ἐκαοτέρει τοὺς 
s / À Ἵ ; 4 \ \ , e 

λόγους τῆς μητρός, ἢ ἡλέει αὐτὸν HAL παρηγόρει. — 20. Οἱ 

ποιηταὶ ὑμνοῦσι τοὺς θεούς, οἱ τοῖς ἀναιτίοις τιμωροῦσι καὶ τοῖς 

ἀτυχέσι βοηθοῦσιν. --- 21. Εἰ οἱ ἄνθρωποι ἐπιμελῶς τὸν τῶν 

πλουσίων βίον ἐσκόπουν, ἐν τῇ μετοίοτητι μένειν ἂν ἐπεθύμουν. 

— 22. Οἱ φιλόσοφοι ἐνίοτε πολὺ περὶ τῆς σοφίας λαλοῦσι, καὶ 

οὔχ εἰσι παίδων σωφρονέστεροι. 

115. VERSION 

1. Tu aimes, nous aimons, j’aimiis ow ils aimaient, il avait fini 
d'aimer, nous avons fini d'aimer, ils aimèrent, vous aimerez; — il 
examinait, il examine; — ils affligent, vous aviez fini d'affliger, vous 

affigeñtes, tu affligeras, vous affligiez;, — 1195 désirent, tu as fini 

de désirer, tu désirais, il désira, tu désires, tu supportes, ilorne, nous 

faisons la guerre, vous étiez sensés, je détestais ou ils détestaient, 

il bâtissait, vous saccagez, tu étais malheureux, tu es heureux, il 

haissait, il haït, nous effrayerons, vous eüûtes pitié, il s'indigne, il 
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s’indignait, tu sembles, vous sembliez, ils votèrent, — ὁ, Beaucoup 
haïssent, haïront, hairent injustement; — vous n'êtes pas sensés, 

les Athéniens ne furent pas sensés; — vous ornez, tu ornas, 1] 

ornait sa maison; — nous pensons, nous pensimes, nous penscrons 

sérieusement. — 3. Vous ignorez beaucoup de choses et vous êtes 

orgueilleux et vous méprisez les vieillards ; ceux-ci ont pitié de 
vous, — 4. Une seule hirondelle n'a jamais fait le printemps. — 
Ὁ. Nous haïssons parfois ceux qui nous aiment le plus. — 6. Vous 

avez fait la guerre contre nous cruellement; vous avez saccagé notre 
pays: vous n'avez eu pitié ni des femmes ni des enfants; aussi 
“nous nous défions des larmes qui sont maintenant versées par vous; 
puisque vous avez méprisé toutes les lois humaïnes, nous exercerons 
une juste et sévère vengeance contre vous, comme étant coupables 
des crimes les plus honteux. — 7. Pourquoi vous indignez-vous 

contre les dieux et ne supportez-vous pas avec calme ces maux 

légers, qui sont communs à tous les hommes? — 8. Périclès, qui 
mena le peuple avec tant d’intellisence, bâtit des temples magni- 
flques et ne considérait pas autre chose que la grandeur de la cité, — 

9. Puisque tu es riche, pourquoi ne paies-tu pas volontiers tes 

impôts? — 10. Tu détestes, mais nous ne détestons pas moins que 
toi les Barbares. — 11. Tu as souvent triomphe des ennemis, pour- 
quoi ne triomphes-tu pas de toi-même? — 12. Tous ont pitié des 
pauvres, mais bien peu les secourent. — 13. Souvent les villageois 

ignorent ceux qui sont renommés dans la ville d'à côté. — 14. Si 

vous nous aviez secourus, les Barbares auraient hésité à violer les 

traités, et nous n’aurions pas été malheureux si longtemps.— 15. Qui 

méprise les honneurs, la mort ne l'offraie pas. — 16. Si tu désires 
les honneurs, tu ignores qu'ils afflizsent le plus souvent celui qui les 

possède, — 17. Chacun des hommes fait quelque chose: l'un cultive 

Ja terre, l’autre navigue, l'autre fait la guerre, l’autre exerce quelque 
autre métier manuel. Pourquoi t'indignes-tu parce que tu travailles? 

N'es-tu donc pas sensé? Ne considères-tu pas les nécessités de la 
vie? — 18. Le printemps fleurit et partout les oiscaux chantent le 
rajeunissement de la nature. | 
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Autres modes. 

116. EXERCICE 

1. ἵμρ. pr. : Βοηθείτω, βοηθούντων — χοσμείτω,͵ χοσμούν-- 

των --- νοείτω, νοούντων --- φιλείτω, φιλούντων --- 40. : 

βοηθησάτω, βοηθησάντων ---- χοσμησάτω, χοσμησάντων --- 

νοησάτω, νοησάντων --- φιλησάτω, φιλησάντων — ἀγανακτῶσι, 

ἀγαναχτήσωσι — ἀγνοῆτε, ἀγνοήσητε — ἀθρῇς, ἀθοήσῃς --- 

χοσμῶμεν, χοσμήσωμεν ---- γεωργῶ; γεωργήσω --- χειροτονοῖμεν 

ἄν, χειροτονήσαιμιεν ἄν ---- ἀγνοοῖτε ἄν, ἀγνοήσαιτε ἄν --- ἀτυχοῖεν 

ἄν, ἀτυχήσειαν ἄν ---- λυποίην ἄν, λυπήσαιμι ἄν --- χαρτεροίης 

ἄν. χκαρτερήσειας ἄν ---- πολεμοίη ἄν, πολεμιήσειεν ἄν --- ἐλεοῖμεν 

ἄν, ἔλεήζσαιμιεν ἄν --- φιλεῖν, φιλῆσαι ---- νοεῖν, νοῆσαι — χατα- 

φρονεῖν, καταφρονῆσαι — χοσμεῖν, κοσμῆσαι --- ἀνθεῖν, ἀνθῆσχι 

— πορθεῖν, πορθῆσαι ---- ἀθρήσειν, δειπνήσειν, μισήσειν, χειρο- 

τονήσειν ---- ὠχοδομ᾿ηχέναι, πεπολεμιηχένχ!, ἠνθηκέναι, ἠγνοηχέναι, 

πεφιληχέναι ---- πονοῦσαι, ὑμνοῦσαι, ὀχνοῦσαι, εὐδοχιμοῦσαι — 

ἀθρήσοντας, βοηθήσοντας, émibuuñcovras, κοσμιήσοντας, λυπή- 

σοντας --- ἀσκήσασι, ἐπιθυμήσασι, μισήσασι, νοήσασι, σχοπήσασι, 

χειροτονήσασι — ἐπιτεθυμηκότες, χαταπεφρονηχότες, χεχοσμη- 

χότες, πεπολεμηκότες, πεφιληχῦτες. — 2. Οἱ ἀθροῦντες, οἱ ἀτυ- 

χοῦντες, οἱ καταφρονοῦντες, οἱ μισοῦντες, οἱ φιλοῦντες, οἱ χειρο- 

τονοῦντες. — à. Νόμιζε τοὺς μισοῦντας χαὶ μὴ ἐλεοῦντας ἀτυχεῖν. 

— 4, Πονεῖς ἵνα πλουτῆς" ἀλλ᾽ οὖν ἐογζζου ὀλίγον ἵνα φρονῆς. — 

ὅ. Ὅταν μὲν εὐτυχῆς, ἐλέει τοὺς ἀτυχοῦντας- ὅταν δ᾽ ἀτυχῆς, 

μὴ ἄθρει τοὺς εὐτυχοῦντας, ἀλλὰ νόει ἄλλους σοῦ χαὶ μᾶλλον 

ἀτυχ εἶν. --- 6. ᾿Αεὶ τὴν ἀρετὴν φιλοῖτε καὶ τὴν καχίαν μισοῖτε. 

— 7. O8’ ὁ Ἀγησίλαος πολεμοίη, οὐκ ἐσούλετο οὔτε τὰς πόλεις 

πορθεῖν οὔτε τὰ ἱερὰ χαθαιρεῖν" ἀλλὰ τῶν πολεμίων χρατεῖν 
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ἐθούλετο où μόνον τοῖς ὅπλοις, ἀλλὰ τῇ μεγαλοψυχίᾳ. --- ὃ, Εἰ 

ἀτυχοῖτε, ὑμῖν ἂν βοηθοῖμεν, οὐχ ἀγνοοῦντες ὑμᾶς μεθ᾽ ἡμῶν 

πολεμῆσαι. --- 9, Λέγεται τὸν Σωχράτην οὐχ ἀγαναχτῆσαι 

πρὸς τὸν φοροῦντα τὸ κώνειον, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἠρέμα ἀθρῇσαι. — 

10), Φιλεῖτε τὴν πατρίδα, μὴ χαταφρονεῖτε τῶν πενήτων, τὴν 

διχαιοσύνην ἀεὶ ἀσχεῖτε, χαὶ ὑμᾶς λέγω εὐτυχήσειν" ἐὰν δ’ ἀπιο- 

Tate τῶν ἐμῶν λόγων, οὐ παύσεσθε ἀδύνατον εὐδαιμονίαν 

ζητοῦντες. --- 11. Χρὴ τοὺς φίλους ἀποροῦντας ὠφελεῖν χαὶ μὴ 

ὀχνεῖν βοηθεῖν αὐτοῖς. --- 12. Λέγεται τοὺς Βαρδάρους τῶν 

Ἑλλήνων κρατήσαντας δῆσαι τοὺς αἰχμαλώτους χαὶ χέντροις 

χεντῆσαι. — 13. ᾿Ατυχούσης τῆς πατρίδος, πῶς οἱ ἀγαθοὶ 

πολῖται ἂν ὀχνοῖεν τὰς ἰδίχς λύπας χαρτερῆσαι: --- 14, Ap 

οὐχ αἱρετώτερόν ἐστι τὸ μέλλον ἀγνοεῖν ἢ UN ἀγνοοῦντα ἀτυλ εἶν 

ἄνευ ἐλπίδος ; — 15. Πολλάκ!:ς οἱ πεφιληχότες μισοῦσι δεινῶς, 

χαὶ οἱ μεμισηκότες τοὺς ἐχθροὺς ἡσύχως σχοποῦσιν. — 10. 

Χ ειροτονοῖτε εὐλόγως. 

117. VERSION 

1. Qu'il aime, puisses-tu aimer! qu’ils aiment ow [de ceux] qui 

aiment, aimer, avoir aimé, aimant (n. f. sing.), devant aimer 
(n. m. sing.), puisses-tu aimer (aor.)! qu'il aime (aor.), avoir fini 

d'aimer, aime, [à ceux] qui aiment, que vous aimiez, puissent-ils 

aimer! — Pensez, puissiez-vous penser ! que vous pensiez, avoir 

pensé; — [ceux] qui ravagent (nom.), ravagez, puissent-ils 

ravager! — exerce, qu'il exerce, puisse-t-il exercer! exerce (aor.), 
avoir fini d'exercer — tu ornerais, ils orneraient (aor.), [à celles] 

qui ornent, que vous orniez, qu'ils ornent ou [de ceux] qui ornent. 

— 9, S'indignant (n. m. sing.), puissiez-vous voter! ignorer, avoir 

fleuri, [celles] qui semblent (nom.), regarde, ne vous défiez pas, 

puissions-nous être sensés! [à ceux] qui sont malheureux, 

secourez, [ceux] qui pensent (nom.), qu'il haïsse, qu'il cultive, 
dîner, [celui] qui bâtit (nom.), puissé-je afiliger! qu'ils désirent 
ou [de ceux] qui désirent, puissent-ils supporter! qu'il ait pitié, 
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avoir fini de bâtir, qu'il cultive, puissiez-vous l’emporteri avoir êté 

malheureux, puisse-t-il effrayer (fuf.)! puisse-t-il chagriner! (aar.)! 
[celui] qui méprise (nom.). — 3. Quand les hommes-sont riches et 

heureux, il faut qu’ils aident les pauvres, qu'ils aient pitié des 
malheureux et qu'ils ne méprisent pas les hbumbles. — 4. Si les 

élèves exerçaient mieux leur mémoire, ils seraient moins igno- 
rants. — 5. Quand vous ferez la guerre, amis, nous n’hésiterons 
pas à vous secourir. — 6. Puissiez-vous être bien sensés, mes 
enfants, et puissiez-vous être heureux en pratiquant la vertu! — 

ἡ. Ceux qui haïssent visiblement ne sont pas plus odieux que ceux 
qui aiment hypocritement, — 8. Il est bon d'exercer son corps, 
mais il vaut mieux orner son âme d’une belle culture. — 9. Ceux 
qui se défient de nous nous entrainent à nous défier d'eux-mêmes. 
— 10. Fréquente les gens de bien, hais les flatteurs, aime ceux 

qui sont bien sensés, n’envie pas ceux qui sont riches, mais qui 
n'ont que des pensées vulgaires. — 11. Il vous faut prendre cou- 
rage : car il arrive à ceux qui ont été d’abord malheureux, mais 

qui ont supporté courageusement leurs maux, de triompher finale- 

ment de la mauvaise fortune. — 12, L'habitude engendre la satiété 
chez les hommes : quand 115. habitent la terre ferme, ils ont 
coutume de rechercher la mer; quand ils sont obligés de navi- 

guer, ils ne cessent au contraire, de tourner les yeux vers la 
campagne. — 13. Tu aimes à te lamenter et à t’'emporter contre 

les dieux : en prenant courage et en faisant effort toi-même, {u 

rendrais la fortune plus supportable. — 14. On dit qu'Orphte 
émouvait, en chantant, les pierres et les arbres. — 15. Quand Ja 

cité n’est pas en bon état, les citoyens aussi n’y sont pas. — 16. Ne 
sois pas orgueilleux à ton sujet, mais ne te méprise pas non plus. 
— 17. Ceux des hommes qui sont bien intentionnés peuvent, 
même s'ils sont pauvres, aider à l'occasion les puissants. — 
18. N'aie pas la volonté d’être injuste, mais ne laisse pas faire 
celui qui l'est. — 19. Aristote dit que les vieillards n'aiment ni ne 

haïssent vivement, mais qu'ils aiment comme devant haïr, et qu'ils 
haïssent comme devant aimer un jour. — 20. Il est juste de 
châtier les Barbares, qui ont fait la guerre cruellement, qui ont 

saccagé le pays de nos alliés et n'ont eu pitié de personne. 
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Passif et moyen. 

Mode indicatif. 

119. EXERCICE 

L Pr. : κινεῖται, χινοῦντα! — μισεῖται, μισοῦνται — 

ἀσχεῖται, ἀσχοῦνται --- τιμωρεῖται, τιμωροῦνται — φοδεῖται, 

φούοῦνται — ὁμολογεῖται, ὁμολογοῦνται. — ΙμΡ. : ἐκινεῖτο, 

ἐκινοῦντο ---- ἐμισεῖτο, ἐμισοῦντο --- ἠσχεῖτο, ἠσχοῦντο — 

ἐτιμωρεῖτο, ἐτιμωροῦντο — ἐφοδεῖτο, ἐφοθοῦντο --- ὡμολογεῖτο, 
ὡμιηλογοῦντο. — 2. PR. : μισεῖ, μισεῖσθε ---- ὀρχεῖ, ὀοχεῖσθε ---- 

πορθεῖ, πορθεῖσθε --- pue, μιμεῖσθε ---- προσποιεῖ, προσποιεῖσθε 

— φιλεῖ, φιλεῖσθε, --- ÎmPp. : ἐμισοῦ, ἐμισεῖσθε ὠρχοῦ, 

ὠρχεῖσθε — ἐπορθοῦ, ἐποοθεῖσθε ---- ἐμιμοῦ, ἐμιμεῖσθε ---- προσε- 

ποιοῦ, προσεποιεῖσθε ---- ἐφιλοῦ, ἐφιλεῖσθε. — 3. ᾿Ιὑμιμοῦντο, 

προσεποιοῦντο, ἐπορθοῦντο, ἐμισοῦντο, ---- χοσμεῖσθε, ἀσκεῖσθε, 
CU 2 ὡς ᾽ , , ᾽ 7 u 

λυπεῖσθε, οἰκοδομεῖσθε, — ἀρνούμεθα, μιμούμεθα, ὀρχούμεθα, 

-- ἀσκοῦμαι, φοθοῦμαι, χινεῖ, χοσμεῖται, προσποιούμεθα, 

φοδεῖσθε, φιλοῦνται. — 4. Φιληθήσομαι, χοσμιηθήσει, λυπηθή- 

σονται, ἐμισήθησαν, ἐφιλήθημεν, ὠκοδόμηνται, ἤσκητο, 

ἐπορθήθητε --- ἐμιμήμιην, πεφόδησαι, ἐμιμήσατο. --- 

ὅ. Αἰδοῦνται καὶ αἰδεῖσθε τοὺς θεούς --- οἱ μὲν ἐφιλήθησαν, 

où δ᾽ ἐμισήθησαν --- ἐφιλεῖσθε μὲν ὑμεῖς, ἡμεῖς δ᾽ ἐμισούμεθα 

— τὰ ἱερὰ χκοσμηθήσεται καὶ οἱ νεανίαι ὀρχήσονται. --- 6. Οἱ 
« τ 4 —s 

Ἰύλληνες, ὧν αἱ πόλεις ὠμῶς ἐπορθήθησαν, δικαίως τοὺς 
€ “ 

Βαρδάρους ἐτιμωρήσαντο. ---- 7. Ηγούμιεθα ὑν ἃς ἐλέους ἀξίους 
᾿ ι À € / ᾽ / 9 / - € - εἶναι καὶ τὸ ὑμέτερον ἀτύχημα αἰδούμεθα. — 8. Πᾶσα ἡ γῆ 

3 / A e + . Ἃ / - / 2 / 
ἐκινήθη χαὶ οἱ ἄνθρωποι τὸ τέλος τοῦ χόσμου Epabnoavro. — 

9. Ὦ παῖδες, μιμήσεσϑε τοὺς πατέρας, ὡς αὐτοὶ τοὺς προγόνους 
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SUN TAVTO χαὶ τὴν ἀτιμίαν μιόνον φοδήσεσθε. --- 10. Εἰ ἠρνήσω 

χαὶ προσεποίησω εἶναι ἀναίτιος, ἔτι μᾶλλον ἂν ἐλυπήθην ἐγώ. 

---1|. Φιλοτιμούμεθα μὲν ἡμεῖς καὶ τοῖς ἀτυχήμασι λυπούμεθα, 

ἀεὶ δ᾽ οὐ προθυμούμεθα τὰ ἀναγχαῖα ποιεῖν. — 12. Ei μᾶλλον 

ἐπηνοῦ, μᾶλλον ἂν ἐφιλοτιμοῦ" ὅιλως δ᾽ οὐ χοσμεῖ πάσαις ταῖς 

ἀρεταῖς. --- 13. To οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς σωφρονεστάτους τῶν 

πολιτῶν ἡροῦντο καὶ ἐπηνοῦντο πανταχοῦ διὰ τὴν ἀγαθὴν διοίκη- 

σιν ἢ ἐν τῇ πόλει ἠσχεῖτο. — 1ά. Li τὰ πράγματα εὖ διῳχεῖτο, 

οὐχ ἂν ἐμισεῖσθε ὑπὸ τῶν ἀρίστων πολιτῶν χαὶ τοσαύταις 

μένψεσιν οὐχ ἂν ἐλυπεῖσθε, --- 1ὅ. ᾿Αγνοεῖται μὲν πολλὰ 

πράγυατα ὑπὸ σοὺ. ἡγεῖ 0? OU. TAVTA γιγνώσκειν χαὶ οὐδέποτε 

τὸ γέλοιον ἐφούήσω. --- 16. Ἔν τῷ ὑφάσματι πολλαὶ εἰκόνες 

ἐποικίλθησαν, αἱ θηρευτὰς χαὶ γεωργοὺς ἐμιμοῦντο. — 17, Τότ’ 

᾿Αθᾶναι ἐπολιορκήθησχν καὶ οἱ ἀγροὶ ἐπορθήθησαν καὶ οἱ παῖδες 

ὡς δοῦλοι ἐπωλοῦντο᾽ οὕτως οἱ πολέμιοι τὰς ἥττας ἐτιμωροῦντο. 

— 18. ᾿Εχκεῖνοι οἱ πλούσιοι οὗ μαχάριοι καλοῦνται, καὶ og 

φθόνου ἀξιωτάτους ἡγεῖ, πολλάχις ταῖς δεινοτάταις ταραχαῖς 

λυποῦνται" φοδοῦνται γὰρ καὶ τοὺς δούλους. ---- 19. Ἤρνηήσαντο: 

ἐφοδοῦντο γὰρ τὴν τιμωρίαν. 

120. VERSION 

1. Je suis aimé, il est aimé, vous êtes aimés, tu étais aimé, nous 

étions aimés, ils seront aimés, je fus aimé, vous fütes aimés, tu as 
fini d'être aimé, tu avais fini d’être aimé, ils auront été aimés; — 

je pense, ils pensent, nous penserons, tu pensas, ils pensérent, tu 
penses. — 2. Je suis appelé, il est appelé, nous sommes remués, 

vous êtes affligés, ils seront haïs, ils étaient ornés, nous fümes 

remués, tu as fini d’être ravagé, ils avaient fini d'être ravagés, 

tu auras été afiligé. — 3. Je nie, tu crains, il imite, nous dansons, 

vous dansiez, ils nient, il niait, nous danserons, ils dansérent, 

ils ont fini de craindre, tu avais fini d’imiter. — 4, Vous fütes 

ornés, vous dansôtes, il se vengera, il sera haï, il fut bâti, il 
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pensa, nous avons feint, tu as fini de penser, ils avaient fini de 
nier, ils ont fini d’être remués, ils auront été remués. — 5. Tu es 

affligé, mon ami; tu es haï par beaucoup de gens et tu crains par- 

tout quelque danger. — 6. Si tu imitais les sages, tu serais beau- 

coup plus aimé de tous. — 7. Quand quelqu'un des rois quittait la 
vie, tous, en Égypte, prenaient un même (m. ἃ m. commun) deuil. 

— 7 La ville des Syracusains était ornée de très grands ports. — 
8. Ayant maltraité les autres, vous êtes maintenant maltraités 

vous-mêmes; en quoi est-il étonnant que (m. à m. si) les autres 
vous imitent et se vengent? — 10. Nous payons exactement de 
nombreux impôts, parce que les citoyens raisonnables pensent 
qu'il est honteux de ne pas aider l'État. — 11. Des temples nom- 
breux et magnifiques furent bâtis par Périclès et ils furent ornés 
des plus belles images. — 12. Vous êtes appelés heureux, ὁ rois, 
et vous êtes vantés par les flatteurs; mais par combien êtes-vous 
enviés et haïs! Et combien vous redoutez de citoyens, qui contre- 
font l’amitié! — 13. Souvent ceux qui ont été gratifiés des plus 

grands honneurs furent privés du bonheur et de la tranquillité. 

— 14. Nous achetons à prix d'argent les marchandises, mais non 
la considération. — 15. Les bons sont loués par tous, mais bien peu 
les imitent. — 16. Si vous n’aviez pas été injustes les premiers, 
vous ne seriez pas maintenant victimes de l'injustice. — 17. Ceux 

qui ont été victimes de l’injustice, se sont presque toujours vengés 

plus tard : car l'oubli des injures est pratiqué par bien peu 

d'hommes. — 18. Vous faites beaucoup de présents, mais sans bonne 
grâce : aussi ceux qui reçoivent vos dons sont afiligés, et s’ils sont 

obligés, ils ne sont pas émus au fond du cœur; vous croyez agir avec 
humanité, sans être véritablement compatissants. — 19. Après la 
victoire, les uns dansaient, les autres faisaient bonne chère; partout 

des sacrifices étaient célébrés. — 20. Démosthène disait aux Athé- 

niens : « Vous choisissez des généraux et vous faites des expéditions 
en paroles, non en fait : vous êtes manœuvrés par Philippe. » 

Autres modes. 

121. EXERCICE 

À. PR. : ἀσχοῦ, ἀσχκεῖσθε — ᾿κινοῦ, κινεῖσθε — χαλοῦ, 

χαλεῖσθε — τελοῦ, τελεῖσθε. — AoR. : ἀσχήθητι, ἀσχηθέντων 
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---κινήθητι, χινηθέντων. — Parr.: κεχόσμησο, χέχοσινήσθων — 

μεμίμησο, μεμιμάσθων — ἤρνησο, ἠρνήσθων — προσπεποίησο, 

προσπεποιήσθων. — 9, Φοδησάσθω, τιμωρησάσθω, ὀρχησάσθω, 

ἡγησάσθω. — ὃ. Φιλῆσθε, φιλήθητε --- μισῆσθε, μισηθητε 

— λυπῆσθε, λυπήθητε — χινῆσθε, χινήθητε — χοσμῆσθε, 

χοσμήθητε — μιμιῆσθε, μιμνήσησθε — ἡγῆσθε, ἡγήσησθε — 

φρονῆσθε, φρονήσησθε — ἀρνῆσθε, ἀρνήσησθε, — ά, "Av 

ἀσχοῖντο, ἀσχηθεῖεν — ἂν μισοῖντο, μισηθεῖεν — ἂν χοσμοῖντο, 

χοσμιηθεῖεν — ἂν φιλοῖντο, φιληθεῖεν — ἂν ἡγοίμεθα, ἡγησαί- 

εθὰα ---- ἂν δυολογοίμεθα, ὁμολογησχίμεθα — ἄν ὀογοίμεθα br LOTO OO AC NERO Pl ete 

ὀρχησαίμεθχ --- ἂν προσποιοίμεθα, προσποιησαίμεθα. =— 

ὅ. Φιλεῖσθαι, φιληθῆναι — μισεῖσθαι, μισηθῆναι ---- λυπεῖ- 

σθαι, λυπηθῆναι — χινεῖσθαι, χινηθῆναι — ἀσχεῖσθαι, ἀσχη- 

ἡῆναι —— ἀρνήσασθαι, ἡγήσασθαι, ὀρχήσασθαι, φοθήσασθαι 

= χεχοσμῆσθαι, ᾧχοδομῆσθαι, πεπορθῆσθαι == μεμιμῆσθαι, 

τετιμωρῆσθαι, πεφοθῆσθαι, --- 6. PR. : ἀσχούμενος, κοσμού- 

μένος, μισούμενος, φιλούμενος. --- FUT. : ἀσκηθησόμενος, κοσ- 

μιηθήσομινος, μισηθησόμιενος, φιληθήησομιενος. — Αοκ. : ἀσκηθείς, 

κοσμηθείς, μισηθείς, φιληθείς, — Panr. : ἠσκημένος, κεκοσμη: 

μένος, μεμισημένος, πεφιλημιένος ---- ἡγησάμενος, μιμησάμενος, 

ὀρχησάμενος, φοδησάμενος — τῶν ἱερῶν χκοσμουμένων, χοσμηθέν- 

των --- τοῖς πολίταις ἡγουμιένοις, μιμουμένοις, ὀρχησαμιένοις, 

τιμιωρησαμένοις, πεφοδημένοις. -- 7, Δεῖ μὲν φιλεῖν χαὶ 

μιμεῖσθαι τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας, φοθδεῖσθαι δὲ τοὺς πονηρούς. — 

8. ᾿Εὰν τιμωρῇ τοὺς ἔχθρούς, do’ οὐχ ἡγεῖ ἔτι μᾶλλον μισηθήδεσ- 

θαι; — 9. Δεῖ ἡμᾶς ὁρᾶν τὰ ἱερὰ τὰ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων 

προγόνων ᾧχοδομημένα ὑπὸ τῶν βαρδάρων χκαθαιρούμενα καὶ 

ἡμιῶν τοὺς ἀγροὺς πορθουμένους καὶ τὰς οἰχίας ὠμωτάτοις πένθεσι 

λυπουμιένοιςς. ---- 10. Ἡγοῦ τοὺς ἀληθιναῖς λύπαις λυπουμένους 
ΌΨ > Nr ΠΝ ) m5 » Ὰ »"» 

μὴ προσποιεῖσθαι τὴν ὀδύνην, χαὶ ᾿Ανδρομάχην, τοῦ ἀνδρὸς 
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ἐστερημένην, ἀφελέσι στεναγμοῖς κινηθῆναι, =—— 11. Ei τὸ καθῆκον 

ἀεὶ ὑπὸ σοῦ τϑλοῖτο; ὑπὸ τῶν χρηστῶν πολιτῶν ἂν φιλοῖο χαὶ 

τῶν δῶν ἐχθρῶν τὰ ἐγκλήματα οὐχ ἂν φοδοῖο. — 12, αἱ τὰ σὰ 

οἰκεῖα, κακὰ ἐννουῖο, οὐκ ἄν. οὕτω τοῖς τῶν ἄλλων ἐλλείμαδι 

χινοῖο, = 13. Δέγετε υὲν φιλοτιμεῖσθαι, οὐ βούλεσθε δ᾽ ὑπὸ 
τῶν παραιτουμένων ἐνοχλεῖσθαι. — 14. Ἡγεῖσθε τοὺς πολὺ 

ὀρχησαμένους τὰ μὲν σχέλη ἠσκῆσθαι, τὴν δὲ διάνοιαν μή. --- 

15. Μὴ λυποῖο τῇ ἀχαριστίᾳ τῶν ὑπὸ σοῦ εὐηργετημένων. 

16. "Ἔξεστι τοῖς πολίταις τοῖς ἀδιχηθεῖσι τὴν τῶν αἰτίων ζημίαν 

αἰτεῖσθαι. ---- 17. Μὴ μιμώμεθα τοὺς μισοῦντας χαὶ μιμοίμεθα 

τοὺς φιλουμόνους, --- 18, Δεῖ ὁμολογεῖσθαι τήνδε τὴν οἰχίαν 

χαριέντως χεχοσμῆσθαι καὶ ὠχοδομῆσθαι ὑπὸ réxrovos δεξιοῦ, 

— 40, ᾿Ὡμολογησάμεθα τὴν εἰρήνην τηρηθήσεσθαι καὶ τοὺς 

ὑπάρχοντας τιμωρηθήσεσθαι. — 20, Χρὴ μὲν αἰδεῖσθαι τοὺς 

αἰδουμένους τὸν τῶν ἄλλων βίον, τὸν δὲ τῶν ἀναιτίων πολιτῶν 

φόνον ἀνηλεῶς τιμωρεῖσθαι. — 21, Μιμοῦ τὸν πατέρα χαὶ ὡς 

ἐκεῖνος φιλοῖο. 

122. VERSION 

l. Imite, sois aimé, qu'il nie, qu'il soit exercé, qu'ils soient 
remués, ne craignez pas, puissiez-vous être ornés! puissent-ils 

nier! être afiligé, être remué, feignant, ravagée, aux afiligés, sois 
exercé (aor.), imite (aor.), devoir être orné, devant nier, ayant 

craint, ayant été ornée, devoir se trouver aflligé, puisses-tu imiter 
(aor.)! avouer, qu'il se venge (aor.), qu'ils soient exercés (sub). 
aor.), puissent-ils être haïs (aor.)! devant être aimé, avoir feint, tu 
serais aimé (aor.), avoir fini d'être bâti, ayant été aimés. — 2. Être 

payé, étant payée, qu'il pense, pénsez (aor.), il serait haï, qu'ils 
imitent, ayant été remué, qu'ils soient remués (aor.) ou de ceux 

qui ont été remués, aie fini de craindre, tu as fini de convenir, 

puissent-ils être aimés (parf.)! devoir être aimé, avoir été exercé, 

[de celles].qui ont été affligées, qu’il soit aimé, vous seriez aimés, 
devoir imiter, avoir imité, avoir été παῖ, — 8, Respecte les dieux, 
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crains la loi, sois aimé par les honnêtes gens. — 4. Tu serais 

auné et loué par tous, si tu imitais les mœurs de ton père. — 
5. On dit que Troie fut assiégée dix ans par les Grecs. — 6. Il faut 

se soucier de l’âme plus que du corps. — 7. Tu serais moins ΔΗ Πρό, 
si tu réfléchissais que beaucoup d’autres sont affligés par les 

mêmes maux. — 8. Il est naturel que ceux qui aiment soient aimés, 

et que ceux qui haïssent soient hais. — 9. Il nous convient, notre 

pays étant ravagé, de nous venger de nos ennemis et de ne rien 
craindre. — 10. Il était permis de voir partout, en l’honneur de la 
victoire, des autels dressés, des maisons ornées de fleurs, des 

chœurs qui dansaient et des convives qui faisaient bonne chère. 
— 11]. Il arrive souvent à ceux qui ne sont nullement afifligés 

de feindre le chagrin, afin d’être loués comme étant compatissants. 
— 12. Quand nous arrivons de la ville aux champs, nous semblons 

guérir une sorte de fièvre et recouvrer la santé. — 13. Que les 
enfants soient exercés à ne pas craindre, mais à respecter leurs 
maîtres. — 14. Comment les citoyens maltraités par les tyrans 
ne se vengeraient-ils pas volontiers? — 15. Pense que ceux qui 

recoivent les bienfaits ne se réjouissent pas plus que ceux qui font 
le bien. — 16. On dit que les rochers étaient remués par les chants 
d’Orphée. — 17. Il faut exercer le corps aux fatigues. — 18. Il faut 
avouer que les plus loués ne sont pas toujours ornés des plus 

grandes vertus. — 19. Prends garde que ceux qui témoignent de 

l'amitié ne se préoccupent surtout de tirer quelque profit — 
20. Comment ne nous vengerions-nous pas de ceux qui violent les 
conventions faites? — Tu ne saurais nier que les gens enviés ne 

soient le plus souvent hais. 

3° Verbes en 60, 

Actif. 

Présent et imparfait. 

124. EXERCICE 

L. Amd, ἐδήλουν. etc. — ἰσῶ, ἴσουν, οἷο. — μασ- 

τιγῶ, ἐμαστίγουν, CC, — ὀρθῶ, ὥρθουν, etc. — τυφλῶ, ἐτύ- 
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phouv, etc. — 2. Βεδαιῶ, δικαιοῖς, ἡλάττου, ἐλευθεροῦτε, ζηλοῦσι, 

ἐζήλουν, μεστοῦμεν, ὀχυροῦτε, ἐτελείουν --- τυφλοῦν, κακοῦν, 

δήλου, μαστιγοῦτε, γυμνοῖ, δικαιοῖτε --- πληροῦσα, δηλοῦσα --- 

τοῖς τελειοῦσι, τῶν ζηλουσῶν. — 3. Οἱ δικασταὶ ζημιοῦσι τοὺς 

πολίτας τοὺς στρεολοῦντας τοὺς δούλους. — 4. ᾿Ελευθεροῖτε 
εἶ - A (δ \ ΄ A , p 
ἡμῶν τὴν πατρίδα χαὶ κατορθοῖτε τὴν τύχην. — D. Kar- 

όρθου τὸν θυμὸν καὶ βεδαίου τὴν ψυχὴν καὶ δήλου ῥώμην σῶν 

προγόνων ἀξίαν. ---- 6. Πάντες οἱ τῆς γῆς θησαυροὶ οὐχ ἂν 
CI A - 7 / « 9 e 

πληροῖεν τὸν τοῦ φιλαργύρον θυμόν. — 7. Ἢ ὀργὴ ἡ τοὺς 

ἀνθρώπους «-τυφλοῦσα τὴν. φύσιν αὐτῶν γυμνοῖ. — 8. ’Exeude- 

ῥοίης τὴν ψυχὴν τῶν χαχῶν παθῶν. --- 9. Οἱ στρατιῶται ἐσκ- 

VOUY χαὶ τὸ στρατόπεδον ὠχύρουν χαὶ τοὺς νυχτοφύλαχας ἐχλή- 

pouv. — 10. ὋὉ στρατηγὸς ἀπηγόρευσε τοὺς στρατιώτας μὴ 

χαχοῦν τοὺς ἀροῦντας. -- 11. Μή χακῶμεν τοὺς πεινῶντας 
A \ € “ρ΄ € , - A 4 A 

καὶ τοὺς ῥιγοῦντας. — 12. Αἱ νεφέλαι σχοτοῦσι τὸν οὐρανὸν 

χαὶ Zebc χεραυνοῖ τὰ ὄρη. --- 13. Οὐδὲν οὕτω τὸν ἄνθρωπον 

ταπεινοῖ ὡς τὸ ζηλοῦν τὴν τῶν ἄλλων εὐδαιμονίαν. — 14%, Τοὺς 

πλουσίους μεῖον ἂν ζηλοῖμεν, εἰ πάσας τὰς ταραχὰς γυμνοῖεν 
À 9 - τὶ ε CS : , , 7 “- lé 3 

αἱ αὐτῶν τὴν ψυχὴν πληροῦσιν' ἀλλ᾽ αὐτῶν μόνον τὴν λαμ- 

πρότητα ὁρῶμεν, τὴν ἡμᾶς τυφλοῦσαν. 

195. VERSION 

Ι. Tu affermis ou que tu affermisses, puissions-nous affermir! 

affermis, il affermissait, affermissant, qu'ils affermissent ou [de 

ceux] qui affermissent, ils affermissent ou [à ceux] qui affermissent, 
qu'ils affermissent, j’affermissais ou ils affermissaient — il envie 

ou qu'il envie, nous envions, puissions-nous envier! nous enviions, 

celle qui envie — redresser ou redressant (neutl.), je redressais ou 
ils redressaient, puissent-ils redresser! vous redressez ou redressez, 

que vous redressiez. — 2. Je trouve juste, vous torturiez, que 

nous fortifiions, vous aveugleriez, [de celle] qui égale, vous mal- 

traitez ou maltraitez, que vous maltraitiez, vous apprivoisez ou 
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apprivoisez ou vous apprivoisiez, frapper d'üne amende, redres- 
sant, il foudroie ou qu'il foudroie, je torturais ou ils torturaient, 

ils ont froid ow [à ceux] qui ont froid, que nous fouettions, qu'ils 
réalisent, puisses-tu remplir! vous affranchissiez. — 3. NM’enviez 
pas les riches, enfants, mais ceux qui réalisent de grandes choses. 
— 4, 56 juger digne de tous les honneurs est une naïveté. — 

5. Pourquoi fouetter ainsi et torturer tes esclaves? la colère 

l’aveugle. — 6. Les oiseaux ne chantent pas, quand ils ont froid. 
— ‘7, Homère comparait la race des hommes aux feuilles. — 
8. O Zeus, puisses-tu foudroyer cet insolent! — 9. Les étrangers 

remplissent notre ville, et aussi nous, les citoyens, nous ne trou- 

verions pas aisément quelqu'un qui nous loue uñ appartement. — 

10. Vous êtes remplis de vatiité et vous aveuglez vos concitoyens, 

en louant toujours leurs mérites et en ne redressant jamais leurs 

fautes. — 11. Socrate ne dédaignait pas de jouer avec les petits 

enfants. — 12. Les tyrans se plaisent à frapper d’amendes les 
uns, à imaltraiter, à torturer les autres. — 13. Tu soumets bien 

des peuples, Alexandre, et tu trouves juste d'affermir ton empire 
par la force; mais tu n’apprivoises pas la haine sauvage des 
vaincus. 14. — C'est l’usage chez vous de coùüronner les athlètes 

qui ont vaincu : pourquoi ne couronneriez-vous pas aussi les savants, 
qui réalisent de belles inventions? — 15. Affranchissons nos âmes 
de la servitude des passions qui aveuglent la raison. — 16. Beau- 

coup. de peuples anciens tiraient au sort les magistrats dans la 

cité ét ainsi mettaient sur pled d'égalité tous les citoyens. — 17. La 
guerre dévaste les champs, vide les villes, multiplie les deuils. 
— 18. Socrate communiquait tout à ses disciples. — 19. Les cris 
des assistants assourdissaient l’orateur. 

Futur, aoriste, parfait, plus-que-parfait. 

126, EXERCICE 

1, Βεδαιώσεις, βεδαίωσον, βεύαιώσειν, Bebordioar, βεόεθαι-- 

ὠκέναι, βεδαιώσων, βεύχιώσας, βεδεδαιωκώς, — 2, Γυμνώσης, 

δικαιώσης --- γεγυμνώχης, δεδικαιώκῃς, — 3. Μαστιγώσοιεν, 

τυφλώσοιεν --- μαστιγώδειαν, τυφψλώσειαν ---- μεμαστιγώχοιεν, 

τετυφλώχοιδν, --- ά, ᾿Ερικαίωφος, ζηλώαουσι, ἐατρέδλωκε, 
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ἐμεμεστώκει, ἐλευθεορώσετε --- τελειώτοντες, τελειώτουσαι; 

ἐλειώσοντα -- κχαχώσχσι, χαχωσάσοεις, χαχώσασ! «--- 

Ἀεχληρωχότα, χεχληρωχυῖαν, κεκληρωχότα, --- D. Δηλώσειν, 

ἐδήλωσαν, ὀχυρώσομεν ---- ἐκερχύνωσε, ὠχυρώχειτε, τὸ ζηλῶσαι:, 

τὸ ἰσῶσαι, τὸ χαχῶσαι ---- τελειώσαντας, τελειωσάσας, τελειώ- 
1 

— — HU ἠλαττωχέναι. — 6. Ἂν ἐξισώσειαν, ἂν 

τελειώσειαν, ἂν τυφλώσειαν. --- 7. Δηλωσόντων, δηλωσουσῶν, 
δ. λ ! , θ , » Ἴ; ΜΝ 4 ἢ / . 
ἡλωσοντων --- ὀρθωσόντων, ορθωσουσῶν, ὀρ)ωσοντων — πλης- 

βωσόντων, πληρωσουσῶν, πληρωσόντων. --- ὃ, Οἱ ἡμέτεροι 
΄ En δ 3 ὃ / - r ὃ - 0 r7 _\ 

πρόγονοι ἠξίωσχν τὴν ἀνὸρείχν τῶν μεγίστων ὁὀωρεῶν. — . Ζεὺς 

τυφλώσει καὶ χεραυνώσει τοὺς ἀσεξεῖς. --- 10. Οἱ Βάἄρδαροι 
\ 2 

ἐχάχωσαν τοὺς παῖδας χαὶ ἐστρέ ἐσλωσὰν τοὺς γέροντας. --- 

11. Χαλεπὼς ἂν ἐξισώσαιτε τοὺς ὑμετέρους ἐπαίνους τῷ μεγέθει 

ἐχείνων τῶν στρατιωτῶν χαὶ τοῦθ᾽ ἂν ἐλαττώσαιτε ψυχροῖς 

λόγοις. — 12. ᾿Ιὐλπίζομεν ὑμᾶς ἐλευθερώσειν τὴν πατοίδα χαὶ 

ὀρθώσειν τὴν τύχην καὶ τὸ τέλος τελειώσειν τὰς εὐχὰς τῶν 

ὑμετέρων πατέρων. --- 13. Οἱ Σπαρτιᾶται, τὸν θυμὸν βεθδαιώ- 

σαντες, τοὺς ὄρους ὠχύρωσαν χαὶ ἐπύργωσαν. --- 14. Νῦν 

χεχεφχλαιωχὼς τούτων τῶν προδοτῶν τὰ ἀσεθήματα, δηλώσω 

τοὺς τοῖς πολεμίοις τὰς ἡμετέρας βουλὰς χοινώταντας τυγλῶσαι 

τοὺς ἀρίστους τῶν πολιτῶν χαὶ τὴν πόλιν ταῖς παρασχεύαις 

ἐλαττῶσαι. ---- 15. Οἱ πολέμιοι, χηρώσαντες τὴν πόλιν πάντων 

τῶν χρημάτων καὶ χληρώσαντες τῶν δούλων τοὺς καλλίστους, 

τὰ πλοῖα ἐπλήρωσαν. --- 10. Ὅταν πολλοὺς ἀθλητὰς στεφα- 

γώσητε, ἀρ ἡγεῖσῆε ὑψώσειν τὴν τῆς πόλεως δόξαν: — 

17. Ὅθ᾽ ὁ Διονύσιος ὃ Τύραννος ἐνίους πολίτας χακώσειε χαὶ 

ἐνίους δούλους στρεδλώσειε, τοὺς μεγίστους βχοιλέας ἰσωχένα 

ἐνόμιζεν. — 18. Οἱ θηρευταὶ μεγάλοις δικτύοις τὰ δάση ἐχε- 

χυχλώχεσαν, ἵνα τὰς ἐλάφους ἡμερώσειαν. — [9, Οἱ δικασταὶ 

τοὺς πονηροὺς καπήλους ζημιώσαντες τὴν ἐμπορίαν ἐβρελτίωσαν. 
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— 20. Μὴ ζηλοῦτε τὴν τῶν βασιλέων τύχην μηδ᾽ αὐτοὺς τοῖς 

θεοῖς ἐξισοῦτε, ἀλλὰ νομίζετε τὸν Κροῖσον, μυρίας φροντίδας 

ἔχοντα, μὴ πολλάκις ἥσυχον ὑπνῶσαι. --- 21. Où νομίζω τὰ 

τῶν ἐμῶν ἀνταγωνιστῶν ἀρετὰς ταπεινῶσαι. 

127. VERSION | 

1. Tu affermiras, ils affermirent, avoir affermi, affermis (imp. 

aor.), puisses-tu affermir (aor.)! puisse-t-il affermir (fut.)! [de celle] 
qui ἃ affermi, ils affermiront ou [à ceux] qui affermiront. — 

2. Vous montrerez, ils montrèrent, il avait fini de montrer, vous 

aviez fini de montrer, qu’il montre (imp. aor.), qu'ils montrent 
(suby. aor.), puissent-ils montrer (aor.)! avoir montré, [celle] qui 

montrera, nous avions fini de montrer, avoir fini de montrer, 

puisses-tu montrer (fut.)}! — avoir affranchi, nous avons fini 
d’affranchir, puisses-tu affranchir (aor.)! ils affranchiront, [celle] 

qui à fini d'affranchir, tu as affranchi, — vous fouetterez, fouettez 
(imp. aor.), il fouetterait (aor.), avoir fouetté, — [celle] qui 

redresse, avoir redressé, avoir fini de redresser, [de celle] qui 

redressera, puisses-tu avoir fini de redresser! — 3. Vous mettrez 

à nu, il ἃ fini de montrer, il avait fini d’amoindrir, avoir fini 

d'affranchir, ayant aveuglé, puisse-t-il torturer (aor.)! devoir rem- 
plir, qui a fouetté (nom. acc. neult.), vous avez fini d’envier, vous 

aviez fini d’égaler, [à celles] qui ont fini d’apprivoiser, devoir mal- 
traiter, que tu aies fini de redresser, qu'ils trouvent juste (sub. 

aor.). — 4. Avoir réalisé, tu auras froid, avoir fini d'aveugler, ils 

frappèrent d'une amende, [ceux] qui ont loué, puisse-t-il foudroyer 
(aor.)! [de celui] qui videra, vous avez fini de fortifier, tu mal- 

traitas, ayant maltraité, tu envierais, n’enviez pas (sub). aor.), 

avoir affranchi, ceHes qui ont affranchi, il communiqua, [à celle] 

qui a fini de réaliser, qu’il tire au sort (imp. aor.), devoir amoin- 
drir, vous apprivoisâtes, vous montreriez (opt. aor.), [à ceux] 

qui ont égalé. — 5. Les Athéniens couronnèrent Démosthène et le 

jugèrent digne des plus grandes récompenses. — 6. Redresse 
(imp. aor.) la tête et montre-moi tes mains. — 7. Nous espérons 
délivrer notre patrie et relever sa fortune. — 8. Zeus ayant fou- 

droyé Asklépios, Apollon tua tous les Cyclopes. — 9. Juge-toi 
(aor.) digne toi-même de ne pas envier les mauvais orateurs. — 
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10. La grenouille s’étant gonflée et comparée au bœuf, creva. — 
11. Les Athéniens eussent amoindri la gloire de leur ville, s’ils 

h’avaient délivré les Grecs que les Barbares voulaient asservir. 
L 19. Quand les maïtres maltraiteront les esclaves, les juges les 

frapperont d’une amende. — 13. Il ne faut pas égaler les fan- 

firons aux véritables vaillants. — 14. Puisse l’orgueil ne pas 
t'aveugler! — 15. Les ennemis ayant mis à nu les prisonniers 
les fouettèrent et les torturèrent. — 16. Rien n'est plus digne 
d’éloge que d’avoir redressé les défauts de notre âme et de l’avoir 

affranchie des passions. — 17. Pense que la mort égalisera toutes 
les inégalités. — 18. La jeunesse a besoin de conseillers qui la 

redressent. — 19. Les assiégés ayant fortifié les murs et rempli 

les fossés, trouvèrent juste d’affranchir les esclaves, qui avaient 

participé avec zèle à leurs travaux. 

LS 

Passif et moyen. 

Présent et imparfait. 

129. EXERCICE 

1, Ζηλοῦται, ζηλοῦνται, ζηλοῦσθε, ζηλῶται, ζηλοίμεθα, 

ζηλοῦσθαι, TOY πολιτῶν ζηλουμένων, ἐζηλοῦ. — ῶ. Χ ειροῦμαι, 

ἐχειροῦτο, χειροῦ, χειρῶσθε, χειροῖο, χειροῦσθαι, χειρούμενοι. — 

3. ᾿Εδηλοῦτο, γυμνοῦνται, κατορθοῦσθαι, τῆς πόλεως χεραυνου- 

μένης, καρπώμεθα, τοὺς συμμάχους ἐπολεμοῦσθε, ἐμαστιγοῦτο, 

κληροῦσθαι, χαρποίμεθα, ἰσοῦντο, τῆς ἐλάφου ἡμερωμένης, 

στρεδλοίμεθα ἄν, ἐτυφλοῦσθε, δεξιούσθω, χαχοῖ, ἐξενοῦ, ὑποτυ- 

ποῦ, κατωρθοῦντο, ἡμεροῦσθαι, ἐδικχιούμεθα, ἐπληροῦτο, 

τελειουμένη, ἐλευθεροῖ. --- 4. Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς ὁδοιπόρους 

ἐδεξιοῦντο χαὶ ἐξενοῦντο. --- ὅ. Οἱ αἰχυιΐζλωτοι γυμνοῦνται 

χαὶ στρεθλοῦνται καὶ τὰς τῶν πολεμίων βουλὰς δηλοῦσιν. --- 

6. Πολλαὶ πόλεις, ἃς οἱ πολέμιοι ἐπολεμοῦντο, ὑπὼ τῶν ᾿Αθη- 

ναίων ἠλευθεροῦντο. --- 7. Αἱ πόλεις αἱ fix κακούμεναι χαὶ 
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ἐλαττούμεναι οὐ δεξιοῦνται τοὺς νικήσχντας. — 8, Macriyoiuev, 

ἄν σε, εἰ τοῖς τῶν γονέων προστάγμασιν ἐναντιοῖο. — 9, Ταῖς 

ἡμετέραις βουλαῖς ἐνχντιοῦται, ἵν’ ἡμῶν τοὺς πόνους χαρπῶται 

χαὶ τοὺς συμμάχους χειρῶται, --- 10. Στεφανοῖο ἐν τοῖς 

ἀγῷσι χαὶ οὕτω τὴν δικαίαν τῶν πόνων δωρεὰν καρποῖο, — 

11. Οἱ μὲν πλούσιοι ζηλοῦνται καὶ τοῖς θεοῖς ἰσοῦνται" σὺ δὲ 

un νόμιζε τὸν βίον αὐτῶν ἡσύχοις ἡδοναῖς πληροῦσθαι τοῖς 

γὰρ προσχήμασι τυφλοῖ' οὐχοῦν αὐτῶν τᾶς τεταραγμένας 

γύχτας ὑποτυποῦ, --- 12. “Ὅταν οἱ φίλοι τοῖς φίλοις πάσας, 

τὰς διανοίας μὴ ἀναχοινῶνται, οὐ τελειοῦται ἡ αληθῶς φιλία. 

----Ἕὄ 13. Νόμιζε τὴν μὲν ἀληθὴ τῶν ἀνθρώπων φύσιν τῷ ἀτυχή- 

ματι δηλοῦσθαι, τοὺς ὃ᾽ ἰσχυρούς, τῇ τύχῃ καχουμένους, μὴ 

ἀνδρειοτάτους φαίνεσθαι, ---- 14, Ὑψῶνται μὲν οἱ μικροί, ἔλατ- 

τῶνται δ᾽ οἱ μεγάλοι. --- 15. ἹΚελεύω ἐν τῇ ἐμῇ οἰκία τοὺς 

πένητας φιλιχῶς ξενίζεσθχι χαὶ μι χαχοῦσθαι" τοῖς γὰρ μὴ 

ξηνουμένοις τοὺς ἀθλίους οἱ θεοὶ δικαίως θυμοῦνται. 

130. VERSION 

1. Il est mis à nu, sois mis à nu, qu’ils soient mis à nu, vous 
seriez mis à nu, être mis à nu, [à ceux] qui sont mis à nu, il était 

mis à nu, qu'ils soient mis à nu, tu es ou que tu sois mis à nu. 
— ?, Il recueille, tu recueilles ox que tu recueilles, recueille, tu 

recueillais, que nous recueillions, [ceux] qui recueillent (acc.), puis- 

siez-vous recueillir! vous recueilliez, vous recueillez ou recueillez, 

que je recueille. — 3. Nous soumettions, [ceux] qui sont aveuglés, 
qu'ils soient réalisés, qu’il soit torturé, s'opposer, vous vous oppo- 
siez, [les choses] qui sont fortifiées, puisse-t-il être foudroyé! ils 
accueillaient amicalement, [ceux] qui sont égalés (acc.), 11 était 

montré, qu’il soit envié, tu serais envié, être frappé d’une amende, 
[ce] qui est amoindri, puisse-t-il être trouvé juste! j'étais maltraité, 
[à celle] qui est apprivoisée, nous étions tirés au sort, tu étais 
affranchi, sois affranchi, vous vous opposez ou que vous vous 
opposiez nous nous opposions, qu'ils se figurent, nous traitions 
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jen hôte, nous traitons en hôtes, puissions-nous traiter en hôtes! 
[les chôses] qui sont entourées, nous nous faisions des ennemis. 
χα 4, Les Athéniens sont jugés dignes du prix de la bravoure. — 
τ᾿ Les prisonniers fouettés et torturés ne disaient riën, et ainsi 

aucun des dangers n’était révélé. — 6. Souvent les rois sont égalés 

aux dieux par les flatteurs. — 7. Chez les Indiens, celui qui a privé 
un ouvrier d’uné main où d’un œil est puni de mort. — 8. Platon 
disait à l’un de ses esclaves : « Tu serais fouétté, si je n'étais en 
colère ». — 9. Il n’est pas beau de se glorifier de sa richesse ni 

de sa force. — 10. Les orgueilleux, humiliés par la fortune, semblent 

blessés de la plus douloureuse blessure. — 11. Il faut accueillir 
amicalement ét traiter en hôtes les étrangers : en quoi serions- 
nous amoindris par le fait de secourir nos frères? — 12, Vous étes 

enviés, ὁ riches, et vous êtes appelés heureux : mais mis pour ainsi 
dire à nu par la mort, vous êtes assimilés aux plus misérables. — 
12. L'histoire nous apprend que les rois forts soumettent les peuples 
faibles, et sont eux-mêmes abaissés par les peuples plus forts. — 
14. La Grèce était affranchie par les Athéniens, qui s’opposaient 
à l'élan des Barbares. — 15. Polyphème, aveuglé par Ulysse, 
appelait au secours les Cyclopes, et ainsi tout [6 rivage était rempli 
par ses Gris. — 16, Quel fruit retirestu de tes gains honteux? 
— D'être détesté de tous et d’être assimilé aux pillards. — 

17. Puissiez-vous être foudroyés, ὁ les plus méchants des tyrans, 
vous, paï qui sont maltraités même Îles meilleurs citoyens! — 
18. Souvent dans les grands dangers, sans que les citoyens s'y 
opposent, on affranchit les esclaves, pour que les rangs des. soldats 

soient remplis. — 19. Le châtiment des innocents ne serait pas 

trouvé juste. — 20. Hier vous vous enorgueillissiez de soumettre 
de nombreux pays, maintenant vous me rougissez päâs de voir 
votre patrié amoindrie. 

Futur, aoriste, parfait, plus-que-parfait, 

131. EXERCICE 

1. Χειρώσει, χειρωσόμενοι, ἐχειρώσαντο, κεχείρωσθε, yev 
ρώσασθε, χειρώσασθαι, χειρώσεσθαι, --- 2, Ἐ δηλώθη, δηλωθη- 

σομένωνγ δηλωθεῖσι, ἂν ἐδηλώθης, ἐδεὸήλωσθε,γ δηλώθητε; 
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δηλωθήσεσθαι, δηλωθῆναι, δηλωθήσονται, δεδηλῶσθαι. = 

3. Βεθδαιωθήσεσθε, ἐγυμνώθησαν, xexepauvovrou, ἐζήλωσο, 

χληρωθήσεσθαι, μαστιγωθέντα, δεξιώσασθαι, ξένωσαι, ὑποτυ- 

πώσηται, ἂν ἡμερωθεῖεν, ἐπληρώθη, ἂν ζηλωθεῖτε. --- 4, ᾿λευ- 

θερωμένοις, ἐναντιώσαισθε ἄν, χαρπώσεσθαι, χληρωθῆναι, τετε- 

λειῶσθαι, τυφλωθησομένης, ἐζηλώθητε, ἂν χατωρθώθημεν, ἐχε- 

χεραύνωντο, ἠλχττώθη, ξενώσασθαι. --- ὅ. Χειρωσόμεθα τὴν 

ὑμετέραν χώραν καὶ οὕτω καρπώσεσθε ὑμῶν πάσας τὰς βίας. --- 

6. Οἱ αἴτιοι γυμνωθέντες ἐμαστιγώθησαν καὶ αὐτῶν ἡ τιμωρία 

ὑπὸ πάντων ἐδιχαιώθη. --- 7. [Πολυφήμου τυφλωθέντος, οὕτως 

᾿Οδυσσεὺς τοὺς ἑταίρους ὑπὸ τοῦ ἱζύχλωπος κακωθέντας ἐτιμώ- 

PNGEV. — 8. ᾿Εννόει τοὺς ὑπερηφάνους ὑπὸ τῶν θεῶν ἀεὶ ταπει- 

νωθῆναι χαὶ μὴ γαυρώθητι τοῖς σοῖς χρήμασιν. — 9. Τελειω- 

θεῖεν ὑμῶν αἱ εὐχαὶ καὶ τοῖς μαχαριωτάτοις τῶν ἀνθρώπων 

ἐξισωθεῖτε. --- 10. Οἱ μὲν ταπεινωθέντες ἀνορθωθήσονται, οἱ 

δ᾽ ὑψωθέντες ταπεινωθήσονται. --- 11. Λέγεται τοὺς νεανίας 

τοὺς ἀξιωθέντας δωρεῶν στεφανωθῆναι ἄνθεσι-- χαὶ ξενωθῆναι 

ὑπὸ τῶν πρώτων πολιτῶν. --- 12. ᾿Ελπίζομεν, τῶν ἐμῶν πολε- 

μίων ἠλαττωμένων, ἐπὶ πολὺν χρόνον βεδαιωθήσεσθαι τὴν εἰρή- 

νην. — 13. Οἱ μάλιστα ἐν τῷ βίῳ ζηλωθέντες τοῖς ἀθλιωτά- 

τοις μετὰ τὸν θάνχτον ἰσωθήσονται. --- 14. Ὅτε τὰ τῶν 

στρατιωτῶν σώματα, ὑπὸ τῶν πολεμίων πεπηρωμένα, αὐτῶν τοῖς 

ἑταίροις ἐδηλώθη, οὗτοι ἐθυμώσαντο χαὶ ὥμοσαν τοὺς βαρόά- 

ρους αὖθις στρεολωθήσεσθαι. — 15. ἾΑρα νομίζεις τοὺς πολλὰς 

χώρας χειρωσαμιένους ἐλευθερωθῆναι τοῦ φοῦεῖσθχι τὸν θάνχτον ; 

— 16. Et ἡ ὑμετέρα χώρα ἐκχκώθη, ἀρ’ 022 ἂν ἠναντιώσχσθε 

αἰσχρᾷ εἰρήνην --- 17. "Ἔνιοι ἡμερωμιένοι λέοντες δηλωθήσον- 
ς 7 - ὃ 4 3 7 = 4 \ 

ται ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ. — 1δ. Πολεμώσχντες πάντας τοὺς 

“Ἕλληνας βούλεσθ᾽ ὑμεῖς τοῖς τῆς “Ἕλλάδος εὐεργέταις ἰσωθῆναι: 

.-- 190, Δεξιωσάμινος τοὺς ξέγους ὑπ᾽ ἐκείνων αὐτὸς φιλοφρόνως 
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ξενωθήσει, — 20. Οἱ δικασταὶ ἐχεκλήρωντο ἐν τοῖς νεωτάτοις 
/ 

πολιταῖις. 

132. VERSION 

1. Tu seras affranchi, il fut affranchi, vous aviez été affranchis, 

sois affranchi (aor.), avoir fini d’être affranchi, puissent-ils être 

affranchis (aor.)! [de celui] qui sera affranchi, avoir été affranchi, 

puisses-tu ‘être affranchi (/ul.)! [celle] qui a été affranchie. — 
9. Recueille (aor.), tu as fini de recueillir, tu recueillis, puisse-til 

recueillir (fut.)! avoir recueilli, [ceux] qui ont recueilli, ils avaient 

recueilli, devoir recueillir, puissiez-vous recueillir (aor.)! que nous 

recueillions (aor.). — 3. Tu seras affermi, devant se trouver aveuglé, 

ils accucilleront amicalement, ils furent mis à nu, [à ceux] qui 

ont fini d’être montrés, figure-toi (aor.), il ἃ fini d'être réalisé, 

sois envié (aor.), devoir traiter en hôte, puissent-ils être frappés 

d’une amende (aor.)! avoir été égalé, [celui] qui ἃ été tiré au sort, 

puisse-t-il soumettre (aor.)! [à ceux] qui ont été fouettés, il avait 

été fortifié, tu serais torturé, il s’opposa, avoir été montré, puisse-t-i] 

être redressé (fut.)! [ce] qui doit être égalé(ou acc. masc.), devoir se 

faire un ennemi. — 4. Devoir être tiré au sort, [ceux] qui ont été 

traités en hôtes, il fut torturé, avoir été Jugé digne, il sera rempli, 

devoir être maltraité, [à celles] qui furent égalées, qu’ils recueil- 

lent (aor.), [ceux] qui ont été apprivoisés (neut.), avoir accueilli 

amicalement, ayant été communiqué (acc. sg. ἢν; ou n. pl.), que tu 

sois entouré (aor.), avoir été en colère, il fut mis en location. — 

5. La race des hommes a été comparée aux feuilles par Homère. 

6. Les prisonniers, enchainés par les ennemis et mis à nu, furent 

fouettés cruellement. — 7. On dit que Salmonée, qui voulait être 
ésalé aux dieux, fut foudroyé par Zeus. — ὃ. Les orgueilleux, qui 
ont abaissé les autres, seront abaissés. — 9. Vous nous avez 

accueillis amicalement; à notre tour nous vous traiterons en hôtes 

volontiers. — 10. Les Romains, ayant soumis les peuples voisins, 

se firent des ennemis de la plupart des Italiens. — 1]. Le devin 

Phinée était privé de l'usage des yeux, on dit qu’il en avait 

été privé par les dieux, parce. qu'il prédisait aux hommes 

l'avenir. — 12. Platon, étant un jour en colère contre un de ses 

esclaves, disait : « Tu aurais été fouetté, si je n'avais été en colère », 
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— 15. Quand beaucoup d’athlètes sont couronnés par vous, 
pensez-vous que la ville recueillera quelque profit? — 14. Les bois 

ayant été entourés de filets, beaucoup de bêtes furent prises par 
les chasseurs et furent enchainées pour être apprivoisées. — 

15. Maintenant que tes espérances $sont réalisées, pourquoi ne 

recueillerais-tu pas le fruit de tes peines? — 16. Comme l'accusé 
avait été montré innocent, l’accusateur fut frappé d’une amende. 
— 17. Affranchis des tyrans, les insulaires furent assérvis par les 

Barbares, -- 18, Une cité ne sauruit être affermie, si elle n’était 

entourée que de murs; mais elle le serait, si ses habitants avaient la 
vertu pour rempart, --- 19, Qui de nous n’eût pas acoueilli armi- 

calement ces voyageurs, qui nous avaient auparavant traités en 

hôtes chez eux? — 20, Que le sage se figuré de quelle nature est la 
mort, et il ne s’opposera pas à la nécessité. = 21, Que ceux qui se 
sont opposés si courageusement à l’assaut des ennemis soient jugés 
dignes de l’immortalité! 



RÉCAPITULATION 

VERSIONS 

4. La Grèce. 

La Grèce renferme la Béotie, où sont les Thébains, l'Attique, où 
est la ville d'Athènes illustré entre toutes, le Péloponèse, patrie 

des Messéniens et des Spartiates. Vous connaissez dans la Thes- 
salie l'Olympe, habité par les dieux, et en Phocide le Parnasse, où 
l'on dit que séjournent Apollon et les Muses; vous connaissez aussi 
les abeilles de l’'Hymette et les marbres du Pentélique. Les fleuves 
ne sont pas nombreux ni grands, mais la mer entoure tout le pays, 
et c’est ainsi que les anciens Grecs furent des marins tout à fait 

admirables. | 

2. Athéniens et Spartiates. 

Les Athéniens avaient l'intelligence ; les Spartiates, la force phy- 
sique; les premiers s’intéressaient aux arts, aux discours, à la poésie 
les seconds ne considéraient que la gymnastique et les travaux 
de la guerre. On enseignaït la lutte aux femmes de Sparte. C’est 
pourquoi les amateurs des choses de l'esprit allaient fréquemment 
à Athènes, et là, sur l’Acropole, ils admiraient la beauté des monu- 

ments, du Parthénon et des Propylées. On a dit que la ville 
d'Athènes était pour les visiteurs une fête perpétuelle. Aussi. le 
rôle des Athéniens fut d’instruire les Grecs des arts de la paix, 
tandis que celui des Lacédémoniens fut d'enseigner les secrets 

de la guerre. 

3. Dieux et déesses de l’'Olympe. 

Les dieux et les déesses de l'Olympe se partageaient pour ainsi 
dire les fonctions. Zeus, lançant sa foudre comme un trait, gouver- 
nait toute la terre; Poseidon surveillait les mouvements des mers ; 

Arès soutenait dans les combats la force des armées; Apollon, la 

lyre en main, avait la direction des arts, avec les Muses; Artémis, 
portant un carquois, présidait à la chasse dans les bois : Athéna 
distribuait les honneurs à ceux qui montrent les qualités de l'esprit. 



58 PREMIER MANUEL GREC. 

4. Socrate. 

Socrate enseignait aux Athéniens la vertu, la justice et la vérité, 
non dans sa maison ni dans quelque école, mais sur ia place 

publique, pendant la journée entière jusqu’au soir. Il leur conseil- 

lait de ne pas se laisser aller à l'injustice ni à la calomnie ni à la 

colère, mais de négiiger l'opinion, de supporter la nécessité et de 
triompher du chagrin. Il disait que la sagesse est, sur la terre, la 

source et la cause du bonheur et qu'il faut plus songer à la nourri- 
ture de l’âme qu’à celle du corps. 

5. Socrate (suite). 

Socrate était le plus juste des hommes, et seuls ses ennemis ne 

voulaient pas admirer sa haute sagesse ni convenir qu'il était le 
meilleur des maîtres. Il ne se préoccupait guère de l'opinion, 

persuadé, comme il était, que la plupart des hommes commettent 

des fautes, et que c’est Dicu qui les guérit. Accusé de corrompre 
les jeunes gens par ses leçons, il se défendit avec hauteur, comme 
ilest naturel à un philosophe innocent, et d’une grande dignité; 

ayant toujours parlé franchement, il se montra le même devant le 
tribunal. Mais sa hauteur déplut aux juges : cette assurance tout 

inébranlable fut jugée de l’insolence, ct ils le condamnèrent. 

Sa mort fut aussi belle que sa vie : après avoir beaucoup discuté 
à sa dernière heure sur l’immortalité des âmes, il but la ciguë sans 
la moindre émotion et il sembla s'endormir doucement. Quelle 

honte pour la ville d'Athènes que la mort de Socrate! 

G. Α chacun son rôle. 

Il faut que le juge, le soldat, l'intendant, l’acteur accomplissent 

chacun leur rôle. Il n’appartient pas au serviteur de s’égaler au 

maitre, ni à l’athlète de s’égaler au poète; et il ne faut pas que 
l'hoplite se mette au rang du sophiste. Mais cependant tu vois 
beaucoup de jeunes gens s’enorgueillir de leur sagesse et beaucoup 
de particuliers parler de combats : les citoyens raisonnables se 
moquent de ces gens, qui ignorent qu'à chacun conviennent son 
art et sa fonction propres. 
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7. Apollon et Artémis font périr les enfants 
de Niobé. 

Niobé, fille de Tantale, mit au monde sept fils et autant de filles, 
remarquables par leur beauté. Fière du nombre de ses enfants, 
elle se vantait d'être une mère plus riche de famille que Lêto. 
Lêto s’en irrita; elle ordonna à Apollon de percer de flèches les 
fiis, et à Artémis les filles, de Niobé. Ceux-ci, obéissant à leur mère, 

frappèrent au même instant les enfants de Niobé. Quelle fut la 
douleur de la malheureuse! Comme elle se repentit amèrement 
d’avoir méprisé les dieux imprudemment! Zeus écouta sa prière et 

la métamorphosa en pierre : Niobé verse nuit et jour des larmes 
sans fin. 

8. Les dialogues des morts de Lucien. 

Dans les dialogues de Lucien, nous voyons Ménippe le Cÿnique se 
moquer des morts : comme le riche pleure sur son or et son 

argent, Ménippe rit et se réjouit de ce que la mort établit l’égalité 

parmi les hommes, soit esclaves soit maîtres. Car, dans les ténèbres 
(des Enfers), une fois que l’obole ἃ été donnée au batelier, pour 
tous c'est la même loi, le même sort, la même demeure; le dieu 

dés morts n'accepte pas les regrets, mais il écoute la foule en 

conservant un cœur impassible et des yeux secs. 

9. Deucalion et Pyrrha sauvés du déluge. 

Deucalion était fils de Prométhée. Il épousa Pyrrha, fille 

d'Épiméthée et de Pandore. Quand Zeus voulut détruire la race 
des hommes, Deucalion fit une arche et y ayant accumulé des 
vivres en quantité, il s’y embarqua avec Pyrrha. Zeus ayant fait 

tomber une pluie abondante, la plus grande partie de la Grèce fut 
submergée. Ainsi tous les hommes périrent, à l'exception d’un 
petit nombre qui se réfugia sur les hautes montagnes. Deucalion, 
porté à travers les flots sur son arche pendant neuf jours et neuf 
nuits, aborda au Parnasse, et [à, les pluies ayant cessé, il débarqua 
et sacrifia à Zeus Protecteur des fugitifs. Alors, sur l’ordre de Zeus, 
Deucalion et Pyrrha jetèrent des pierres par-dessus leur tête : 
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celles que lança Deucalion devinrent des hommes; celles que 
lança Pyrrha devinrent des femmes. 

10. L’ours et les deux compagnons. 

Deux amis faisaient la même route; un ours s'étant montré, l’un 
tout de suite grimpa sur un arbre et là il se cachait, l’autre, sur le 
point d'être pris, s’allongeant sur le sol, contrefaisait le mort 
(m. ἃ m. soi-même mort) : l'ours approchant de lui son museau et 
le flairant, il retenait sa respiration; on dit en effet que l’animal 
ne touche pas un cadavre. Quand l’ours se fut éloigné en grognant, 
le compère étant descendu de son arbre demanda à l’autre ce que 
l'animal lui avait raconté à l'oreille. L'autre répondit : « Il ἃ dit 
de ne pas faire route désormais avec des amis qui ne restent pas 
auprès de vous dans les dangers ». 

41. Les vœux des hommes. 

Tous les hommes font des vœux. Le laboureur, qui gagne avec 
peine sa vie dans les champs, demande à Zeus le soleil ou la pluie 

ou la rosée, la beauté de ses taureaux ou de ses chevaux ou de ses 

poulains ou de ses fruits; il maudit les loups ou les ours. 
Le soldat, à la guerre et dans les dangers, demande pour lui-même 

et ses compagnons le salaire de leur vaillance, pour les ennemis 

la mort. L’orateur, parmi la foule des citoyens, demande la louange 
pour ses paroles. Le médecin demande pour ses malades le sommeil 
et la fin de la maladie. Le matelot sur la mer demande le bon 

vent et le terme de la route, maudissant l’obscurité du ciel ou la 

foudre. La jeune fille, tout en brodant un voile, rêve du mariage. 
Ainsi différents sont les vœux, d’après le caractère des hommes ou 
l’occasion. Mais la plupart en vérité désirent la richesse et l’or. 

12. Les progrès de l’humanité. 

La nature à donné aux hommes bien des choses, le bois dans les 

forêts, les arbres dans les plaines, et beaucoup d'animaux sont à 
leur service. Mais beaucoup de maux, de bêtes sauvages, de 
poisons existaient naturellement à l'origine. L'homme les a fait 

disparaitre par ses efforts. Il a fabriqué non sans peine des instru- 
ments, des armes, des arcs, des filets, des hamecons; et en 
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travaillant la terre il a fait venir les fruits et les roses. Le feu 
donné aux homines par Prométhée fut le plus grand bienfait. 
L'âge d'or n'a jamais existé : la plupart des biens de la terre sont 
l’œuvre des hommes et le prix de leurs peines. 

43. Les fables. 

Dans les fables, les animaux tiennent la place des hommes : nous 
voyons les fourmis converser avec les cigales, les chiens avec lé& 
renards, les renards avec les corbeaux, les ljons avec les chèvres, 
les vautours, les éléphants, les rossignols, les hirondelles et les 
oies. L’âne imite les hérauts avec sa trompette ; le renard imite les 
tours des flatteurs: le vautour saisissant avec ses ongles les chairs 

des oiseaux, représente les tyrans, fléaux des citoyens; le perroquet 
représente les orateurs bavards. Tous donc, les jeunes gens et les 
vieillards, par le moyen des animaux et des bêtes sauvages, 

recoivent des conseils utiles; et ces leçons, qui ont le charme 
de la poésie, frappent davantage les esprits. 

14. Éducation des jeunes Perses. 

Les enfants des Perses passent le temps dans les écoles à 
apprendre la justice, comme les enfants des Grecs apprennent les 
lettres de l'alphabet. Leurs gouverneurs consacrent la plus grande 
partie du jour à les juger : il y ἃ en effet pour les enfants entre eux, 
comme pour les hommes faits, des accusations de larcin, de vol, 
de violence, de tromperie, de médisance. Ils punissent celui qu'ils 
trouvent malhonnète. Ils apprennent aux enfants la tempérance, la 
modération dans le manger et le boire, Les enfants ne mangent pag 
auprès de leur mère, mais auprès de leur maître, quand les 
gouverneurs donnent le signal. Ils emportent de chez eux comme 
nourriture du pain, comme mets du cresson, un gobelet pour 
boire, et ils puisent l’eau du fleuve. En outre, ils apprennent à tirer 
de l’arc et à lancer le javelot. Depuis leur naissance jusqu’à seize 
ou dix-sept ans, voilà ce que font les enfants; après quoi ils 
passent dans la classe des éphèbes. 

45. L'expédition de Xerxès en Grèce. 

Après cela, Xerxès conduisit en personne la seconde expédition, 
il avait laissé son palais, osé se placer comme général, et rassem- 
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blé tous les peuples de l’Asie. Ilen vint à un tel point d’orgueil qu'il 
navigua à travers la terre ferme et marcha à travers la mer, ayant 

couvert d’un pont l’Hellespont et percé le mont Athos. Au-devant de 
ce prince si superbe, qui avait exécuté de si grandes merveilles, 
qui était devenu le maître de tant de nations, s’avancèrent, se 

partageant le danger, les Lacédémoniens d’une part, aux Thermo- 

pyles, contre l’armée de terre, avec mille hommes de choix et le 

rgnfort d'un petit nombre d'alliés, pour arrêter les Perses dans les 

défilés et les empêcher d'aller plus loin; — nos pères, d’autre part, 
vers le promontoire d’Artémisium, avec (proprement : ayant rempli) 

soixante trirèmes contre toute la flotte des ennemis. 

16. Lycurgue et l’éducation des petits Spartiates. 

Parmi les autres Grecs, ceux qui affirment élever le mieux les 

enfants, les envoient chez les (proprement : dans la maison des) 
maitres pour apprendre les lettres, la musique et les exercices de 

la palestre. En outre, ils amollissent les pieds des enfants par des 
chaussures et attendrissent leurs corps par les changements de 

vêtements : c'est qu'ils prennent chez eux l’appétit pour mesure 

de la nourriture. Lycurgue désigna un seul homme, ayant exercé 

les plus hautes magistratures, pour diriger tous les enfants : 1] le 

nomma le « gouverneur de la jeunesse ». Ille fit maitre de ras- 

sembler les enfants et, en cas de faute, de les punir. Il lui adjoignit 

des-gens chargés de fouetter. Lycurgue encore ordonna d’endurcir 

les pieds par l'absence de chaussures et d’habituer les enfants à un 
seul vêtement pendant toute la durée de l’année. Il enjoignit de 

donner à chacun une nourriture limitée, sans l’alourdir par la 

surabondance. Il pensait que les êtres ainsi élevés pourraient 
mieux, au besoin, tenir bon à jeun. Et avec cette organisation, 

il rendit la jeunesse plus apte à la guerre. 

47. Dialogues de Crésus et Solon 
sur l’homme heureux. 

Crésus demanda un jour à Solon : « Athénien mon hôte, quel est 

celui que tu juges le plus heureux de tous? » Crésus parlait ainsi, 
espérant être le plus heureux des hommes. Solon, sans le flatter, 
répondit : « Roi, dit-il, c’est Tellos l’Athénien. 11 eut des enfants 
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parfaits et lui-même eut la fin de vie la plus magnifique. Dans un 
combat que les Athéniens soutinrent contre les voisins de leur 

ville, Tellos étant venu au secours et ayant mis en déroute les 

ennemis, mourut de la plus belle mort; les Athéniens l’enterrèrent 

aux frais de l’État et lui rendirent de grands honneurs. » — « Mais 
non bonheur à moi, répondit Crésus, te semble-t-il n'être rien? » 

— Solon répondit : « Tu me sembles être riche et roi de nombreux 

peuples; mais il faut considérer la fin de toute chose ». En disant 
ces mots, Solon ne faisait nullement plaisir à Crésus, mais lui 
semblait être tout à fait ignorant. Crésus croyait en effet être le 
plus heureux du monde. 

18. Arion et le dauphin. 

Arion, voulant revenir d'Italie à Corinthe, loua, dit-on, un 

bateau de Corinthiens; ceux-ci, en pleine mer, pour avoir les 

richessés du poète, lui ordonnèrent de s’élancer dans les flots. 
Arion prit sa lyre et fit entendre jusqu'au bout un chant, à la fin 
duquel il se jeta dans la mer avec tout son attirail; un dauphin le 
reçut sur son dos et le porta vers le Ténare. Arion sr à Corinthe 

et dit à Périandre tout ce qui s'était passé; quand les Corinthiens 

arrivèrent et se trouvèrent devant Périandre, Arion parut dans 
le même appareil qu'il avait en s’élançant du navire; les coupables 

stupéfaits ne purent nier et furent châtiés. 

49. Le bœuf Apis. 

Quand le bœuf Apis est mort et ἃ été enterré magnifiquement, 

les prêtres préposés à cette fonction cherchent un jeune bœuf 
ayant sur le corps des marques distinctives et semblables à celles 

du précédent; quand 1] a été trouvé, la foule est délivrée de son 

deuil ; ceux des prêtres à qui ce soin est confié conduisent d'abord 

l'animal dans une ville du Nil, où ils le nourrissent pendant 
quarante jours, ensuite ils l’'embarquent dans un navire pourvu de 
cabines avec une chambre toute dorée ; ils le conduisent comme 

un dieu jusqu'à Memphis dans le sanctuaire d’Héphaestos. Pendant 
les quarante jours indiqués ci-dessus, ce sont seulement les 

femmes qui le voient, mais pendant le reste du temps il leur est 

interdit de venir à la vue du dieu. Certains expliquent l’origine du 
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culte rendu à ce bœuf en disant que l'âme d'Osiris, après sa mort, 
passa dans le corps de l'animal et qu'elle continue ainsi jusqu’à nos 

jours à passer successivement dans les successeurs, à l’inaugura- 
tion de chaque bœuf Apis. 

20. Aristide et le paysan, 

Un jour qu'on écrivait les noms pour l'ostracisme, un illettré 
absolument grossier remit sa coquille à Aristide, comme au premier 
venu, et l’invita à écrire le nom d’Ariatide. Celui-ci s'étonna et 

demanda à l’homme si Aristide lui avait fait quelque mal. « Non, dit 
le rustre, et jene connais même pas cet homme, mais je suis fatigué 

de l'entendre appeler partout le juste », Quand il eut entendu ces 
mots, Aristide ne répondit pas, mais il inscrivit le nom et rendit la 
coquilla. Au moment où il se retirait de sa cité, il tendit les mains 
vers le ciel et pria les dieux que jamais ne vint aux Athéniens une 
occasion qui forçât le peuple à se souvenir d'Aristide. 
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